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U)S PIAGES 
DE CIRO JOVEN. 
LIBRO rill. 

JDabibma, trono del imperio de los 
Reyes de Asiría, había sido fundida 
por Semíramis ; fiero Nabucodonosor 
la habia dado sus principales hermo- 
suras. Este conquistador , después de 
haber terminado largas y difíciles guer- 
ras, hallándose en plena tranquilidad 
se aplicó á hacer de su capital una 
de las maravillas del mundo. 

Estaba situada * en una vasta 

t Tod$*la descripción per menor ex focada . de^He- 
rodoto iib. i,de Diodoro Stculo lib. s , de : Qumt. Cu*. 
/i*. $. Véase también á Friáeaux Uitt. de he 7«4w /. i. 



THE TRAVELS 

OF CYRUS YOUNG. 

BOOK VIH. 

r . 

&emiramis had founded the city of 
Babylon ; but Nabuchodonosor had 
given it his principal beauties. Having 
finish'd his wars abroad ; & being in 
full peace at home , he had apply'd 
his thouhgts to make his capital one 
cf thc wonders of the world. 

It was situated * in a vast plain/ 

i The following particular* are to be fbund inH*. 
fodotus , who had beea upoa the spot b. i. Diod. Sic. 
b. a. Quiot. Cttrt. b. *. Mdeaux Coaitetioa. • 



waterM by the Euphrates. The fruít- 
fulness of thc soil was so great , that 
it yielded the Ring as much as thc 
half of his empire. 

The walls of thé city were built 
of large brick, cementedtogether with 
bitumen, or. a slime arising out of the 
earth , which in time became hardér 
than marble. They werefourscore feet 
thick , two hundred & fifty high , & 
form'd a perfect square, twenty lea- 
gues in compass. A hundred and fifty 
towers were rais'd at certain distances 
upon these inaccessible walls , and cora- 
manded all the country round abour. 

In the sides of these walls were a 
hundred gatesof brass, through whích 
might be seen passing to & fro an in- 
numerable throng of people of all na- 
tions. Fifty great streets travers'd the 
city from side to side, & by cros&ing 



Hartura regada por el Eufrates ': ht% 
acequias que sangraban aquel rio ha* 
dan fértil aquél grande territorio, eñ 
tanto grado, que le daba tanto al 
Rey como la mitad de su imperio. 

Los muros de la ciudad estaban edi* 
jícados de ladrillos anchos, amasados con 
un betún que daba la tierra, y que con 
el tiempo los endurecía como el mármol: 
su grueso era de ochenta fies 9 y$u eleva* 
don de doscientos y cincuenta ;y formaban 
un perfecto quadro que tenia de circuito 
veinte leguas. Ciento y cincuenta torres 
tenia de distancia en distancia en lo lar* 
go de aquellos muros inaccesibles, y do* 
minaban toda la vecina campana. 

Cien puertas de cobre se abrían 
de todas partes á un \ tropel innume- 
rable de pueblo de todas las. naciones: 
cincuenta grandes calles atravesaban ¡a 
ciudad de una á la otra banda, y cru* 
zdndose formaban muchos espaciosos* 
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quadros que contenían soberbios pala* 

dos, plazas magníficas,? delicioso^ 
jardines. / 

El Eufrates corría por medio de 
Babilonia: un puente construido sobre 
aquel rio con un admirable arte , /wi- 
taba las dos partes de la ciudad. 4L 
las dos extremidades * de aquel puente 
se yeian. dos palacios , el viejo al orien*. 
te , y el nuevo al occidente : cerca del 
palacio antiguo estaba el templo de Be* 
lo : del centro de aquel edificio salia una 
pirámide alta de seiscientos pies, y 
compuesta de ocho torres que se eleva- 
ban las unas sobre las otras siempre 
en disminución. Desde la cima de aque- 
lla pirámide los Babilonios observaban 
el movimiento de los astros : aquel era 
su principal estudio, y por este medio 
se hicieron célebres entre las otras na- 
ciones* 
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cach óthér , fbf m'd many lárgc divi- 

sions , in which were stately palaces, 
delightful gardens , & magnificent 
squares. 

The Euphrates flov'd through thc 
middle of the city; & o ver this ri ver 
was a bridge , built with surprising 
art. At its two exrremities were two 
palaces; the oíd one to the east , the 
new one to the west. Near the oíd 
palace was the temple of Belus. From 
the center of this building rose a py- 
ramid, six hundredfoot higfr, & con*- 
pos'd of eight towers , one above 
another. The uppermost was the ho- 
ly place, where the principal myste- 
ríes were celebrated. From the tap of 
this tower , the Babylonians observ'd 
the motion of the stars, which was 
their fevourite study , & by which 
they made themselves famous in other 
nations. 
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At the other end of thé bridge 
stood the new palace, which was 
eight miles Mn f circuit. Its famous 
hanging gardens, which were so many 
krge terrasses oné above another, ro- 
se üke an amphitheatre to the height 
pf the city walls, The whole mass 
was supported by divers arches co- 
ver'd with broad stones strongly ce- 
mented, & o ver them was first a layer 
of reed, mix'd with bitumen, then 
two rows of bricks , & over thess 
were laid thick sheets of lead % which 
made the whole impenetrable to rain, 
or any moisture. The mould which 
covec'd all was of that depth , as to 
haveroom eriough for the greatest 
trees to take robt in it. In these gar- 
dens were long walks , which ran as 
far as the eye could reach ; bowers, 

t LX stadium'i. 
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* cAl otro * lado del puente "sr veta 

el nuevo falacia que tenia ocho millas 
de circuito a . Sus famosos jardines cir- 
cundados de anchos terraplenes, se ele- 
vaban en anfiteatro á la altura de 
los muros- de la ciudad. EstabiPsoste- 
nido todo el edificio de muchas arcadas, 
cuyas bóvedas cubiertas de grandes pie- 
dras , de cañas cubiertas de betún, de 
dos hileras de ladrillos, y de planchas 
de plomo , hadan el todo impenetrable 
4 la lluvia y á la humedad. El ter- 
rizo tenia tanta profundidad , que era 

• sobradísimo para que pudiesen* arrai- 
gar los arboles del mayor tamaño. Ha- 
bía en estos jardines varios paseos á 
perder de vista , bosque cilios > tepes , fio- 

.res de toda especie , canales , estanques, 

aqüeductos para regar y hermosear 
aquel sitio de delicias, aquel agregado 

' s Sesenta atadiori 
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maravilloso de todas las hermosuras de 

la naturaleza y el arte. 



El autor , 6 por mejor decir el 
criador de tantos prodigios, igual d 
Hercules for su valor, y superior á los 
mas grandes hombres por su ingenio, 
después de increíbles sucesos había caí- 
do en una especie de demencia. Creíase 
transformado en bestia, y tenia su fe* 
rocidad. 

Así que Ciro llegó d Babilonia fue 
d ver ala Reyna Amitis : esta Princesa 
estaba sumergida 9 había cerca de sie- 
te anos, en una profunda tristeza; pe- 
ro empezaba á moderar su dolor , por- 
que los Judíos , que entonces estaban 
cautivos en la ciudad , la habían pro- 
metido la salud del Rey dentro de po- 
cos días. La Reyna esperaba aquel 
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gréen plots, & flouvers of all kinds; 

cañáis , basins , and aqueducts , to wa* 
tcr and adora this place of delights, a 
most surprising collection of all the 
beáuties of nature & art. 

The author, or rather the creator,. 
of so many prodigies, equíd to Her- 
cules in brayery , & superior. to tlíe : 
greatest men by. his genius , was , ^after 
incredible successes, fallen into a kind 
of madness. Heimagind himseíf trans- 
formad into a beast , & had all the 
fierceness of one. 

As soon as Cyrus was arriv'd at 
Babylon, he went to see Queen Amy- 
tis. This Princess had, for near seven 
years , been in great sorrow; but she 
was beginnmg tó modérate her grie£ 
because the fevfs , who were then cap* 
tives in the city > .had promis'd her 
tfrat theKing should be cur'd in a fpw 
days* She was waiting that bappy 
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moménf with great?imparienc? i>thff\ 
wondcars which she had seen peráor- 
ua'fi by Daniel , had made her cbnfide* 
ia what he said - > ^ 

Cyrus , from a respectful coñsidc^ 
ijation of the affliction.; of Amytis, 
avoickd fcpeaking to her concerning> 
the ; principal desiga ofhb journey* He; 
wüs sensible -that itiriasnat a favou-; 
rabtó canjuncture to treat oí poütical . 
afíaírs,;& waited, like»theQueetty:íbr' 
tiie Kiag's cure , but nbcwith the sa*l 
me hopes. In the mean while , he en-- 
deavoúr'd to .satisfy ids euriosity of 
knowing the religión and manners oF 
the Israelitas. -•.-.. . < i 

Daniel Taras not then at Babylon, 
T?ut was gone to visiti& consolé thé* 
Jews dispers'd throughoiit Assyria. 
Amytis made Cyrus aoquainted with^ 
an illustribusUebreWvriamed Éleazaiy 
fbr whom^he had a particular esteeou* 



momento dichoso con una xvha irñpd* 
ciencia*. íos prodigios que había vinsk 
profetizadas' por Daniel- ta habían ar« 
rastrado su confianza. . v. * . * i 

Ciro respetó la aflicción de Ami- 
tis , y evitó hablarle vki' designio >prin- 
cipal de k su viage : conom que-. no ¿rA 
la coyuntura » favorable :par a trMa* 
negociados políticos : aguardó < la ckrak 
)chn del Rey sm erperarhi\ entre tan* 
to busto tomo contentarla"' curiosidad 
-que tenias de \saber la -religión y ios 
costumbres de los Israelitas. \ 



Daniel m estaba entontes en Babi* 
toma: habia ido d visitar y dar con- 
suelo á los Judíos esparcidos por toda 
Síisiria* Anrññs di&d^dro conocimiento 
de un ilmtre Hebreo ftotofoadc r IHta* 
zar. SMiettiñH Príncipe *ym el puebb 
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de Dios no miraba el frenesí del Rey 

como una enfermedad natural, sino co-, 
mo un castigo divino , pregunto la cau- 
sa d Ele azar. 

Jtfabucodonosor > dixo el sabio Her 
breo > adulado por los impíos que le 
rodeaban, vino en fin aun tal exceso de 
irreligión , que blasfema contra el Al- 
tísimo; y para coronar su impiedad 
Jiizo de nuestros vasos sagratíos y de 
las riquezas que hdbia traído de su 
expedicion.de Judea una. estatua de 
oro de una desmesurada grandeza. Hí- 
zola efevar y consagrar en el llano de 
Dura, y quiso fuese adorada por to~ 
dos tos pueblo* que le eran subditos. 



Tuvo avisos: pot divinos* sueños de 
que seria castigado de su idolatría y 
dt su orgullo asm ty vta-ví4a. Un 
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-The Priftce being üfoñxtd by híin 

that the people of God dki not look 

upon the King's frenzy as a natural 

distemper, bút as a puníshment ftom 

heaven > enquir'd of him the cause of it. 

•Nabuchodonosor , said the He^ 

brew sagé , beingled away by impious 

mcn who were about him , carne at 

length to such an excess of irreligión, 

•that he bla$phem'd against the most 

High* and to crown hís impiety , he 

made , of óüf sacréd vessds , & of the 

riches which he had brought fróm hís 

expediílori into Judéa, a golden sta- 

tue, óf an enormousí size, &^é$em- 

bling hk own person. He had it' erec- 

ted , & corisecrated , i A the plaln of 

Dura, aíid commandéd that it shouid 

be ador'd ¿ by all His Subjects. 

He was adfliúnkh'd by divine 

dreatriSjthar h* shoüld be pumsh'd 

for his idoJatty & pride- fa thls lifi. A 

TOMO XII. £ 



_j 
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Jlebrew / Mirfd ? Daniel * a Ufan ? ft- 
-mous for science , virtue, & hisknoWr' 
Jedge of futurity , explain'd to him 
those dreams , and denpnnc'd God's 
judgments upon him , which were 
ready to break forth. • 

The words of the Prpphet made 
some impression. upon the King's 
ja\xíd ;. but being surrounded-by pro- 
phane men, who despis'd the hpaven- 1 
: ly powers , *h$ neglected the divine 
admonition*& gave himself qp anew 
to his impiety. 

At the end of the year* while he 
is walking in,his,garde&s> ^dijiiring 
the beauty of his own ;worke, the' 
splendor of his glpry $ and the grea*- 
xiess of his empire ; he exálts himsetf 
above humanity., & becdi^^an id<*- 
later of his own proud imaginations, 
•He hears a^úicerfítom he*vfen f , saying: 
jQ JStag NafeuQto^ojiosW;, tú thee it 
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Hebreo nombrado Daniíl, hombre céle- 
bre por su cuneta ^ por su virtud, y por 
su conocimiento de Iq futuro, le explicó 
los sueños , y le anunció que presto se 
manifestarían los juicios de Dios en su 
persona. -¿ 

Las palabras del Profeta hicieron 
en aquel punto alguna impresión en> el 
juicio del Rey; pero; '¿inundado de pro- 
fanos que desprecian el poder celeste , se 
descuidó del divino .sueño, y se entregó 
de nuevo- a su impiedad. , 

Un año después , paseándose en sus 
jardines^ admirando la hermosura de- 
sús obras. y ¡o. brillante de- su gloria, y 
la grandeza de su imperio, olvidó que 
era hombre, y vino a> ser idólatra de 
sus soberbian imaginaciones. Hízose.oir, 
una vatdel délo, y pronunció estas 
palabras : Vuestro reyno,pasara a otr<?s 
manos : vos seréis echado de la compa* 

B 2 



nía de tos hothbres.: vos habitareis con 
los animales : vos paceréis la yerba co- 
mo una bestia el espacio de siete años 
enteros, hasta que reconozcáis que el 
Altísimo tiene un poder absoluto so* 
bre los reynos, y que los da á quien 
quiere. 

Al instante Dios U hiere f y le qui* 
ta la razón: fue apoderado de una 
enfermedad frenética , y cae en los ex* 
ce sos de furor : procuróse en vano en* 
cadenarJo: rompió todos hs Merros : hu- 
yese á las montañas como un león ru~ 
giente: nadie osa á acercársele sin el 
riesgo de ser hecho pedazos: solo los 
Sábados tiene instantes de reposo í in- 
tervalos de razón. Entonces tiene dis- 
cursos dignos de la admiración de los 
hombres. Bien presto hará siete años 
que está en tal estado, y nosotros es- 
peramos dentro de pocos dios su sa- 
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is spoken. The kingdonris departecj 

from thee , & they shall drive thee 
from men , & thou shall eat grass a$ 
the beasts of the field, till seven years 
are past, & until thou know that the 
most High ruleth over all the kingr 
doms of the uni verse, & giveth thera 
to whomsoever he will. 

In the same hour was the thing 
fulfill'd , & his reason was taken from 
him. He was seiz'd with a ftenzy, & 
with fits of raging madness. In vain 
they att^mpted to hold him by chatas; 
he broke all his fetters , & ran away 
Jnto the mountains, roaring like a 
lion. No one can approach him» with* 
out danger. He hath no repose, ex- 
cept one day in the week, which is 
the Sabbath. Thén his reasoq returns, 
& he holds diseourses worthy of ad- 
miration. It is now almost seven years 
that he has beeu in this cpndition, 



i 
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and we are expécting hís total deK ve- 
ranee in a few days^ according to the 
divine prediction 3 . 

Here Cyrus'sigh'd', & could nót 

fbrbfeár saying to Araspes: In all the 

countries through which I pass , Isee 

nothing but sadexamples of the weak- 

ness & misfórtnnes of-Princes. In 

Egypr, Apries suffecs himself.ro be 

made a sacrifice by his blind confiden* 

ce in a perfidións favourite. At Spar- 

ta , tWo youfcg Khigsr were going to 

. ruin r the state ', if nbo prevente by the 

^ddm» of Chito. Tfce fate of Perian- 

xler , T <8c;his whole^fettulyat 'Gorinth, 

-wülbe ¿rdreaóf^exatnpte x®*$osttñ- 

ty- q£- thp* miseríe&ríw-hich tyraiits & 

/usutpéra draw upbn : tfremsel unes; ' At 

. Atheias ,¿Pitffitrátb&is: ¿wice deth'roft'd 

4s. á.;puriishmem i from the G6ds r fór 

3 See MegasL &. Abydem quoted by r Josephus Ant. 
I». io.cbí*£.Yi. & , 6y í Eií¿'b.í^«SevaD¿.b. ; 9.-chap.~4Í- 



tuda/ 'malf ségutf Idfc frt&afón dP 

vina 3 . • *" v ••*■ v •■* • " ' v ./* 

" ' r' • V- - 'u- x *A .■* ' ' . • . V 

En todos' los países donde he iit¡fi 
ífc, exclamó suspirando? drd ; no V(á 
sino tristes exemplos dé la fragilidad 
y de las- desdichas de los- PWhcipeé: SEVi 
Egipto Apris se dexó inmolar por 
su ciega amistad á un pérfido priva- 
do : en Esparta dos jóvenes Reyes iban^ 
d perder el estado d no ser por la sa- 
biduría -Je Quübn: en Confito la fu- 
nesta suerte á¡r Periandra y toda su 
familia dexó d'poda la ; posteridad un 
exemplo Uem f Ue horror y de las desdi- 
$has que atrae la tiraníavm Atenas 
jPisistrato fur \destronizado\dos wceh 
en Samos Ptdhrates se dexó embelesar 
hasta perseguir la inocencia: kn Crétdi 
los sucesürerd* Minos han anonadado^ 4 



S Véase á Migaste y. á Miden . citado por.gosefb An*. 



mas ferf actos de ' todos *. A?* gobiernos > 
aquí Nabucodonosor atraxo á, sí Jet 
cólera del cielo por su impiedad. ¡Gran- 
de Oromaz! ¿Qué es esto r pues, solo 
habéis dado Reyes á los mortales eh, 
vuestra ira? ¿La grande^ y la vir- 
tud son entre sí incompatibles ? 



JE l Sábado por Id mañana Ciro 
acompañado de Eleazár fue al sitio 
donde se hallaba el Rey de Babilonia: 
vieron al desgraciado Rey baxar de 
las montañas , y echarse debaxo de los 
4t 'boles que guarne dan al Eufrates* 
Acercándose á él, guardaron silencio: 
estaba tendido sobre la yerba, los ojos 
"vueltos al cié Jo :> exhalaba- de tiempo en 
tiempo suspiros mezclados de lágrimas. 
En medio 4e sus desdichas aun se des* 
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his artifiée; Pblycrate*, Ring ofc $&> 
inos , saffers himself 4© be impos'd 
upon so far r as to persecute ínnocen- 
ce. At Crete, the successors of Minas 
have destroy'd the most perfect of;alI 
governments. Here , Nabachodonosor 
draws upon himself the wrath of hea* 
ven , by his impiety. Great Oroma^ 
zes ! was it only in your anger then^ 
íhat you gavé Kings to mortals? Are 
grandeur & virtue incompatible ? 

The morning of tbeSabbath, Cy^ 
rus accompany'd by Eleazar, went to 
the place which the Kíng of Babylon 
frequented. They saw the unfortuna^ 
te Frince come down írom the hill¿ 
& lie down undeg somé willows, 
which were upon the 1 banks of the xh- 
ver. They approach him in silencét 
he was stretch'd upon th¿ grass, his 
eyes turn'd towards héaven; & seaí- 
ding foqth j^m time to time éisp 
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siglisVaccóaptay/d ^ií& t*tfiái!*eai& 
Ixi themidtf <of his roitíartuocs there 
was>6tiirupotfchfe/aceaaaii? afgfeafr 
msá , .whicbc ahswU,? *xh&: tbe most 
High , iu pHpishing;, jhád, oofcentireljt 
fctfsaken himr !T%ey fbrbocc/.out of 
respect , to speafc te hinx;, or to Amer~ 
rnpt th^ proíSund grief j áhi wiiich he 
vas plung'd. ...- ; .."•■• 

.• : /.Gyíus ¿ deeply. struck with The sad 
condition ,of this grear Prince^ stoocj 
i«ijru)veahie<, and on his countenance 
appearcd all th¿ to^ens of a saui seiz'd 
íwíthterroB $nd ¿ompassión. The Kiñg 
«of Babjdon xíbsonv'c} it ,* and without 
Jüioiwirig -wdab he was, -said. 10 him: 
Jaeaven sufferamc:to haveintervals of 
-reasdn y tot rmálmi me ; sensible ; ■ tliat I 
dor¡nbt póssesá ií jas a prop^eríy ; that 
¿i superior béing ítakes iofroai me , & 
«stores iCy T Mrhén-hepiea$eá;& that he 
qtiaio gives idubtís a:so^erdgointelll> 



cubrió en tt ten xyte de* grandeza que 

manifestaba que el .Alrtsm&>castigár* 
dolé no le habla abandonado enterar- 
mente. No. osáron.á habí mi* por res- 
peto, ni interrumpir el profundo dolor 
en que parecía estar sumergido. 



Herido vivamente Ciro de la trir- 
te situación "de aquel gran Príncipe 
-quedó inmoble: veíanse enétttfdos los 
señas de una 'diw¿t' ocupada de terror 
y compasión** EK Rey de Babilonia Jo 
observó, y le dheo sin -conócele: El cié* 
¡o me permite intervalos de ¡sazón pot- 
ra hacerme coh'oclr que no la poseo 
en propiedad, que fñe^viene de otra 
parte ; que un ser superibr % me fa 
-quita; y nit Id 'vuelve qúando r quiere; 
-que el que Ta da es uña itffifUgetteíu 
soberana que Tiene Sa'ñdmVfte*?* 
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su mano , y que puede reglaría 6 des- 
truirla como guste. 

En otro tiempo ciego del orgullo, 
y corrompido con la prosperidad decía 
yo en ntt mismo, y a todos los falsos 
amigos que me circundaban: Nosotros 
nacimos como a la aventura, y des- 
pués de la muerte seremos como si 
nunca ñutiéramos sido: el alma es una 
chispa de fuego que se apagará quan- 
do nuestro cuerpo sera reducido 4 ce- 
nizas*, venid, pues, gocemos los presen- 
tes bienes: démonos prisa en agotar 
los placeres todos: embriaguémonos de 
los mas exquisitos vinos : sahumémonos 
con odoríferos aceytes: coronémonos de 
rosas antes que se marchiten: sea te 
fuerza nuestra única ley, y el placer 
la regla de todas, nuestras acciones;. 
fagamos caer el justo en nuestros la- 
:*»*, porque nos deshonra con su virtud: 
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gence, who holds alt natyre in his 

hand, & can dispose it in order , or 
overturn it, according tó his pleasure. 
Heretofore, being bliudedby pri- 
de, & corrupted by prosperity, I said 
within my self , & to all the false 
iriends who were about me: We are 
born , as if it were by chance , & after 
death we shall be, as if we had never 
been: the soul is a spark of fire, which 
goes out when the body is reduc'd to 
ashes ; come; let us en joy the present 
good ; let us make haste to exhaust all 
pleasures; let us drink the most deli- 
cious wines , & perfume our selves 
with odoriferous oils; let us crown 
our selves with roses befóse they wi- 
ther ; let streftgth be our only law, 
& pleasure the rule-of our duty ; let us 
make the just fall into our snares , be* 
cause he dishonours us by his virtue; 
let us try hita with af&onts & tor- 
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ments'tbat we may sée ivhethcr he be 
sincere *. Tliusi it was that I blasphe- 
m'd against heaven, & this is the sour? 
cé. of my. iniáeries. Alasi I have but 
too mu?ht dqperv'd tiies*. ■. 
_> ,Scafcel3aadthe pr&oounced thésé 
words / when.be star ted up , ran áwáy, 
& hid hirnselfsn the npighbouring foi 
test. This'sadspectacle.'dtigEQented thb 
ífcspect Gyfus had for ¿the deity ; and 
tedoubfcd. his desire» ¡q£ being fully 
instructedin the religión of the He- 
brews, He^frequently : saw : Eleazar ( 
with whonx he, carne by degrees into 
g strict friendsh'ip. The et^rnal , being 
jratchful;05íer;Cyrus , whom he had 
cfoosen tehriag about the.deliv'erance 
of his peopleyjhought fit,byhis con- 
yersation jfritb this Hebréw sage , to 
prepare him to receive>soan after* 

;._- -- <--'. 4.* flee-Sap. capH¿f* : ' * ■ 



preguntémosle con los ultrajes y tor- 
mentos éy!ri^M*1ikjt* stkceko ^Así 
Hasfemábky^uontriá^&i zbfo.rlfiediúl 
origen d& lii».:áe^(kái\\^uepum6^\'éf^ 
men: ¡Ay! .quejas >h$*m&mvlo mitch* 
-■ Así que prmtimmfstsn^aiakr^ 
¡se levanta > huyt ', y \se Hmltu *n la. w^ 
vina floresta El Jisctmo^vté' Nabu¿&> 
•donosor dttplicé tí nsfetn Me Ciro ái& 
divinidad.^ y:\zumento et'dheo que tenia 
d& instruirse fondo derta~ religión rd* 
ios HebrtmmhmuchM'Vecfc á Eléfr 
nár , y miro^poco d \*potá: >- ert un% 
amistad <est¥edsa cori xah ^j@l : Etenk 
-atenté* ttempre & los pasos de Ciro, % á 
quien habi^esc^gido p)arfr Obrar a jfc 
pueblo, quería preparar a este Prín- 
cipe con las conversaciones del sabio 
•Ibbreo awecütm ht br#Be $a$\in$truc- 
•dones dei Profita Dameh/\ < 
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Desde la. cautividad d*. los Judias 
Íós Doctores Hebreos esparcidos en las 
naciones se habían apluado al estudió 
de las profanas ciencias , y buscaban 
tomo conciliar la religión con la filoso* 
fía. Para este efecto adoptaban * i 
abandonaban el sentido literal de los 
sagrados libros, según se conformaban 
ú ^oponían á sus ideas. Ellos enseña* 
ban que las tradiciones Je ios Hebreos 
estaban de ordinario cubiertas de ale- 
gorías 9 siguiendo el uso de los orienta* 
Íes; perú pretendían explicarlas. Esto 
ts ¡o que después dio origen á la fa? 
tnosa secta de los Aleg¿rkos< 



-. Ekazár ¿rd del fiüfhérd de aque- 
llos filósofos: mirábanU jcóiL razón cor 
tno uno de los mas grandes ingenios de 
su siglo: sstaba versado* ;en todas las^ 



-the insrructions of the Prpphet Daniel! 
Ever sínce the captivity of th« 
Israclites , theHebrew Doctore, who 
were dispers'd ¡a the several nations 
•hadapply'd thernselves to the study 
of the profane sciences , & endeavou- 
r'd to reconeile religión with philoso- 
phy. In order thereto, they embra- 
c d, or forsook the literal sense of the 
sacred books, according as it suited 
with their notions, or was repugnanc 
to them. They taught,. that the He- 
brew traditions were often wrap'd 
■ up m allegories, according to the eas- 
tern customj but they pretended td 
explain them. This was what gave rise 
afterwards.to that faraous sect amon* 
the Hebrews call'd the Allegorists. 

Eleazar was of the mmiberof tho- 
se philosophers, & was, with reason, 
esteem'd one of the greatest genius's 
of Ms age. He was vers'd in aü the 
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scierices oíf the Cliáldéans and Egyp- 
tians, & had had several disputes with 
theeastern Magi, to prove that the 

, religión of the Jkws was not only the 
most ancient , but the most confor- 
mable to reason. 

Cyrus having. divers times dis- 
cours'd with Elea jar , upon all he had 

Jearnt in Persia, Egypt , & Greece, 
concerning the great re volutions which 
had happen'd in the universe: desir'd 
him one day to explain to him the 
doctrine of theHebrew philosophers, 
concerning the three states of the 

4fworld. 

5 We adore, answered Eleazar , buc 
one only God, infinite , eternal , im- 
mense. He has defin'd himself, he who 
is, to denote, that he existsof himsel£ 
and that all other beings exist only by 

• S Sec the Jcwish Mytfaologie in the disc. at the eoü. 



ciencias de los Caldeos y de los Egip* 
dos: había tenido muchas disputas con 
los Magos del Oriente, para probar 
que la religión de los Judíos era no so- 
lo la mas antigua, sino también la mas 
conforme d la razón. 

Habiendo Ciro hablado muchas ve- 
ces al sabio Hebreo de lo que había 
sabido en Per sia , en Egipto y Grecia 
sobre las grandes revoluciones sucedidas 
en el universo, le pidió un día le ex- 
plicase la doctrina ¿ü los filósofos He* 
breas sobre los tres estados del mundo. 



s Nosotros no adoramos, respondió 
Ele azar , sino un .soh Dios infinito, 
eterno J inmenso: él se' llama aquel que 
es, para mostrar que existe por sí mis- 
mo, y que todos los otros seres no exis* 

S Véase la Mitología de /o/ Rabino* en el discurso 
aljin. 

Q2, 



ten sino por él. Rico de sus propias 
riquezas 9 dichoso por su suprema f en- 
tidad, no tenia necesidad de producir 
otras substancias para acrecentar su 
gloria; pero quiso por un noble y libre 
esfuerza de su voluntad bienhechora, 
criar muchas órdenes de inteligencias 
para hacerlas felices. 

El hombre forma luego la idea dé 
& obra antes de executarla; pero el 
Eterno concibe, produce, y lo regla to~ 
do por el mismo acto sin trabajo y sin 
sucesión. Piensa ,y a un tiempo se pre- 
sentan ante él todos los modos por los 
quales se puede pintar a lo exterior z 
un mundo de ideas se forma en el di- 
vino entendimiento. Quiere , y al ins- 
tante seres reales , semejantes a sus 
ideas, llenan su inmensidad: la vasta 
naturaleza es producida, distinta y 
separada de la esencia divina. 
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him. Being rich by the riches of his 
own nature , and happy by his xmn 
supreme felicity, he had no need tó 
produce other substances. Neverther 
less , by a noble & free efFort of bis 
beneficent will , he has createddivefs 
orders of intelligences, to makethera 
happy. 

Man first forms the plan of his 
works before he executes it ; but the 
eternal conceives, produces, & dispo- 
ses every thing in order, by the same 
act , without labour or súccession. He 
thinks, & iinmediately all the possibíe 
ways of representing himself outward- 
ly , appear before him. A world of 
ideas is form'd in the divine intdlect. 
He wills , & instantly real being? , re- 
sembling those ideas, £11 bis immefr* 
sity. The whole universey & th& va&t 
extent of nature , distinct > froto the 
divine- essence, is produc'd, ^ ,... ; ^ 
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The Creator has representad him- 
selftwo ways, by simple pictures, & 
by Iiving images. Henee there are two 
sorts of creatures pssentially difFerent, 
material nature , & intelligent nature. 
The one represents only some perfeo 
«ions of its original; the other knows 
and enjoys it. There are an infinite 
number of spheres , full of such inte- 
lligent beings. 

♦ Sometimes these spirits plunge them- 
selves into the untathomable depths 
of thé divine nature, to adore its 
beautbs, which are ever.new. At 
other 'times they admire the.perfec- 
tioíis of the Creator in his works: this 
As their two fold happiness. They can- 
not incessantly contémplate the splen- 
dor of the divine essence ; their weak 
&. firiite nature requires' that .they 
'shouM sometime* veil their eyes;: This 
is the reasón wby the material world 



EJ Criador se pintó en dos modos > 
for simples pinturas, y por imágenes 
vivas. De ahí dos suertes* de criaturas 
esencialmente distinguidas , la natura- 
leza material y y la naturaleza inteli- 
gente. La una no hace m^s que repre- 
sentar algunas perfecciones de su ori- 
ginal: la otra le conoce y le goza. Así 
hay una infinidad de esferas llenas de 
inteligencias que las habitan. 

Unas veces estos espíritus se abis- 
man en su origen para adorar sus* 
hermosuras siempre nuevas: otras ad- 
miran las .perfecciones, 4* su Criador, 
en sus .obras i. y . esta es ¿u duplicada 
felicidad. No puedm pesantemente 
contemplar el esplendor de la esencia 
divina,: su naturaleza Jék\l y finita* 
pide que se : &tbr¿in Aefmopo t enttefn^ 
po los ojos. Ved aquí por que fue pro- 
ducida la naturaleza material: esto es 
para el descanso de ¡as inteligencias. 
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Dos suertes de espíritus perdieron 
esta dicha por Su infidelidad. Los unos, 
llamados Querubines , eran de un ir den « 
superior : estos son al presente los es- 
píritus infernales. Los otros , llamados 
Ischims, eran de otr x a naturaleza menos 
perfecta: estos son las almas que ha- 
bitan actualmente los mortales cuerpos* . 

El xefe de los Querubines se acer- 
caba mas al trono que los Otros espfa 
ritus : lleno de los dones mas eminentes 
del Altísimo 9 se perdió a sí mismo: em-*. 
briagado de^'stt- propia hermosura , se 
tHiró , y sr ofuscó con el brillo de su : 
luz: se engrió luego, se rebeló después,* 
y arrastró á su rebelión A* mayor par ^ 
te dé" los genios de su orden. 



"was <created , for tibe diversión 6f the 
intelectual 

Two sorts of spirits lost this hap-; 
piness by their disloyalty. The one; 
call'd Cherubim, tvere of a superior: 
order, & are now infernal spirits. The 
other call'd Ischim , were of a less 
perfect natura These aré the sóuls 
which actually inhabit mortal bo*t 
dies. 

The chiéf of the Cherubim approa- 
ch'd nearer to the Arome than the 
other spirits. He wás crown'd withí 
the most excellent gifts of the most 
High ; but lost his wisdóm by a vau* 
complacency in himsél£ Being ena-* 
mour'd with his own beauty , he be«* 
hdd & considerad himself , and was 
dazzled with the. Irisase of.his own 
üght. He first grew proud > then ró\ 
belíd , 8r áreyr into iu* 1 rcbellion all 
the geniiurfhfe oífleí?* :■ r : V -.¿* 



so 

The TscHfm-became too.much at-* 
tach'd to material objects,.& in thé 
enjoy ment of created pleasures , forgot 
the supreme beatitude of spirits. The 
first were élated with pride , the se^ 
eoiid debas'd by sensuality. 

Upon this there happenM a great 
revolution in the heavens. The sphere 
of the Cherubim became a dark chaos¿ 
•where those unháppy intelligences de- 
plore , without hope, the felicity they 
have lost by their own fault. 

The Ischim behig less guilty * be- 
cause they hadáinn'd through weak- 
hcss, were candemnd by the Almigh- 
ty to animare, riiortal bodies. Godsu£ 
fer*d them:to:fall into a kbid of le- 
thargy , that they mighfcjfarget their 
former statfc¿. , ■-': . j 

r The eaith^ which they iahabited, 
chang'd its formí it mas no longer a 
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Lbs Jschims $e asieron demasiado 
á los objetos materiales: olvidaron con 
el goce de los placeres criados la sobe- 
rana felicidad de los espíritus. Los 
primeros se elevaron mucho por vani- 
dad: los otros se abatieron demasiado 
por la concupiscencia. 

Entonces sucedió en los cielos una 
grande revolución : la esfera de los 
Querubines se convirtió en un caos te* 
nebroso, donde estas inteligencias des- 
dichadas lloran sin consolación la felici- 
dad que perdieron* 

Los Ischims menos culpables, por-. 
que no habían pecado sino por fragi- 
lidad, fueron condenados por el Omni- 
potente d animar cuerpos mortales. Dios 
^permitió que cayesen en una especie de 
ktargo para olvidar su antiguo es- 
tado. 

La tierra que habitaban mudo de 
forma :. no fue ya mas un sitio deddh 



tías, sino un destierro penoso, donde el 
tombate continuo de los elementos suje- 
tó á los hombres á las enfermedades y 
ú la muerte. , Ved aquí el oculto senti- 
do del gran legislador de los Hebreos 
quando habla del paraíso terrestre , y 
de la caida de nuestros primeros pa- 
dres. Adán no representa á un solo 
hombre, sino a toda la humana especie* 
Cada nación tiene sus alegorías: noso- 
tros también tenemos las nuestras. Los 
que se atienen á la letra son heridos 
por ella, y hallan en nuestros libros 
expresiones que parecen humanizar de- 
masiado la divinidad; pero el sabio pe- 
netra su sentido profundo , y descubre 
los misterios de la sabiduría mas alta. 

Las almas desasidas de su origen no 
tupieron mas entré sí un principio de 
unión fi xa: el orden de la generación, los 
fnutuos menesteres , y el amor propio se 
-hicieron ¿uá aiaxo los solos vínculos de 



place of delights; the cohtinual wac 
of the elements subjected men to di- 
seases and death. This is the hidden 
mcaning of what the Hebrea lawgi- 
ver wrote concerning the terresfrial 
paradise, & the fall Of our first pa- 
rents. Adam does not represent one 
single man , but all manki^d. All other 
nations have their allegories , & wp 
have ours. Those wl^o stop at the let- 
ter , are oflended at ipany expressions 
in our sacred boQks. But *b$ true sage 
penetrates into their meaning, and 
discovers mysteries in them of the 
highest wisdom. 



Soüls, being once disunited from 
their origin , had no longer any fix'd 
principie of unión. The order of ge» 
neration, mutual wants, & self love, 
became, here below, the only bonds 
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of our transient society, and took tHe 
place of justice , friendship, and the 
lovc of order , which unite the hea-> 
venly spif its. 

Divers other changes happen'd la 
this mortal abode , su hable to the sta* 
te of souls who sufFer, & deserve ta 
sufFer , & are to be cur'd by their sufr 
ferings. 

In thé end, the great Prophet,' 
whom we cali the Messiah , will co- 
me & restore order in the universe. I¿ 
is he who is the head, & the conduce 
tor of all inrelligent naturés. He is the 
first born of ali creatures. The deity 
has united him to himself in an inti- 
mate manner , from the begirining of 
time. It is he who convérs'd with our 
fathers under a human form, It is he 
who appear'd to our iawgiVer upon the 
holy mount. It is he who spoke to 
the Prophets under a visible appearaa* 
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nuestra sociedad pasagera , y ocuparon 
tí lugar de la justicia, la amistad , y el 
amor del orden que reúnen los espiri^ 
tus celestes. 

i. Sucedieron muchas otras mudanza* 
m esU mortal descanso: mudanzas con*, 
formes al estado de las almas que pa* 
decen, que merecen padecer , y ¿que de* 
hen ser curadas por sus padeceres. 
\ En fin, ti gran Profeta . que noso- 
tros llamamos el Mesías, vendrá á res? 
tablecer el orden en el universo : él es 
el que es xefey conductor de todas las 
inteligencias: él es el primogénito de^ 
todas las criaturas,: la divinidad se te 
ha unido de una forma intima desde 
ti principo' de los tiempos: él es el que 
tenia á conversar con nuestros prime* 
ros padres baxo una humana formal 
él es el que se apareció en el monte 
santo á nuestro legislador : él es el que 
ha hablado á los Profetas baxo urús 



figura visible*: 7/ es ei qtie se llama en* 
todas partes el deseado de las naciones, 
porque le han conocido ¿aunque imper- 
fectamente, por una tradición antigua % 
de la que ignoran el origen: él es en 
fin el que vendrá triunfante sobre las 
nubes para restablecer el universo erísu 
esplendor y , su felicidad primitiva. 

Ved aquí el plano general de la 
-Providencia: el fundamento de toda la 
ley y de todas las profecías es la idea 
de una pura naturaleza desde su orí* 
gen , de una naturaleza corrompida 
por el pecado, y de una naturaleza 
que debe ser renovada algún dia. Es- 
tas tres grandes verdades nos son pin- 
tadas en nuestros sagrados libros ba- 
veo muchas imágenes diversas. La cau- 
tividad de los Israelitas en Egipto, su 
TÚage por el desierto, y su arribo á la • 
tierra.de: promisión f nos representan la 
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,ce. It. fe he wha is cídiVl ^y^ery.where 
the desire of nations ; because he h¿is 
been known to them, thó imperfectly, 
ky an an$ieqt tradj^io», W U¿ the orí- 
. gin of wl>ich they are. unacquainted. 
To conclude, it is fae..yrbo will come 
ia triumph upon the qlouds , to restQ- 
re the universe to its primitive splen- 
dor & felicity. 

You see here the general plan pf 
Providenpq : the fouqdation of the 
wholelaw, & of all the prophecies, 
is th? idea qf a nature , puré in its ori- 
ginal , corrupted by sip , and to be 
one day restor'd. The.se three funda- 
mental' truths are represented inour sa- 
cred^ooks under various images. The 
bondaggof the Israelites in Egypt, their 
journey through th$ desart , and their 
arrival \# the promfcs'd land,repr£- 
sent to u£ the fall of $ouls , the sufFp- 
ringsjn this mortal Ufe , and their rp- 
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~turn to tíie heavehfy country from 
whence the/ catite; : 

Cyrus, aímóst transparted wiói 

hearing this ádét>unt, Hvou'd by no 

' means hiterrupt the philosopher j but 

seeing that hehad done speaking , he 

* said: You give me a much higher idea 
of the divinity than thé philosophers 
óf other nations. They ha ve' represen- 
ted the first principie to me , only as 
a soverei^nHiitellect , who separatéd 

~ & reduc'd tó order, the chaos of eter- 
nal matter. But you teafch me , that 
he who is , has not only régulariy dis- 
pos'd that matter , but próduc'd ít; 
that he has given its beitig, as well as 
motion; & has filled his iramensity 
with new substañces, as well as new 
forms. TheAmilictes, Jyngas,Cos- 
mqgóges , all the genii vrhicYí inhabit 

* the empyreum j & all the subordínate 
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caula de las* almas > Jas -penas que pa- 
decen durante esta mortal vida, y su 
■vueltas á la celeste patria. ./ 

Ciro tr¿nspoftada¿y casi fueta de 
t(i n& asaba d interrumpir i al filósofo. 
Viendo mjm que no hablaba mas: Vos 
me dait^if^Jizo^ um.\mas alta idea 
de la naturaleza divina que los filar 
sofos de las otras naciones: ellos no me 
iiabian representado, el primer princi- 
pio sino* como una soberana inteligenr 
cía que desenredó el caos -desuna eterna 
material per* vos me» enseñáis que 
aquel que es, ha no solo reglado esta 
materia , sino^que la produxo 9 que la 
ha dado el ser, como el movimiento., y 
que haJknado su inmensidad de nue- 
vas substancias, como también de forr 
mas nuevas. Los Amilictas, Jingos* 
Cosmogogts i y demás genios que habi- 
tan el empíreo, y todas, las deidades 
subalternas que se adóran\en otros pai* 

J>2 
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stsj no son parte de su substancia, 
sino, imágenes de su grandeza, y atri- 
butos de su foder. Vos no me hacéis ver 
en el universo sino una sola- divinidad 
suprema que da la existencia, la ra- 
zón* y la vida á todos los seres* Ved 
-así el Dios de Israel tari superior d los 
de todos los otros pueblos. 

A mas de esto veo que\ vuestra 
teología es perfectamente conforme á la 
doctrina de los Persas ¡ de los Egip* 
cios y de los Griegos sobre los tres e#* 
todos del mundo. 

Zoroastres, instruido de las cien- 
cias de los Gimnosofistas , me habló del 
primer imperio de Orornaz antes de la 
rebelión de Ariman como de un esta- 
do en que los espíritus eran dichosos? 
perfectos. En Egipto la religión de 
Hermes nos representa el reyno de Osi* 
ris antes que el monstruo Tifón bu- 



divinities, adorttinotlier cotmtties, 
are not parts of his substance , but 
images of his greatness, & mere effects 
o£ bis power. Yoú shew me, that in 
all nature tbere is but one supreme 
deity , who gives existence , Ufe & rea* 
son to all beings. This then is the God 
óf Israel, so superior to those of all 
other nations. 

I see likewise that your theology 
is perfectly coriformable to the doc- 
trine of the Persiins , Egyptiatís , & 
Greeks, concerning the th*ee_statca 
of the wórld. t 

Zoroaster, being learned in thé 
sciences of the Gyihnosophistea, spo- 
ke to me of the first empire of Oro-» 
mazes ,, before the rebellion of Arima* 
nius , as of a staíe in which spirits 
were happy & perfect in Egypb; thé 
religión of Hermas representsbthe reign 
Of Osiril, before ,t he na ooster Typhon 



brote through the'mundatie cgg, as a 
statfe exempt froni nmenes& passions. 
Orpbeus as sungthe golden age as á 
stare of símplicity & ihnocence. Each 
natícnj has formed an idea of this pri- 
. ttlítívc world? according to its ge* 
ritüs. The Magi, tobo are all astrono- 
tóersv h^Ve plac*d>it in the star*, i The 
Egyptians, who are all philosophers, 
hav¿ ftricy'd it *T£publick of ságes. 
ThéGréeks, who delighc in rural sce- 
nes,'hftve describid it as acoíintry of 
shephefds* 

I further observe thát the Sibyls 
have>Foretold the axmjng of a hero, 
who .k tó descend ftom heaven , to 
brírtg back Astraa to the earth. The 
Bersiaris cali him Mythras; the.Egyp* 
miis» Qrús; tlie Gveeks, Jupiter the 
Goqductor ¿. 8t Saviour. It is -trae 
th¿y¡ditifer in oheir descriptions , but 
til agref in *he samó trodis* Itajr ar¿ 



hiese rotct el kuepp del^^nfattomo un 
estado exento de^ desdichas / pasiones: 
Orfeo cantó el siglo de oro como un es- 
tado de sencillez é inocencia. Cada na- 
don forma una idea del. ¡primitivo mun-, 
do según su genio. Los Magos, todos 
astrónomos ;, Je han situado, en los as- 
tros: ¡qs Egipcios, todos filósofos , han 
hecho una república de sabios : los Grie~ 
¿os , que aman las imágenes campes- 
tres, lo han pintado .como descanso d¡? 
pastores. 

. También reparo qw las Sibilas 
anunciaron la venida de un héroe, qué 
debe descender del cielo para volver a 
traer á Astrea á la tierrq-.Jos Per- 
sas le llaman .Mitras , los Egipcios Oro, 
los Griegos Júpiter Conduc(or v y Salvar 
don ellos difieren, es verdad, en $us 
pinturas, pero: todos convienen en las 
mismas verdades: todos son de sentir 
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que el hombre ya no es lo que fue, y 

que algún dia tomara una forma mas 
perfecta: el mal empezó, el mal fene- 
cerá: Dios no puede sufrir una eterna 
mancha en su obra: ved el triunfo de 
la luz sobre las tinieblas : ved el tiem- 
po fixado por el destino para la des* 
truccion total de Tifón, de Ariman y 
del infernal Phttori : ved el periodo 
prescripto en todas las religiones para, 
restablecer el reyno de Oromaz, de Osi~ 
ris y de Saturno. 

No obstante , continuó Ciro , se pre- 
senta aquí una grande dificultad, que 
ningún filósofo me ha podido resolver: 
Yo no concibo como el mal ha podido 
suceder bato el gobierno de un Dios 
bueno, sabio y poderoso 9 , si es sabio, de* 
bió preveerlo: si es poderoso , pudo es* 
torbarlo: si es bueno , debió' prevenirlo. 
Mostradme como justificar la sabidu- 
ría eterna. ¿Por qué Dios crió s&es 



áll sensible, tliat man is nbt nbw what 
he was , & bdieve that he will one> 
day assume a more perfecr form. Godr 
cannot suffer an eternal blemish in his 
work. Evil had a beginning, & it 
will have an end. Then will be the 
triumph of light o ver darkness. That 
is the time fix'd by destiny, for the 
total destruction of Typhon, Arima- 
nins , & Pluto. That is the prescrib'd 
period for re-establishing the reign of 
Oromazes, Qsiris & Saturo. 

Ne vertheless , there arises one great 
difficulty, which no philosopher has 
yet been able to solve me. I do nofc 
conceive how evil coúld happen un* 
der the government óif á God , whó 
is good , wise & powerful. If he be 
Vise , & might foresee it. If he be 
powerful , he might have hinder*d it: 
and if he be good , he should have pre- 
vented it. Help me to answer this 
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greát difficulty ; so as to justify the 
eternal wisdom. Why has God crea- 
ícdfree beings capable of evii ? Why 
has he besíow» d on them so fatal a gift? 

Liberty , answer'd Eleazar , is a 
aeeessary consequence of our reasona^ 
ble nature. Ta be free; is tp be able 
to chuse; to chuse, is to prefer. Eve- 
ry being capabk of reasoning& com^ 
Jiaríng can prefer , & . consequently 
chuse. This is the essential difFerence 
between bodies.& spirits; the one ate 
nccessarily transported where-ever the 
moving forcé carnes them; the other 
are moved only by reason , which en- 
lightens them. God could not give us 
intelligence, without giving us liberty* 

But could he not , reply'd Cyrus¿ 
have hinder'd u§ from abusing our li* 
berty, by shewing us truthj with so 
clear an evidente , that it wpuld have 
been.impossibie to mist^ke? When 
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intiligentes capaces- dei.tnetf? ¿por qué 
les dio un don tan funesto?- v 



r* 



La libertad , respondió Ele azar, 
es una consecuencia necesaria de nues- 
tra naturaleza racionak Ser libre, ei 
poder elegir , es preferir. Todo ser ea~ 
faz de raciocinar y de comparar pue- 
¿¿•preferir, y por consecuencia escoger* 
Ved \aqut la diferencia esencial entre 
bs cuerpos y las espíritus: los unos son 
transportados necesariamente adonde la 
fuerza moviente los lleva : los. otros no 
se dexan mover sino por la razón que 
los ilustra. 'Dio* no podía, darnos la in+ 
teligencia sin darnos la libertad. 

¿ No podía ^ replicó Ciro , impedirnos 
abusar de nuestra libertad ', descubrién- 
donos la verdad con una evidencia tan 
perfecta, que nos. hubiese sido imposi- 
ble engañamos? guando el bien sypre- 



tno se muestra con tu atracción infini- 
ta y arrebata todo el amor de la vo- 
luntad: hace desparecer todo otro bien, 
como él dia disipa las sombras de ¡a 
noche. 

La luz mas pura, respondió Elea« 
zar , no alumbra quando no se quiere 
ver: luego toda inteligencia finita fue* 
de apartar los ojos de la verdad. Ya 
os he dicho que los espíritus no fue* 
den contemplar incesantemente el es* 
flendor de la esencia divina: están de 
tiempo en tiempo obligados á cubrirse 
los ojos : entonces es quando el amor pro-* < 

fio puede engañarlos, y hacerles tener \ 

un aparente bien por un bien real. El \ 
falso bien puede ofuscarlos y distraer* \ 
los del bien verdadero. El amor de no- i 
sotros mismos es inseparable de nuestra \ 
naturaleza. Amándose Dios, ama ( 
esencialmente el orden, porque es el 6r- \ 
den él misino; pero ¡a criatura pueck \ 



*9 
Xhe sovereign heaüty ¿Uspláys his infr- 
nitely attractive charqis^ they seize & 
cngross the whole will , and make aU 
-inferior ainiableness vanish : % as the rir 
¿ing sun dispcls the shade$ of night. ' 
The purest light, answer'd jElea- 
zar, does nott illumingte those whp 
"will not see. Now , every finite inte- 
JUigeocefmay turnáis >éye$ from the 
truth. I ha ve already. told you thsjt 
spirits cannot jfocessgntly : qQjitemplate 
the splendors of the divine esseijycej 
they a(e oblíg'd from -time to time to 
cover their faces. Tis thea that self-loye 
xnay seduce them & make, them takc 
an appareat good fo/ a real one. And 
this false good may dazzle & draw 
them away from the flpe good. Self- 
love is inseparable from our natur?. 
God, ia loving himself, essentially 
loves order * because he is order; bqt 
tfhe creature may loye i; self without 



loving ordéf ;* : ánd hender eyery creatéA 
^spirit is'tiecessarily anditesenrially fat- 
-Uible. To ask wty*Gc*i'has made láh 
üible itítelligefcces, is to ask why h¿ 
has máde<tbem finite, br; why he hafc 
édtcreátéd Gods as ; perfect as him- 
*áfi A- f tíílng htiposálbte^- - s 

- Canao* Gdd, coñtiftied' Cyrúi 
^rnplóy hís a&ni¿hty 'pdi^í ,Ito fcnv 
Ncé'free intéiligeiíces €¿ see & reli$fc 
¿tnith? ' ' - 2í*A- ! : 

*>* ^UñdelrthtítftpircofiGbdhimself, 
i ariswer , d Bteazáí , * despotiek rule & 
-llbérty aííe iiicotnpatibléi Inclinatiori, 
¿wÜl,-& Id Vé, are nevera ftvc'd*' God 
dpfes evepy- thing he pleasés in heaveti 
^b<í uponeárfh: but hé'Wilt not em- 
•plóy hii abS&híte pow^t to destroy 
'tbe free sature of intelii¿ent béings. 
^f he did so, ttiey woüíd adt no Ion- 
: ger from-mcliüatioa & ^c4aoke > but 
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amarse sin amér él átdetí^por esto 

todo espíriMHriado *s necesaria y esen* 

Patínente- f alibi?. Ptégurttw por qué 

'Dios ha heiho intetíg*wia¿ falibles > »* 

-preguntar 'por qué la$Jiü*kecko finita*: 

>* preguntar por tfuftíé ka criado 

'Dioses tan perfectos tóttfo. ét mismo $w 

querer lo imposible ^^ \¿V;_. ,v 

¿Dios no puede, dixo Ciro en fin, 

emplear todo su poder para forzar las 

inteligencia libres á ver y gustar de 

lk vefdadf ■ -• .w.vi b * ; --.•;/-„ 

-<* Saxd & imperio Mv mismo Dio*, 

Respondió 'Eieaxúr , el despotismo y la 

libertad son incompatibles: *l gusto, ia 

voluntad y^tfranwr no se fuerzan. Dios 

hace todo ¡o que quiere en el délo y en 

Ja tierra; perú no quiere emplear su 

foder 'absoluto para destruir, la nata- 

* raleza libre di Jas inteligencias: si lo 

y hiriese ¿ nú 1 obrarían por su elección, sino 

; jpor fuerza: Qbttinerian,*pero- anortan: 
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Dios quiere .#* amado; y este es*tf 

solo culpo digno de él: no le pide pof 

SU propio inferes, sino por el bien de sus 

maturas: quiere que se ^ dichosas y y 

que ellas contribuyan £ su v felicidad; 

que sean dichosas por el amor r y par 

un amor de pura elección: de esta suet? 

te su mérito aumenta su felicidad. < , 

Yo empiezo a entenderos, dixo Cf 
,ro: el mal [¡ moral no vierte del ser so- 
ber unamente buena > sabio y poderos^, 
:,que no puede faltar d, su criatura 
\sino de la flaqueza inseparable de nues- 
tra naturaleza limitada, que puede 
engañarse y perderse. Explicadme aho- 
ra qual es la causa del mzlfkko* ¿ La 
-bondad infinita de Dios no hubiera 
podido volver al arden sus criaturas 
criminales sin hacerlas padecer ? v Un 
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•by 7 forcé i&' necessíty. They/Vould 

obeyr; teuttfaey wouldhot love¿ Now 

lovc is.ñrchát God demands , . ánd it 

is the ícmljr worship woíthy of -him. 

iíé doés'not require it fbr'any adva¿£- 

tage tó hirhself, but fór the góod .of 

Ms creatures.< He will have rhem háp- 

py, & contribúte.to their ownhap- 

pinessjhappy by lóye, & by a lo ve 

-of puré choice. It. h thus that their 

merit aügments thdr felicity. - 

Ibegin *a nnderstand you, said 

Cyrus. Moral evildoiés nat come Jfrom 

tító siipfemdy goodv wise, & powco- 

•foí bcing^who camiottbe wanting té 

his créatuíes , but freía the weafcness 

inseparable from our -ltmited naíturé, 

^rhieh-tfiay bedazzlbd'^hd^doceivUi. 

But wtfiat is the cause of hatúhat ~pril. 

Mighr tiot the goodnelrof God have 

broughfbáck.his ¿fferiding creaturés 

to oráer-, without inaking-them suf- 

TOMO III. E 
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fer ? A good father will neveí ma- 
ke use of punishmcnts , whea he can 
gato his children by mildness. . 

I have already told you, answcr'd 
Eleazar , that we are capable of a 
twófold happiness. If God, after our 
-rebéllion, continuad to us the fiül 
■cnjoyment of created plcasure , we 
should never aspire to an unión with 
theCreator; we should content our sel- 
ves with an inferior happiness, with- 
tiut any endeavours to attain to the 
áuprepie beatitude'of our naturs, The 
only means to giye free beings.a dis- 
Jike & detestarían of their disofder, 
is to make them feel for a ÚmZj, the 
fatal consequences of their wandering 
irom bim. God owes it to hisjustice 
.to púnish the guilty , that he m^y ncc 
continance crimes; and his goodness 
likewise requirssit, inorderto cor- 
tect :& reform «he. criminal. , Natural 



buen padre seria culfiabk\en seriar- 
se de castigos si podia enmendar d 
s$is : hijos ^cm la dulzura. • 
~ Y^os-itMchú^tespau^Ekas^^ 
que t somos - -capaces . .de. . una . . duplica- 
dá felicidad i. si Dios mt continuase. 
después, de puestra rebdm 'vei pieiib. 
goce de los placeres criados^ nosotros m 
aspiraríamos \wás d la umon ton^ei 
Criador : ñas ¿ontentammoss cfo una, 
felicidad infwtety.sm, buscar Ja supre* 
vta \ heatimdx.de. : ntmtmÁnaturalezaz 
El solo medio de. estorbar\\ÁA'bs ~#áfy* 
libres para siempre de volver á caer 
m~eh de&dfa^eí"h%&ifa 
un tiempo ht$ t funesta&\ üqjfáazvde-J* 
trrori DiosdefaLÁ te.}usJtkifadjasri* 
go de-tos ctfyeÜo*:pbfAMA&utto 
ti crímtnu per^tamÑen khéittávm, 
bondad parúíxorr^ir l*^®¿taiñ#ti^M 
mal fisica&ts. Mtsmo<\f*eto*W*W.\\tk 
mal. e^^A^^^^^^^í^^t 

5 2 



medio del pétítdol^ •.' w * r \ ¿ 

Yo os comprekendo, áixaCiro: Dioz 
W poctia. ptmzt' los, esphitus sd*'fá li- 
bertad sin^privarJos- de -inteligencia , ni 
estorbar fuesen falibles 'sin hacerlos m- 
finitos, ni restablecerlas después- de: su 
caída sino* por^ medio de- la&penas pur* 
¿atfoas ¿sin faltar á su justicia y su 
bondad. Exento de toda suerte de pd^ 
siones, no time ni colera m vengan*, 
zuii m castiga* sino para* corregir : no 
aflige snuKpora . curan > ; * . v ~ 

- \SíprespckdU Eieaxár: todos pa* 
decerúfr muyemenos, según se, habrán 
extraviada \ tóenos á inass aquellos que 
nunca techan alejado de su -obligación^ 
Wbrtptíjdtáú para siempre á los otros 
e&cdtitoim&nwy dicha: los* que retar* 
)tür^tyohw^tm<e$Mav{o siempre 
tt^:fkf»i»irt^^^etcii^ yfeüci^ 
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evií fcneéessary to ciroéSoral evift 

$uffering4SJthe only tetaééj for sin. i 

- ';I comprehend you v said Cyírusj 

God:could hot deprive^spiríts ctf-ft- 

berty ' , wíthaut depriving them "¿f 

jntelligence : ñor hiñde* íthem frota 

being 'fallible , withóutBááking ^tbdA 

infinite: not^restore tkemaífter theii: 

íalli but by expiatory pairis , withütft 

violatjng his justice & goodnesfc 

Excmpt írom all passioñ ; he has nei- 

iher anger ¿ not revenge. 1 Hé chastises, 

only to amend , & Ipunkheá , only ti> 

cure. ' -• ' •-'— • >' 

Yes, aaswered Eléafcar, all v*M 

suffermore or less : , as thfcy are mane 

or less goneastray. Thó&e who havfe 

never depatted from their düty , will 

for ever exctl the rest iitfknowledgs 

& in happiness. Thosé^ who delay 

•their returh to it, will be always ia- 

ferior to-the othexs in- perfection & 
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tfelfcirjr. TTbercturn of-spiíÍÉstO'tKcb 
firsí principie y .resembks rths motion 
pf bodies to^ards their center ? the 
tíearerthefy appfoach to ir> the riiord 
ihek. velosity augments.- Thís. is thd 
jorder establtsh'd :by cternal wisdom; 
the iinniütaible law of* distributivo 
jlJ6i:keifFom:whichGod;canilot de* 
yiatfc 9 withbut being essentially Van? 
ting to hirasf lf f couotenancing rcbo* 
.Ilion, and esposing all fiuite* and fa- 
llible beings: to the danget of .diatut? 
Jbing the universal harmony. : ^ 
The conduct of God shocks us, 
;cnly because <w< are finite & mortal. 
Let us raise pur thoughts above thfc 
aplace of exile, íet us run ,ov?r all the 
•celestial regidas-, we shall see disorder 
.& evil no atiere but in this córner of 
•the univarse* < The earth is but aa 
att>m in comparison of imm^nsity. 
The whole eajeat of time is but a 
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dad: La reunión de los espíritus á ssa 
primer principio se asimila al movi*. 
miento de hs cuerpos hacia su centro* 
guaneo mas se acercan, mas se aumen- 
ta su rapidez. Ved el orden establea-. 
do por, la eterna sabiduría: ved la ley 
inmutable de la justicia distributiva, 
de la que Dios no puede separarse si* 
faltar esencialmente d sí mismo , sin au- 
torizar la rebelión, sin exponer todos, 
Jos seres finitos y falibles á turbar to- 
da la universal armonía* 

La conducta de Dios no nos dis* 
pista sino, porque somos finitos y mor^ 
tales : elevémonos sobre este sitio de des- 
tierro: recorramos todas las regiones 
celestes ; $ m veremos el desorden y el 
mal stt&^. enceste rincón del universo,, 
La tierra- no es mas que un átomo en 
comparación de la inmensidad: todos, 
ks siglu.m son mat. que, m instante 
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fespecto á lattetmddd; Estos doi puri^ 
tos infinit amenté^ fequeños algún ^dia s* 
desvanecerán; y +am el momehtay el mal 
tendrán su fin;, <peeo nuestro limitado, 
espíritu y nuestro athor^ prypio nos> 
abultan los * objete* ■■; y ws * - hacen ver. 
como grande empunto que se hatla en~ 
tre las dos eternidades. -'".7, v - > 
Ved , . continuó JSJeaxár, todo lo . 
que el espíritu ¿el hotobre'putde-ima* 
ginar para >hater\inteHgibles los cami* 
nos de Dios iMÍ^nosotYoi confundimos* 
la razón con la razón misma, y por 
estos principios 'ímestros doctores* nacen 
tallar á los filósofos de las naciones que 
blasfeman contraía sabiduría soberao 
na a causa dp los males *y los crimen 
Oes que vemos en la tierra* En lo 
demás 9 nuekr ^religión m consiste en 
estas esptoulatknes: es mems^un sietes 
ma filosófica? qmrun establecimiento, so- 
brm¿Uuratt\ Dtytkl os instruiré: Jl es> 



...- ... . . fr 

móraenr in ; resfie¿t of ét&rfitty. Thesq 
two infiíiitely stóall poitíts 1 « wíll oné< 
day disappeár. Tet a ! lité te ¿ioment¿ 
& cvil wili be no v moré. -Bút oür fc? 
taíted minds, añd our sel^love , miagi 
táíy objeétS, & make ! «s lóok upo» 
fkat poiftt ¿ 1?rhich divides fthe twor 
eterniries , as 4útí\c tbitfggteac) < *? 
This , continu'd Eleázar , is what 
the undei-staiidimg of tí¿M¿añ ansWer, 
to justify the ways otfGod! It is thüá 
that we confcund reasOfl'by redsónf ic 
self. It fe by'thése principies- that oú$ 
doctors sileíiéé the -phftoso|)hers óf 
Ihe gentiles, 'Whoblásphififtb agafnst 
the soveireign : wisdoto^J 'becaüsé of 
the evils^crflaies whiéh háppen her* 
below. But yet our religión does nbt 
éonsist iñ thése speculátteHS. "it & not 
so much'^'jíhaósophidál^yísttem', así 
^pernatliralestablishntóít/DánielWllI 
iostraet y¿u*i it. Hels íitftf*thíe Prtí¿ 



phet of the most High. The eternal 
shews Jxim ofíentimes futurity as pre- 
sen^ & lendsi him his power to worl 
pfodigi$s* He is soon to retum to B«uj 
bylon. He will shew you the oracl Jf 
contain'd ih our sacred,books, &§ 
teach you what are the purposes 
which God intends you. , 

It was in this manner that the* íe* 
brew philósopher instructed CÍftug 
yainly striving to fathetm the vé íar- 
chable dephts of divine Wis ?>m # 
'What wa$ detective in his opiíj &m $ 
was set right by the more simf L °- 
sublime instructions of JDaniel^ 
carne back to Babylon a few 
aftcr, . 

Noflr.was.the time fix'd b 
Prophets for the deliverance oi 
büchodonosor; his frenzy ceas'd^ 
his reasoa was restor'd $o him. Be* 
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tírala A tey rf ft^í* ¿w «¿Wr 

«tfrr él Euknok.man$esla alguna ve* 

jk /?fc¿r /fc*r¿ airar prodigii>*t él jfc 
be volver en breve á Babilonia: él os 
l&rá ver v Jtor Jirámfa *ñ**emite$ en 
nuestros rSbros, sagrados» y\ os .manffth 
páralos designios de pios \ tocante 4 
vuestra persona? , r ._, c v * 

. Así E¡eaz4r instruía d Cira: rf 
filosofo H^m.fatigaba en: vano su irt 
genio fam profundizar; en Jos impene- 
trables misterm de la sabiduría dioir 
n^: lo quehabia de defectuoso en (*> 
ta¿ opiniones, tíen presto fue enmetfr 
dado con las instrucciones ma$ sencilla^ 
4e Daniel, qpie voiviár.defyw ^de pom 
dios á Babilonia. . u • -: . 

Ya.e&t.'l'-tfafy* s ^Mado por A# 
JProfefas. de Ja curación ^Nabucodor 
tipsor: su fnvesh tfst, ¿la razón .fe 
fye vuelrq. ^dntes de volver ¿ e*tm 



in su tafltaí;ifHÍs* hndfc uk publtbo , 
lacrifitio al^Dios de Israel m él msfr 
ma Jugar doñd* habia hecha brillar su 
itopiedad* ~ '■■'•'< ", "~ •' *. *•- •*' * V- 

? - Mandfra Daniel juntase los Prín- 
cipes, los MAgüiVadas , tos Qobemáufa- 
Y*s& la* pfHJtincias , todos los Grandes 
de Babilonia, y conducirlos á los Hanoi 
\¡e Btsra;d$Mfo~¿t había hecho elevar 
algunos antis ¿fiéis la ^famosa estatua 
-dé oro. Vestido de T su imperial manto* 
iubió á Jiña eminencia ', de donde podia 
wr vista de todo el pueblo r ya Hada 
tenia de feraz ni de salváge: á pesar 
Idel míserú estado en que le habían pues* 
to sus pddeefres, se descubría en su 
cara ün ayre tranquilo y mágestuosv. 
Suélvese 1 hacia ■ et Úrienh 9 % Quítase la 
diadema, y póstrase ert tierrd la ¿á- 
ira sobré el suelo, y pronuncia ties ve± 
#r el tremhdé nombren tyhwák! . 



be tfctanijd >to bis caf»tt*l> hp fssolyjd 
to pay a publick hofnagsto the C^d 
af Israel v ia'theisaoje place wh$re he 
had giveh'the notoriQUfti instan^ $f 
his impiety.- 7 : -<•> ^ , *— i? 

: He 6rder ? d'Dítnidl?:ti0t.assBtabie jths 
Princes ^.MagistráteS.^C^o^eroor^.of 
provinces,)>&¿all the.Nbbles of JJabyr 
Ion , ^ ;to:.cóndüct thetatQ tfcp gteíp$ 
of Düíav where Heíhéíi,sQa\§ yfiaf? 
beforéierectedthe íMfoüStgpldep iSf^r 
tüe. Cloat^i'd with his> imperial *ak?¡ 
he moams Upon an:¿minei)ce v Ifftíg 
wrhencc«he,may henéete by, Al tk§ 
peo pie-, He, has noJonger-auy thihg 
fierce.or savage in his IoqJí; nQtwifhy 
standing the - dreádftrl ^condif \íM:¿0 
whiah his'^ufferings bad i^duc'd hktt 
his : coüittenahce haí^a serene" &Mmar 
jesticfc^tr.Hctuiíns tíífrards the Eaáti 
fakesoffiJtiife djadem^ pFbstrates bu&> 
self TOfhhüJ&ce.to the earth* fojatár 



noutices three times the^ttémeñdous 
ñame tíf Jehovah ! 

After having ador'd the eternal fot 
tome time in a profound silence , he 
rises , & says: Pepple of alT natioóí 
Stssembled togfether Y ir was :here.that 
you fofmerl^beheld the eitravagánt 
marks of my impious & abominable 
pride. It wás'here, that I-usurp'd thé 
righís of thedivinity, & wouki fbrc* 
yon to wofship the worfc of meni 
hands, the most High, to punish this 
élcess of irreligión , coitdemned me td 
feát grass wkh the beasts fbr seveil 
$rhóle years* : The times aréi accom* 
plísh'd. í háve : lífted up my eyes tá 
üéavcn, & aeknowledg'd his powen 
Myireason & my understandingarefes^ 
to*f*d. Yóxat God.(continuedihe, tin> 
riing towairds *DanieL')visín/tfü«h th^ 
Gcld of Gods; & Kingof iUiigs, Afl 
theinhabítaotsaf theeartkaté, be&rc 
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Después de haber adorado al Éter* 
no el espacio de algún tiempo con un 
silencio profundo, se levantó , y habló 
así: Pueblos aquí juntos de todas las 
naciones, aquí visteis en otra ocasión 
ios brillantes señas de mi insensato or* 
güilo : aquí quise usurpar los derechos 
í¿? la divinidad, y forzaros A adorar la 
vbra de mis manos: para castigar es* 
te exceso de irreligión, el Altísimo me 
tondenó á pacer la yerba, ¿vk las ani- 
males el espacio de siete. Años-enteros: 
Jos tiempos se cumpliéroniyo alce los 
ojos al cielo, he reconocido ti poder del 
Dios de Israel: el juicio y \efjngtnh 
4e me han vuelto. Vuestr? Dios¿ con- 
tinuó volviéndose á Daniel , res verdón 
ñeramente ehDios de los Dioses , y el 
Señor de los Reyes: todcíx los, habitat^ 
tes del universo jpn ante íh coma la ña? 
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da: él hace quanto quiere en el délo y 
en la tierra: su sabiduría iguala a su 
fodfr ¿p iodos sus caéims están llenos 
de justicia: ^humilla á 'Jos soberbios 
guando? quiere ¿ y vuelve 4 levantar £ 
los que .habia humillado.. Aprended* 
&rínápe&\ v aprended pueblqs, aprended 
todos ú rendir adoraciones, á su gran? 
deza y su ghria. •. 
«.. A\.Mstas^ palabras' ría asamblea 
exhaló voces de .alegría^ llenó el ayrs 
de aclamaciones en hónm\del Dios de 
Israel.'. Nabucodomsor\ fue \conducids 
ton' pompas J su . capital, y volvió, á 
tomar ^gobierno desuteyno: elevó- d 
x $>aniek q tas mas grandes dignidades* 
y- ¿os Judíos <fúiroh humados cok Jas 
primarv» { ¿mpieos >eh todas* las provin* 
cia$< de <su .imperio, i. / ; 4 

V Hocos dios ¿después* presentó Amu 
tír á Ciroá tfabucodonkor : eíBjy de 
tes Msbioi tecibiiMjóvm Príncipe con 



39 
hfinr; as hbthing ,* &rherdocs according 

to his will both in heaven & in earth* 

His wisdóm is équal to his power, & 

áll his ways.are full. of justice. Those 

that walk in pride he is;áble to abase* 

& he r^ises. again those tvrhom he had 

humbled. O Princes &.people,.leam 

to Tender homage to his greatness ! 

• At these words the ássembly senfr 
Gp-shouts of joy, & fíird the air witfr 
ácclafnatións i in honoirt of the Gocf. 
of Isteeh Nabuchódonosor was con-> 
«luctfcd back wkh pomp to his capi- 
tal , & resum'd the government of hi§ 
kingdoml Soon aftér , he? raiYd Daniel 
to the highcst dighitie&,.& the Je w* 
Were honoüt'd with *he first posts 
troüghout his vast ethpif tí. - ' r 

Somé days after, Amytis ; prfesttP 
ted Cyrus to Nabüchfcdoaosor , whcf 
jeceivU the young-Prince in a móst 
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friendly manner , and gáve bim a ñ- 
vourable hearing. 

However, the Nobles of Bat>ylon f 
who sat in the King's council* répre- 
sented to him in very strbng terms, 
that it might be dángerous to provo- 
ke the Median court, at the present 
juncture , wl$ai the forces of the Jdng* 
dom were much lessen'd , & its trea- 
sure exhausted by the late troüblea du- 
ring the Kiqg's illness j and thfct k 
Trojild be better policy to foment th$ 
divisions between the Medes & Per-» 
sians, in order tomake thefti iñutually 
Weaken each other s strength , & so 
give the King óf Babylon a fair peca* 
sion.of extendipg his conquests* ' 
> JBut Nabuchodonosor , who by 
the niisfortunes hs had Siiflfer'd , was 
cur'd pf- aü. sttch jalse maxirns t did 
not hearkentó the atnbitipus pFojects 
ftjf has Ministerio AndCyru* obser ving 
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afabilidad, y le oyó favorablemente. 

No obstante, los Grandes dé Ba- 
inlonia que entraban en el consejo dei 
Rey representaron vivamente que se~ 
Tria peligroso irritar la corte de Echa* 
tana en un tiempo en que las fuerzas 
% del estado se hallaban muy disminui- 
das por las turbaciones sobrevenidas 
durante la enfermedad del Rey: que 
la buena política pedia se fomentasen 
"Jas discordias de los Medasy los Persas, 
*á fin de que aquello* dos enemigos pw- 
diesen enflaquecerse mutualmente ; y 
que en fin el Rey podia aprovecharse 
de su división para extender sus con- 
quistas. 

" ' - Jtfabucodónosor vuelto en sí de sus 
falsas máximas par las desdichas que 
-habia experimentado, no se dexó llevar 
de los proyectos ambiciosos de sus Mh> 
ristras* 'Ciro ^aprovechó estas disposu 

F 2 
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dones para hacer conocer al Rey las 

ventajas que hallaría en una alianza 
con Cambises: hizo ver d Nabucodo- 
nosor como solos ¡os Me das eran los 
opositores de su poder en el Oriente: 
que era interés suyo no dexar oprimir 
a los Persas, y antes sí hacerlos sus 
amigos: que servirían de barrera á su 
imperio contra las inter presas de Cia- 
xares;y que en fin la JPersia por su 
situación era un pais muy propio pa- 
ra hacer pasar los Babilonios a la 
Media, en caso que aquel Príncipe am* 
bkioso quisiese atacarlos. 



El Principe de Persia habló en las 
asambleas públicas y particulares con 
mucha eloqüencia y fuerza: mostró du- 
rante el curso de esta negociación, que 
duró muchos meses , todo candor y bue- 
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fus goód dispósitions , took that óp- 
portunity to lay béfore him the qd- 
vantages he might find by an alliance 
vrith Cambyses. He represented to 
him , that the Medes were the only rU 
vals of his power in the East :,that it 
could not be for the interest of the 
King of Babylon, to let them grow 
more considerable ; by subjecting & 
oppressing the Pfersians; but that he 
should rather make the latter his 
fiiends , who might serve as a barrier 
tohis erapice against the enterprizes 
of the Median iPdixre ; and in fine, 
that Pérsia lay very conyenient v for 
the Babyloniai* ,tro©ps to xnarch 
trough it into Media ,Jn cases Cyaxa* 
res should resotvtí úpoá a rupttire. ' 

ThePrince of Persia spoke both 
in publick & privató ossemblies, with 
so much eloquence & strength of rea- 
son; he shew;d;dwJjpg tí>e course of 
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his negotlation , which festéd some 
months , so much candor* and truthj 
he mánag'd the Nobles with so much 
pr udeñce and deifcerity , that in the 
end he bfought them ali o ver. An 
alliance was swora in a solemr^ man- 
ner : & Nabubhbdonósor continüed 
feithful to it the- rfesü of his lift; 

rCyrus being* im^atierit to see the 
sacré&Woks of the J'dws > which con* 
tain'd pfédicffon&tcfating to hifc fatu«* 
re greátiietó ; convefs'devetyday with 
Dahid;i& th¿ Eróphet entfsavóúred 
to imtmbt the^uhg Witíéc in the 
Jéwish : fóligioa. ^ñor ar fength ópen'd 
the'b&oksof Isaiah, whid* memiotfd 
Cytus'by íiamev : ^ hündred & fifty 
yeaís-before hferbirth, as á Frince 
wh6m"' r Godíhad: r de5tin*d to be the 
jcónquer&? tíí Asia, & deliveréíf ofhís 
Tpeople/^ : :-*i* -'- ' • - '•> - •- 
V< -©yrtis was;s^d i# vrttíiastonish- 
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ná fe » contemporizó, ¡á* Grandes con 

tanta delicadeza y prudencia, que ga- 
nó todos lotegenios: la alianza fue juy 
rada con .solemne modo , :y Nabucodo* 
ttosor la observo fielmente fiado el resto 
de su vida.* * 



Ciro impaciente por ver los libros 
sagrados de ios Judíos que contenían 
Jos oráculos Je su grandeza, futura, 
Conversaba todos Jos Jiar ion Daniel: 
'el Profeta de su parte :.m solicitaba 
sino instruir al joven Príncipe en la 
religión. Je los Hebreos: Daniel abrió 
4tt fin los libros de Isaías, que había 
anunciado d Ciro con su propio nombfe 
liento y cincuenta anos ; antes de su nar 
cimiento como un Príncipe* que Dios 
destinaba d ser el conquistador del 
jLsia y, ¿l libertador de xu pueblo* \ 

Ciro fue arrebatador del. asombro* % 



-el respeto vthnB* una prediuim tan tkt* 
tay circunstanciada, cosa na conocida 
tntre los otros pueblos d&nde'los orácwt 
ios son siempre equívocos y ^obscuros* .* 
c . sEleazdñ, Jet dixa ai \ Profeta, ya 
me ha mostrado que los grasada prim* 
cipios de vuestra teología sobre los tres 
estados del mundo concuerdan con los 
-¡de lásvtras'Ttaúonesrét tmfottáddo la 
idea de un Dios Criadon que ya no he 
.hallado entrólos otros filósofos: me ha 
resuelto todas -mis dificultades sobre e¿ 
wrtgen del mal con la naturaleza libre 
^de los espíritus? cierra: Ja. boca á la 
impiedad cok sus discursas sublimes so> 
ere la preexistencia de las almas x so* 
<bre su caída voluntaria :,' y^sábre su fe* 
-nal reparación ; >pero no me &r habla* 
-Jo del tstzt$mmiento \ sobrenatural de 
x &uestra religión. Yo os y ido por el 
Dios qífevndorais respondáis " a mis 
^preguntas;* ¿Vuestra tradición tiene el 
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tnent , tú see so cleaf & drcumstantial 
a prediction; a tfaing unknown ia 
other nations, where the oracles were 
always obscure & doubt&l. v 

Eleazar , said he^ tó thc Prophet* 
fias alreády shewn me/ rhat the great 
principies of yoür religión coftcernirtg 
the three' states of the World , agred 
with those of other tíatións. He has 
agiven me the idea of aGod-CreatoH 
rwhich I have not found -a mong the 
other phHosophers. Ife has answer'd 
all ray difficulties aboüt the origin of 
Je vil, by thefree nature of spirits. He 
aconfounds impiety by bis sublime 
ideas concerning the preexistence tff 
souls, their voluntar? fall, & thck 
total restbration. But he has said nor- 
thing to me of the superqatural estaf- 
Wishmentof your Jaw. I-conjure yoü, 
hy the God whoita yod adore, to 
onswer.íny questions. Has your trá- 
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dition the same source with that of 

other nations? Has it been transmitted 

to y ou by a purer channel ? Was 

your lawgivcr a mere philosopher, or 

a divine person? 

í know , apswer'd Daniel , all the 

endeavours ^hich our doctors use, t<p 

sute religión tq the tast^of the philo* 

sophers. But they go astray, & lose 

íhemselves in a mazó of uncertain 

opinions. The origin & continuance 

Of evil , iinder ¿he government of a 

^good , wise & powerful créaíor , is ara 

¿enigma whicb has always exercis'd 

the speculatioos of the learfted. It is 

vain & fruitiess td attempt to explaiñ 

it. The Chafclean , the Egyptian , the 

Greek, & eveft our Hebrew philosob 

.phers , are puzzJbd & confounded by 

the multiplicity.of their own reaso- 

¿rings upon this matteiv They wasté 

themsclYes in toUing about those «r 
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mis feo origen que la de los otros- pue^ 

blos? ¿Se os ha comunicada, fortín conr 
ducto mas cierto^ ¿Vuestro- legislado* 
fue un simple filósofo , ó un hombre di- 
vino? 

Yo sé ¡ respondió Daniel, todos lo* 
esfuerzos que han hecho nuestros docr 
totes para acomodar la religión al gus- 
to de los sabios de la tierras pero ellos 
se desvian y se pierden en un < tropel d$ 
opiniones inciertas: el origen y progna- 
tos del mal baxojl gobierno de un Cria: 
dor sabio, poderoso y bueno es un enig~ 
$na que siempre ha exercitado las esr 
peculackmes de to sabios; pero son var 
ms é inútiles* sus esfuerzos* Los filósofos 
Caldeos > Egipcios; Griegos 9 -y$asta los 
Jiutstr.os .se han 'embrollada y confundid*) 
4n la. multitud d& sus razonamientos so? 
fa* esta^materiax han perdido el tiempo 
en esas qüestiones intrincadas sin \ t po? 
der adelantar la menor cosa. ¿Quien és 
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capaz de saber los designios de Dios; 

ni de penetrar sus secretos ? Nuestros 

pensamientos son débiles , y nuestras 

conjeturas engañosas : el cuerpo hace pe* 

sada el alma; y esta morada terrestre 

abate al espíritu que quiere elevarse 

muy alto. 

El deseo* de penetrarlo todo, todo 
explicarlo , y ajusfarlo todo a nuestras 
ideas imperfectas , es la mas peligrosa 
enfermedad del entendimiento humano : 
el mas sublime esfuerzo de nuestra di* 
bil razan es callar ante la razón so± 
berana. Dexemos á Dios el cuidado de 
justificar algún dia los caminos incóm* 
prehensibles de su Providencia: nuestro 
orgullo é impaciencia hacen no quera* 
mos esperar aquel desenlazamiento : que* 
remos adelantar la luz, y la perdemos 
de vista. 



trícate qufestióhs , •Withoüt being ablc 
tounravel them* <Who can know the 
dcsigns of God, or penétrate into hi? 
secret purposes ? Our thoughts are 
•toreak, and our conjectures vain; thc 
body weighs down the soul, & wili 
not suffer it to reach those heights to 
which it fondly aspires. 

The curiosity of pryihg into eve* 
jy thing, explaining every thing, and 
adjusting it to our weak ¿deas-, is the 
most dangerous disease of the human 
xnind. The most sublime act of our 
feeble reason, is to be silent before the 
sovereign reason ; to ^qbtnit , & to 
leave to God the care of Justifyingi 
One day , the incomprehensible ways 
of his providence. Our ptíde & im^ 
patience wiü not sufFer us to wak for 
this unravelling, yre would go before 
the light , & by so doing we lose thí 
juseofi^.. . . •_ r 



Forget therefore ?r átf the stibtilí 
speculations of the. doctors. I shaffl 
speak to you a more suré" & simple 
language. I shail propose nothing to 
you but palpable faets, of which the 
¿yes , ears , and all the senses of men 
«re judges, > ;¿ 

You have>already learn'd by the 
universal doctrine of áll hations, that 
man is fallen from the purity of hh 
'original* In ceasing to be just, he cea- 
tfd to be imtoortal. SufFerings follow'd 
cióse upon crimes, & men Were con- 
demn'd to a state of pain & misery, 
to makethem long perpetually fot a 
betterlife. 

L • For some ages aftér the fall, reli- 
gión was nOt written:the moral part 
of it wa$ found in reasoh it self , & 
the mystertes of it were transmitted 
i>y tradkion from - the- ancients. A$ 
men liv'd them severa! ages, it was 



- Olvidad, pues, todas las especula* 
dones sutiles de los filósofos: yo quiera 
hablaros en un lenguage . mas sincero yt 
mas cierto t yo no os propondré sino 
hechos palpables en que. Los ojos , lék 
qidos, y tofos los sentidos del hombre 
san jueces, ■ , '. . 
■\ Vos habéis sabido por la. doctrina 
universal d¿ todas las naciones que ¿a 
naturaleza humana ha caído de lapu* 
reza de su origen: cesando de ser rec* 
ta y cesó de ser inmortal: los padeceré* 
sucedieron al crimen, y los hombres fué-% 
ron condenados d un estado .infeliz pa-, 
ra hacerlos suspirar incesantemente por 
una mejor vida. 

Durante los primeros tiempos que 
siguieron á aquella carda, la religión 
no estaba escrita: su moral se hallan 
ba en la razón misma, y la tradición 
de los ancianos pasaba á la posteridad* 
(l conocimiento de ios fnisteriosj entom 
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ees era fácil conservar aquella tradición 
en su pureza, porque los mortales vfa 
vian muchos siglos. 's 

í Los sublimes conañnáentosde aque* 
Vos primeros hombres no habiendo ser* 
vido sino a hacerlos mas criminales¿ 
todo el género humattofue destruido, íx+ 
cepto la sola familia de Noe, á fin da 
p&rar el curso de la impiedad y de la 
multiplicación de los vicios: las cataran 
tas del cielo se abrieron: las aguas sa~ 
liéron dejos abismos, y produxéron un 
diluvio universal, del que queda aun 
algún vestigio en la tradición de casi 
todas las naciones. La primera cons~. 
tracción del universo mudada al ptm*i 
cipio por la caída del hombre, fue de- 
bilitada de nuevo por aquella inundp* 
cion : los xugos de la Sierra fueron . ai*, 
terados, las yerbas y los frutos no tu-» 
dieron mas su primer fuerza : ca¿gd+ 
do el ayre de una humedad excesiva^ 
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easy to preserve that traditioií in its 
purity. 

But the sublimé knowledge of the 
first mea having serv'd only to make 
them more criminal , the whole race 
of mankind , • except the family of 
Noah, was destroy'd, in order tostop 
the course of impiety, & the multi* 
plying of vices. The fountains qf the 
greatabyss were broke open^&.the 
waters cover'd the earth with an uni- 
versal deluge, of which there are yet 
some traces in all.nations. The cons- 
titution of the world which had been 
chahg'd by the faU', was impair'd a 
new. The juicesof .the earth were 
impoyerish'd .& sppüt by this injun-* 
dation , the herbs&iruits had no Ion- 
ger the same virtue. The air, lpaded 
with an excessive moisture, strength- 
ned the principies of corruption^ and 

■JOMO III. G 
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f the'life of man was shortned. 



The descendants of Noah, who 
¿jpread themSelves ovér the face óf the 
whole earth, qúickly fórgot this ter- 
rible effect of the diviné indignation, 
they, corrupted their ways, & gave 
themseives up to áll wickedness. 
• It was then that the eternal chose 
a peduliar people. to be the deposita- 
ry ofireligion/morality , & all divine 
truths ■ that théy might not be deba* 
s'd , & entirely obscur'd by the iina- 
gifiatton, passioñs,'& vain reasonings 
ofmen. '"• 

í Ábraham , by his faith & obedien- 
ceV waf¿ found wórthy to be the head 
& fche^&ther of' this happy people. 
Thé fchost High promised hlm * that 
his poitefíty should j be mulríplied as 
the sfete of heaverí; that they should 
¿néday possess the land of Canaanj 



fortificó los principios de la corrupción, 
y la vida de los hombres fue abreviada. 
r? Habiéndose esparcido "por todas las 
regiofies.de la tierra los . descendientes 
¿le Nbe , olvidaron bien presto aquel 
efecto terrible de la cólera de * "Dios , y 
'se Hexáron llevar de toda suerte de 
delitos. — • ' - ' ' 

Entonces fue quando'el Eterno qüt* 
so escoger un pueblo para hacerle el 
depositario de la religión , . de Ja moral, 
y de todas las divinas verdades , á fin 
)ie que ellas \ no fuesen degradadas y 
perdidas por la imaginación, las pasio- 
nes , y los vanos discursos de los' hombres. 
AbraJiaft mereció por su fe y por 
su obediencia ser el xefe y el padre de 
este dichoso pueblo: Dios íe prometió 
que su posteridad seria, multiplicada 
como las estrellas del cielo; que ella 
poseería algún dia la tierra de Ca- 
naan; y que el Deseado de las nació- 

02 
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nes nacerla, en la plenitud de kt 

tiempos. y 

La recien nacida familia de esté 
Patriarca, débil en sus principios , des* 
tiende a Egipto, se acrecienta , y que- 
da esclava: acrisolada el espacio de 
quatro siglos con toda suerte de des* 
gracias 7 suscitó en fin Dios d Moyses 
para librarla* 



El Altísimo , después de haber ilus* 
trado á nuestro libertador con las lu~ 
ees mas puras, le prestó su omnipo- 
tencia para aprobar su misión divina 
con las maravillas mas brillantes : la 
naturaleza entera se muda y desarre* 
gla á cada momento. 

Él soberbio Rey de Egipto rehusa 
obedecer las ordenes del Todopoderoso: 
Moyses llenó s% corte de señales esjpanr 
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and that of his seed should come the 

Messiah , in the fulness of time. 

The íising family of this Patriarch, 
feeble in its beginnings , go dówn to 
Egypt, where they becomé very nu- 
merous , áwaken the jealousy of the 
Egyptians, & are reducéclto a state 
óf slavery.' But having* been tried and 
£utified'by aii sórts of afflictions, for 
ttie sp'acfe óf 4<>o years^ Gód raises up- 
Moses taííéliver them. " ■' 

The most High, havlhg first ins- 
pired our delivrer with the greatest 
•wisdom , íends him ' his Almigthy 
power to pro ve his divine missibú 
by the most signal woncfers. Tfíese 
wonders are nóthing less than a fie- 
quent and ínstantaneous changing of 
the order & course of naiture. 

The haughty King of Egypt refu- 
scs to obey the ordersof thé Almigthy; 
gloses terrifies his coiirt with repeated 
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si|ns .o.f t¡te. .yengeance ^f s heayeg. 
He stretche.s.outhis arm, & the whpr 
le kingdom feels its drea$fuí pqwer: 
rivers are tqrrfd into.bl6qd;,Scwa^nn 
of veaomo'us. ínsects T Spisad .everj 
where distases & death ; v grodigipu$ 
Iightnings , f with sporms pf hail, des¡* 
troy men, beasts & pjants^. a .thki} 
darkness hides for three ( day% alJ tbs 
Iuminaries of heave;i :$f $ gctermij 
riating Ángel cfestroys i^Qn^jpight aU 
the first boinof Egyptf. vnr . , f , r 

v ,At lengththe people pf <3¡qd lea** 
ve the land oftheir captíyjty % ^Pharaoh 
pursues them wíth a formidable army, 
A pillar of fire; is our.guide by night, 
•& a thick cloud by day. eonceal otu; 
march from the pursuers. Mosesspeaks» 
the sea di v¿d es, > the Israelitesgo thrqugh 
it .on dry ground, & are no soonec 
pjass'd thaa ,th,e sea returns ;o its 
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tosas de la venganza celeste: los arrjor 

y os se mudan en ríos de sangre: un 
tropel de insectos venenosos introducen 
Jos males y la muerte en las plantas, 
¡os animales, y los hombres t los truenos 
mezclado*, de una lluvia de granizo 
derraman por todas partes sus exhala- 
ciones pestíferas: una tenebrosa obscu- 
ridad y que sucede á los relampagos r Jm- 
ra por espacio de tres dias enteros las 
faces del cielo: un Ángel exterminador 
destruye en una sola noche todos ^ 
primogénitos de Egipto. 

En fin, el pueblo de Dios sale de 
su destierro: persigúelo Faraón con -m 
exérdto formidable : una columna' de 
fuego nos alumbra por la noche, y una 
espesa nube cubre nuestra marcha por 
el dia. Habla Mbyses, la mar se divi- 
de en dos, nuestros padres la pasan a 
-fie enxuto : al instante las olas im- 
petuosas se ' retinen con furor par# 
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abismar la nación btfieL 

Los Israelitas vagan errantes en 
el desierto el es fado de quarenta años, 
donde prueban la hambre, la sed y la 
intemperie de los elementos^ murmuran 
contra Dios: habla Mqyses de nuevo: 
un alimento milagroso desciende del cie- 
lo: las áridas peñas se deshacen en 
agua viva: entreábrese la tierra, y se 
traga á los que rehusan creer sin ver 
ti cumplimiento de las promesas. 

En este desierto espantoso publica el 
mismo Dios su leji santa ¿ -y dkta todos 
los ritos y ¡os estatutos de nuestra re- 
ligión : llama a nuestro conductor so* 
bre la cima del Sinai: la montaña se 
estremece : el Eterno hace se oiga su 
voz en medio de los truenos y relám- 
pagos : despliega su terrible poder para 
aterrar a los espíritus menos sensibles 
al amor que al miedo. 



strength ; & íts impetüóüs wavcs swá- 
Uo w up the infidel nation. 

Our fathcrs wander 40 years iri 
the desert, whére v they suffer hungér, 
thirst, & the inclemency of the sea- 
sons. They murmur against God. Mo- 
ses speaks again, a miraculeus food 
descends from heaven ; dry rocks be- 
come fountains of firefch Water; the 
earth opens & swalloW *up those¿ 
who refuse to believé thé promisés; 
unless they see-their accomplishment. 

It is in this solittide 1 that God 
speaks to the heart of man; aftd it wafc 
in thís desért^thát hehimsfelf publish'd 
his holy law, : & dietatedall the rites,* 
statutes , & sacrifices of our religión. 
He calis up our conducto* to the top 
of mount Sinai ; the inountain trem- 
bles, & the voice of theEternal is 
heard in thunders & ligthilings. He 
displays his dreadíiil power to make 
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an impróssion upon iearts/ more dis- 

posed to be affected by fear than love. 

But God appears no less in the 
wonders of his goodness than in tlio- 
se of his power. The High & lofty 
one, whp inhabits eternity ; & whom 
the heaveti of heavens cannot cohtain, 
condescendí to dwell in.a visible manr 
per amcgigst the childreh of Israel , & 
to direct them in all jheir -jvays. A 
mpveablf «ftcftiary is form'd & ereo 
tqdby hisorder i the ark x>f _the covef 
nant is made& placed in it , & the al- 
tare is santctifjgd by the presence of the 
glory of the most High. The rays of 
a heavenly Jight encompass the tabee- 
njrcle; God, fits between the Cheru- 
bim , & from thence declares his will. 

After this , our great lawgiver , by 
the command of God himself, com* 
piits.to writing our law and our his- 
$ory, v the eyerlasting proofs of his su- 
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t * *•* • # - -V v * . 

No -obstante, Ja bondad de Dios 
tío brilla *fod* menos magestad que su 
poder: aquel ¡que los cielos y la tierra 
VO puedfn contener ^quifr?* habitar de, 
U}i mod%-sw$ible entre \ los hijos de &r\ 
%ael, y »dirigjr él misma f odas sus pa-i 
¿os* £ lévase, por su. farden un movibk 
(emplo: fpnftntfpese el : atfiek.4i la alian^ 
za: el dLfoafje §ant$£a*ton la presen* 
©í* 4 e M~gfo)#Ail ultimo: ios ra* 
y os de una luz. celeste cjmmdan el ta* 
bernáculo; y de en medio de los Queru- 
bines el &nqr? gobierna s^ \ pueblo y y le 
hace conocer ; c&la instante su voluta. 

.Mcyses, escribe por , orden de Dios 
fnismo nuestra, ky y nuestna^ historia* 
pruebas e¿ernas x de la^fandad sobera- 



te poco antes de morir en las ma- 
nos de todo el pueblo: era menester á 
toda instante consultarle para conocer 
no tolo la religión, sino también las k* 
fes políticas: cada Hebreo está obliga* 
do á leerle una vez al año, y de tras~ 
hadarlo á lo inenos una vez en su vi* 
da: no ftidian- alterar ni corromper 
aquellos anales sacros, sin que la im± 
postttra fuesí -descubierta y castigada 
como uffcrífHM & lesa Magestad di* 
wM y y c¡om : uñ atentado contra ¿f 
autoridad ckfik - - 

' Moyseé\mtete u . 'nuestros padres sa~~ 
tmideí desierto. La naturaleza obedece 
á la voz de Josué, nuestro nuevo con- 
ductor: los rios retroceden hacia su orí* 
gen: el sol suspende su curso: los mu- 
ros, las mas fuertes ciudades se arrui- 
nan al acercarse el arca : los ídolos se 
fbnpen á su aspecto: las naciones mas 
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jpremc goodness , & of our ingfttitu ♦ 

de. Moses, before bis death, puts this 
book into the hands of all the people. 
It was necessary at every instant to 
consult it, in order tí> knów , not on- 
ly the religious, büt civil laws. Eaeh 
Hebrew is obliged toíread it over on- 
ce a year , & to transcribe the wholé 
at less once in his Ufe. It was impos- 
sible to alter or corrupt these safcred 
annals;,without theimposture's being 
discoyered & puniste as high'tfeason 
against God and an attempt against 
the civil authority. 

Moses dies : our fathers leaye tfce 
desert, , Nature is obedient to th$ voi? 
ce of Joshua , our :new conductor; 
riversrunbáckra their fQuntain-h^ad; 
the sun suspends ks course ; the walls 
of a strong city faü down at the ap- 
proach of the ark; & the most coura- 
geous & warlike nations fly before 
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the triumphant artoies of Israel ; whá 

, at length take possession of the pro- 
mis'd land. 

Scarce is this ungrateful'arid in- 
constant peoplesettled in that land of 
delights , but they grow wéafy of 
being under the itómediate goVérn- 
ment of Jehova, & are desirous of 
ha ving a King to gp before them , like 
the nations about them. Gód gives 
them a King in his anger & the He- 
brew governmeñt becomes monar* 
chical. The wisest and most pacifick 
of our Princes erects a magnificent 
templé at Jerusalem. The God of 
p eace fixes his habitation upori motmt 
Sioni The miraele of the árk is per- : 
pietüated; the glotyof the divine 
toajesty filis' thé sahctuary , & bf'aclés 
are heard from the ótost hoJy- pía* 
ce-, as often as the High Prrestgoes 



heticosas se esparcen á la vista de las 
armas triunfantes de los Hebreos, que 
en fin se hacen dueños de la tierra de 
promisión. 

Apenas aquel pueblo ingrato y li- 
gero se estableció en aquel pais de deli- 
cias, quando se enfadó del imperio de 
Dios, y quiso ser gobernado como las 
otras naciones. El Eterno le concede un 
Rey en su cólera: el primero de nues- 
tros Monarcas es desechado por su 
inobediencia: reyna David según el co* 
razón de Dios : extiende sus conquistas, % 
y el trono se afirma en su cas ai pero 
no se le permitió sino á Salomón su. 
hijo, el mas sabio y mas pacífico de 
nuestros Príncipes, elevar un soberbio 
templo en Jerusalen. El Dios de paz. 
fixa su descanso en la montaña de Sion : 
perpetuase el milagro del arca : llena 
la Magestad divina el lugar santo; y 
del tremendo -santuario se oyen todos los 
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dias los oráculos que responden a la voz 
del Pontífice. 

Para traer 4 la memoria cada ins- 
tante tantos prodigios y y para mani- 
festar su verdad á todos, los siglos fu- 
turos, Mojyses, Josué , nuestros Jueces 
y nuestros Monarcas-, establecen fiestas 
solemnes y ceremonias augustas. Una 
nación entera concurre alta, universal, 
y sucesivamente d dar testimonio de es- 
tos milagros con monumentos continua^ 
dos de generación en generación. 

En tanto que los Israelitas se man* 
tienen fieles , el Dios de los exércitos los 
protege y los hace invencibles según sus 
promesas; pero así que se apartan de 
las leyes de su Dios, los entrega en ma- 
nos de sus enemigos. No obstante siem- 
pre los castiga como padre, sin aban- 
donarlos enteramente. En cada siglo 
suscita Profetas que nos corrijan: es- 
tos sabios separados de todas las deli- 



ti&ither to íñqüire of thé Lord. 

* In ot der tb' perpetúate thé memo-* : 
tty of so miáfíy miracies , & tó : demons- ; 
trate»' thetrütti óf them tó &U future 1 
ages; ; Móses', -Jóshua , our Judges & ; 
cnir-Kings establish solemri : festivals r 
and august ceremonies. Awholena-' 
tíón concurs k>udly , & successive- 
ty to give tfcstimony to them by "• 
the most publick and Iastiñg monu-' 
xnént. 

• While the Israelites persevere in 
théir obedience \ the Lord of hosts is 
their protector, and renders them in- 
vincible as he had promiséd; but as' 
sóon as they depart from the law of 
their Gód , ; hegives them up a prey i 
to their enetóiest Nevertheless he chas- 
tises them like a father { & does not ' 
utterly forsake them. In every age he • 
raises up Próphet, who threat$n, ins-: 

TOMO III. H 
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truct , & refbrm us. These.$ages bdng^ 

separated from all terrestrial pleasures, 
ijnite themselves to the sovereiga 
tfuth. Theeyes of the soql which- 
have been shut since the origin of* 
evii, are open'd in these divine mea» 
to look into the counsels.ofproviden-? > 
ce, & to know all its secrets. 

The heavy judgments of God fall 
often upon the stubborn-& untracta- 
bleHebrews/and as often this chosen 
people is brought back by the Pro- r 
phets to own & adore the God of 
their fathers. At length they are who- 
lly carried away by that wretched in- 
clination in all mortals to corporal*- 
?e the deity , & to form to themselves 
a God with passions like their own. 
The God of Abraham, feithful in his 
threatnings as in his promises , has 
humbled us for many years under the 
yoke of Nabuchodonosor. Jer usalengt 



ttas terrestres se unen á la verdad su- 
prema : los ojos del alma cerrados des* 
de el origen del .. mal se abren en es- 
tos hombres divinos para penetrar los 
consejos' de la Providencia , y para co- 
nocer sus secretos. 



Las sentencias de Dios revientan 
muchas veces sobre los indóciles Hebreos f 
y en otras la nación escogida, guiada 
por los Profetas, reconoce el Dios de sus 
padres: ella en fin cede á la infeliz in~ 
clmacton que tienen todos los mortales 
de corporizar la divinidad, y de for- 
marse un Dios semejante á sus pasio* 
nes. El Altísimo f fiel en sus amena- 
zas como en sus promesas, nos ha so* 
metido muchos años al yugo de Nábu* 
co dono sor. Jerusalen se halla hoy dia 
desolada, y el santo templo no es mas 
que un montón de piedras : nosotros 

H2 
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cautivos en tierra extraña, vagamos i 

las márgenes del Eufrates , gimiendo 

interiormente quando nos acordamos de 

Sion* 



Dios, habiéndose servido de esté 
conquistador para completar sus desig- 
nios eternos, lo ha humillado y sumer- 
gido en su colera: vos habéis visto su 
castigo y curación: no obstante , la me- 
dida de la justicia divina no esta aun 
llena sobre la estirpe de Abrahan: vos 
sois, ó Ciro, el que estáis destinado por 
el Todopoderoso para su libertador. Je- 
rus alen volverá á poblarse, la casa del 
Señor será reedificada, y la gloria de 
este nuevo templo, que algún dia debe 
ser honrado con la presencia del Me- 
sías, sobrepujará 4e mucho la magnifi* 
cencía del primero. 
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is become desoíate , & the holy tem- 
ple a heap of stones. Vagabonds and 
captives in a strange land , we wandér 
upon the banks of the Euphrates, ancl 
silently mourn , when wé remember 
Sion. 

But God having first rais'd up 
that proud conqueror to accomplish 
his eternal purposes, then abased him 
in his anger. You have been \yitneSs 
both of his punishment & of his delí- 
Veranee. Neverthejess the measure of 
the divine judgments upon the race 
of Abraham is not yet fill'd ujp: it is 
you , o Cyrus , who are ordaiij'd by 
the most High to'be their' deíivérér. 
Jerusalem will be repeopled, the hbií- 
se of the Lord rebuilt ; and the glóry 
ofthelattér temple, which will one 
day be honóuredwith the píesence 
of the Messiah , shall be greáréí thaa 
jhe glory of the formen - " . - 



^ 



•5« 

The Prince of Persia was astoni- 

shfd at this account , but did not yet 

comprehend the grandeur & dignity 

of the Hebrew law; & therefore said 

. to Daniel , but what is the design of 
this law , dictated by God himself 
with so much pomp , preserved by 
your fore -fathers with so much care, 
renew'd & confirm'd by your Pro- 
phets with so mapy miracles? In what 
does it differ from the religión of other 

* nations ? t 

The design of the law & the Pro- 
phets^ reply-d Daniel, of the ceremo- 
nies, áacrifices , & all the parts of our 
worship , is to shew , that all creatu- 
res r were puré irí their original, & had 
nothing contagious or mortal in them; 
that all men are at present born sick, 
corrupit, & ignorante even to the de- 
gr$$ pf np knowing their disease ; & 
that human nature cannot be restor'd 
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El Príncipe de Persía estaba admi- 
rado de esta relación; pero no podia to- 
davía compf ¿hender la grandeza y dig- 
nidad de la ley de los Hebreos, y por con- 
siguiente preguntó d Daniel: ¿Qual es, 
pues, dixo entonces Ciro, él designio de 
aquella ley, dictada por Dios mismo ¿m 
tanta pompa > conservada por vuestros 
«padres con tanto cuidado, y renovada 
por vuestros Profetas en medio de taür 
tos prodigios? ¿En qué difiere de la 
religión . de los otros pueblos? 

El designio de la ley y de los Pro- 
fetas, respondió Daniel , dé nuestras 
ceremonias, de nuestro culto > de nues- 
tros sacrificio, es demostrar que todas 
¡as criaturas eran puras en su origen, 
'jque todos los hombres nacen al presen- 
-te enfertoos , corrompidos , ignorantes 
hasta no cotibcet su mal: que la na* 
turakza humana no puede "ser re§- 
tablecida d su perfección* sino es por 
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Ja venida .del Mesias^^ 



Este* ire* : ideas, ttip&s. vestigios s* 
reconoeetk ?n< todas Ja$, religiones, Han 
sido comunicadas de siglo- *n siglo, désr 
de el diluvio. 4 nosotros ivNoe las enser 
no a sus hijos, cuya posteridad las esr 
porcia por toda, la tierray ¿tero pasan- 
: do de b&a en i bQcahwrWh alterada? 
y obswmjdas por* ty\3?nag>inacim x df 
zlos Poettáxpm láXsuptrsticlon.de-los 
Sacerdotes. r y\ por ei 4tfermtt>geñÍQ\dé 
.cada pueblo* Vtns.e. v&stjgios mas seña- 
Jados entre. Jos Orientales. y. Jqs Egipcia^ 
porque Abrahan fue dlefae en el Asia* 
y el pueblos-de Dios estuve: cautivo m* 
cha tientpQ\-tn¡ Jas riberas -. del Nih ; -per 
ro estas- verdades antiguas, nfos* hap 
-conservad) pwAs y^ifrfne^kt > $¡W ep 
ios oráculo^ escritos por.Mffl§tW. l*&si&r 
dor, por nuestros historiadores y^pgt 
nuestros Prtfefas. ', .* \. ■ ... ;ill 



.fo hs perfection bnt by the cotñirig 
jofaMessiahi - *' r •'<> 

These thtee principies, the traces 
¿of wKich are tb be observad in all re- 
agieras:, ha ve been traarsmitted from 
;age to age, from the deluge to btfr 
ítimé.Noáh taughrthem tb his chü- 
dfen , whose posterity spread them 
afrerwards o ver all the earth. Buc m 
.passing'from.mouth-tó mouth, they 
have been alter'd & obscur'd, by the 
imaginación, of the Póets, the supers- 
tition of thePriests, &i the different 
geniús of each nation. Wc find mofe 
retnarkable fodtsteps of them arnoníg 
-the eástern nationsi&rtfie Egyptíáns, 
than any ; where else ;: because Abra* 
ham, our first Patriarcfc, was famotís 
in Asia;& beciau&e thepeople of God 
•tfere á lorig timeiü captivity , on the 
-banksof the Nile, Bút these. ancient 
.truthá have been no iwJhere .preservad 



intheir perfecit purity ,' efccept iá the 
oracles written by our lawgiver , our 
historians, & óut Prophets. 

But this is not all of. There is 
a mystery peculiar to: our religión, 
which I would not speak to you of; 
oCyrus , if you werc not the anointed 
of the most High , & his servant , cho- 
sen for the delivrance of his people. 

The prophecies mention two co- 
mings of theMessiah: one in suflPering; 
the other in glory. The desire of all 
nations will, many ages before his 
triumphant appearance in the clouds, 
Uve here upon earth in a state of hu- 
niiliation. He will expíate sin by the 
sacrifice of himself, before he restores 
the uni verse tó its priniitive splendor, 

Godhas no need of abloody vio 
tim to appease his wrath ; but he 
would of&nd his justice, if he pardo- 
ji'd the criminal without shewing his 
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A mas de esto: hay un misterio 
propio d nuestra religión sola¿ del que 
no os hablaría, 6 Ciro, si vos no fue- 
seis el ungido del Altísimo, y su sier- 
vo escogido para la libertad de su 
pueblo. 

Las profecías anuncian dos venidas 
del Mesías, una en lo pasible , otra 
gloriosa. El grande Emanuel aparecerá 
Jen la tierra un día en estado de aba- 
timiento , muchos siglos antes que se 
vea sobre las nubes en su brillante 
triunfo. Purificará el crimen con su sa- 
crificio antes de restablecer el universo 
en- su primer esplendor. • 

Dios no necesita de una víctima 
sangrienta para apaciguar su cólera; 
pero heriría su justicia si perdonase 
al criminal sin mostrar su horror af 
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crimen: para conciliar la divina justi- 
cia con su clemencia vendrá el Mesías. 
El hombre Dios descenderá á la tier- 
ra para* hacer ver con sus padecer es la 
oposición infinita del Eterno al trastos 
namiento del orden. 

Yo veo desde lejos aquel dia qué 
hará el gozo de los Angeles y la con- 
solación de los justos i todas las poten- 
cias celestes estarán presentes á este 
misterio, y adorarán su profundidad: 
los mor t a fes no verán sino la corteza 
y lo exterior. 



Los Hebreos que esperan un Me- 
sías triunfante no comprehenderán esta 
primera venida: los falsos sabios de 
todas las naciones , que solo juzgan por 
las apariencias, blasfemarán contra b 
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abhorrenee of the crime. It is to re- 4 . 
concile the divine justice & mercy, . 
that the Mes$iah will come. The great 
Emanuel , God man , will descend , 
upon earth , to shew by his sufFeringf ¡ 
the infinite aversión of the most High, 
to the violation of order. ; 

t see from far that day which will , 
be the consolation of the just , and r 
the joy of Angels. All the heavenlyn 
powers, all the spirits who. inhabit l 
immensity ., will be present at the mys- ¡; 
tery , & adore its depth. Mort^ls will . 
see nothing but the shell & the outsi- 
de, the sufferingsof a man of sorrows, • 
& acquainted w¡th grief: but we shall . 
* be healed by his.wounds. 

Those Jews who expect only a : 
triumphant Messiah, will ixot com- ; 
prehend this first advenía The preten- . 
ders to wisdom in allnations t who 
judge only by appearances, will bla$t . 
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pheme agalnsf what they understand 
not. Nay , the most just among men 
itfill, in this life, see oniy as in a mist, 
tHe beauty y extent , & necessity , of 
that great sacrifice. 

•. At length the Messiah will come 
in his glory , to renew che fece of the - 
ealrth , & restore the universe to its 
ptimitive brightness. Then all spirits, 
iri heaveír, ón earth, and in hell bé- 
ldw, will bow the knee before him: 
and the próphecies will be accompli- 
sH'd in their- ftrll extent. 

The Prince of Persia was struck 
by this discourse , & wavered in his 
ttíoughts. He perceivedthat all the 
disco veries made by Zoroaster , Her- * 
nfes, Orpheus, & Pythagorás , were 
bnt imperfect traces and detached rays 
of the tradition of the Hebrews. In 
P&Fsia, Egypt, Greece, & in all other 
nations , he .had foundonly bbscuce> 



que ignoran: hasta los- justos no verán 
en esta vida sino como en un enigma 
Jo. hermoso, lo extendido y- necesario de , 
este gran sacrificio. ' - ^ ; • - 

; En fin , vendrá el Mesías .en suglo* . 
ría para renwar la faz- Al universo: - 
entonces todos ios espíritus del cielo, de 
la tierra y Jos infiernos' doblarán las 
rodillas ante él: entonce* sé .completa* 
rán las profecías con toda su plenitud. 



El Príncipe de Persia estremecido 
ctín la fuerza del discurso de Daniel, ti- : 
tabeó en sí mismo:, conoció que todas 
las luces de Zoroastres , de Hermes, de 
Orfeo y de Pitagoras no eran mas que 
vestigios imperfectos , y centellas despe- 
didas de la tradición de los Hebreos: 
no habia hallado en Persia, en Egip- 
to > en Grecia, y entre los otros pueblos*. 



sma opiniones obscuras, inciertas) *w*\ 
gas: hallaba entre los Judíos Ufaros* - 
profecías y prodigios cuya autoridad 
era indisputable. Na obstante ; no veía- 
la verdad sino ofuscada de una nube: 
su entendimiento ¿staba ilustrado, pera 
aun no estaba sil corazón, herido.: es-^. 
f eraba el cumplimiento de ios predio* . 
cisnes de Isaías* Daniel conoció los d¡~. 
ferentes movimientos que .¡o agitaban* . 
y.k.\dixo\ . 

¡O Ciro! la religión no es sistema 
de opiniones filosóficas > ni historia ma- 
ravillosa de sucesos sobrenaturales ¿si- 
no una cunda de conocimiento que Dios -. 
revela solamente d las almas puras: . 
es menester que. una potencia supe* 
rkr al hombre descienda en vos , se 
señoree, y os eleve á vos de vos mismo: 
entonces vos conoceréis con el, corazón 
lo- que no hacéis sino entrever-, ahora . 
con las débiles luces di l entendimiento. , 
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iu&ccrteia , and topsc opinions : but 
.with.thé Jews.he Jfound t books, pro- 
yhccies, &miracies., the authqrity of 
whkh was incontestable. Neyerthe- 
less, h&jsaw the jtraifc only asjthrough 
a cioud^his hearc was not yet : tou- 
,ch'd; he waited for the ^ccOtíaplish- 
•jD&ehf pf Isaiah 5 J pjedictions» Daniel 
was not ignoraat q£ the ftgfljuation 
;of tus ínind , & said to him< -r T 

* te, cO Cyrus , religión is nofeca syí- 

itenii of phüosophical opiniops, not 

yet a history oí miracles , oris«f)9t- 

matvisfl events;)>üt a* practica! sjcien- 

•cer¿! which God reyeals oftJy tovpurfe 

mUids , to those who seek tnjth , üot 

to : pp65essit , bút to be posg$ssed : by 

it, ^o.ijuiow the secrets of re^on, 

tQife& Jjs. wergy : , ? : power §uf«rw 

to man, must descend into your heart, 

become ^bsolute master of it , & ra- 

tomo'iii. i 
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vish you frorn your self. The time fot 
this is not yet come/ but it aproa- 
ches s . Until that happy moment be 
contení with knowing that the God 
of Israel loves you , will go before 
you , & will accomplish his will by 
you. Make haste tó verify his orácles, 
& retura with speed to Persia, where 
your 'presence is necessary. 

The young heré 9 soon after , left 

Babylon ; & the year folio wing Na- 

buchodonosor dy'd. His successor* 

^broke the alliance sworn between tile 

Assyrians & the Persians. 

Cyrus spend twenty whole years 
in w&r with the Assyrians & their 
filies: he first cónquér'd Lydia, subdu'd 
the nations in -Asia Minor, brofight 
tCappadocia, Armenia &<Hyreariia 
tmder tribute, & then marchad lato 



$ See Theodoret. de Fldt» ' 



Aun no ha venido estjt ttffflpo; fero 
vendrá algún d¡a ¿ : esperando este /*-; 
liz momento os baste^sabfr'q^e el Dios 
de Israel os ama, que .irá > éUnfe ,¿fe 
7**-¿y ^ i pot ) VQ*cumplfcásu volun- 
tad: daos .prksa en justificar sus orá- 
culos ¿y vtíved^frontatñente. á Persia, 
donde vutsfrá ¿regencia e$ necesaria. 

El joven héroe dexó. en breve á Ba- 
bilonia: el ano siguiente Nabucodoño- 
sor murió, y sus sucesores violaron la 
alianza jurada entre los. lirios y los 
-Persas. 

.Ciro empleó, veinte años enteros en 
hacer la guerra á los Asirlos y sus 
-aliados: conquisto luego los Lidios, su~ 
jetó los pueblos de Asia Menor, hizo 
tributarios la Gap adocia, 1$ Armenia 
y la Hir cania* y después W4K*H á, I4 



S VH§ Tbtodortf de Ftdt, 
12 
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¡Alta i¿&fctf Después de haberla reda* 
cido baxó su dominación ; se avanzó ha* 
tía Babilonia y que era la sola dudad 
que le quedaba. ^- ^ ' . V 

-• Los^diftimes pueblos deHOrkntei 
viendo su^moder ación en medio de lo* 
triunfos;' se dieron pr usa en someterse 
á su domitño : trazo 4 sí todos los co- 
razones con su humanidad, é hizo mas 
f&nquist'as "\¿ft> sil dalzura v que con sus 
armas. 'Siempre invencible y siempre 
"generoso, no sujetó las motones smo pa* 
Ya trabajar- en+su dkhi^y jamas ém* 
pleó su autoridad sino para hacer fió* 
recer la justicia y las buenas leyes. 

La toma de Babilonia Je hizo en 
'fin dueño del Oriente desde el rio In? 
-do hasta** la Grecia ,j desde el mar 
Caspio h&b'talás extremidades de Egip* 
to. Viendo entonces el entero cumpli- 
miento d^ los oráculos de Isaías, fue 



Upper-Asia, whfch havhig subdued 
he marched to Babyloñ ¿ the only pla- 
ce which held óut against him. 

The several nations of the East; 
observing his moderación in the midst 
of triumphs, willingly submitted to 
his empire; & the conquests, made 
by his humanity, were more nume- 
rous than those of his sword. Being 
cver 'as generous as invincible ; hé 
made no oither use of victqry than tó 
render the vanquish'd happy ; & ém- 
ploy'd his' pówer only to make justi~ 
ce flourish , & to establish & matotain 
ihe most éxcellent laws, • 

The takiñg of Babylon made him 
master of all the East, from the river 
Indus to Greece , and from the Cas- 
pian sea to the extremities of Egypt. 
Seeing then the entire acGOmplishment 
of Isaiah's prediction, hit heart beca* 
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Aie affectedwwith thé.traths 4 he hád 
learnt froiri ? Daniel }ihe inist beforc 
his eyesnvias dispeird*; '& he openlyi 
own'd the God of Israel by this so- * 
kmn edicto twfiich was publish'd 
throughout th¿*whole. citent of his 
yast doiuinions.'. . ' . ,-V • • • 

Thus saith Cy rus ; Ring of Pérsia: 
The Lord God of heaven hath giveá 
me all the kingdbms of the earth ; & 
he hath charg'd me to build him a 
house at Jerusalem, which is in Ju*- 
dah. Whoever among you is of his 
people , his God be with him : and 
iet him go op to Jerusalem , & build 
the house of the Lord God of Israel. 
He is the God. 
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penetrado su torozón? de las verdades 
que le había enseñado Daniel: todas 
¡as nieblas se disiparon, conoció alta- 
mente al Dios de Israel, y libró los He- 
breos de su cautiverio por este decreto 
que hizo publicar en toda la extensión 
de su vasto Imperio. 

Entonces dixo Ciro Rey de Persia: 
El Señor Dios del cielo me ha dado to- 
dos los reynos de la tierra; y me ha 
mandado le fabrique una casa en la 
ciudad de Jerusalen, que está en Judea. 
O vosotros que sois su pueblo, que 
vuestro Dios sea con vosotros: id á 
Jerusalen , y reedificad la casa del Se- 
ñor Dios de Israel: él solo es Dios. 
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DISCURSO 

SOBRE LA TEOLOGÍA T LA MITOLOGÍA. 
DE LOS ANTIGUOS. 

i 

Jrli primer designio fue interpolar en mi 
libro notas sueltas; pero como la lectura 
de estas advertencias críticas extravian 
la atención de la materia principal ¡ me 
pareció que seria mas agradable al lector 
el unirlas en un' discurso seguido , dhA~ 
diéndose en dos partes. 



En la primera mostraré que los fittso-' 
/os de todos los tiefnpos y de" todos los paí- 
ses han tenido la idea de una suprema 
deidad distinta y separada de la materia.^ 



La segunda servirá d hacer ver que 
los vestigios de los principales dogmas de 
la religión revelada sobre los tres estados 
del mundo, se hallan en la teología de to- 
das las naciones. . 
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A DISCpURSE 

TJF0K THE THEOLOGT AVD MYTHOLOGY 
O? TH¿ % ANClElíTS. 

My first desígn was to intetspej se, some 
notes in the body of the book; but as the 
attending to such critícal remarks would 
divert the mind too often from the princi- 
pal stovy , I thought it would be morq 
agreeable to the reader to dígest them into 
the form of a discourse , which I divide 
into two parts. 

In the first I shall shew , tha* the phi- 
losophers of all ages and all counttieshave 
hád a notion of a supreme deity distinct 
aad different from matter. 



írom the second it will appear , that 
fhére are traces of the principal doctrines of 
rcvealed religión vritfi regard to the tlirefr 

states of nature, to be found iuthe mytho- 

.1.4' •'•«'■ ,¿ ,r 

logy of all nations. ... > 
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PART I. 

O* THE THEOLOGY OF THE ANCIENTS. 

X o begin with the Magi or Persian 
Philosophers : according to the testi- 
mony of Hef odotus l , the ancient 
Persiana had neither statues, ñor tem- 
pies, ñor altars. „They think ít ri- 
diculóus, says this author, to fancy, 
like thé Greeks, that the Gods have 
an human shape , or derive their ori- 
ginal from men. They chuse the hígh- 
est mountains for the place of their 
sacrifice. They use neither libations 
ñor musick, ñor hallo w'd bread; but 
when any one has a mind to sacrifice, 
he leads the victhn into a clean place 

x Heród. Cita, Ub. x pag. $6 I. xjt. edité Pran- 
eof. i6o«; 
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PARTE L 

. •. j j 

D.E Z^í TEOZOGIA 2>E ZOS ANTIGUOS. 

Jujmpiezo desde luego por los Magos 
o los Filósofos Persas. Según la autori- 
dad de Herodoto '? , los' antiguos ^Per- 
sos no tenían estatuas, templos ni aU 
tares. » Ellos llaman locura, dice este 
autor, el creer como los Griegos que 
tienen los Dioses una figura y un orfa 
gen humano. Suben sobre los mas altos 
montes para sacrificar. No hay eri+ 
tre elhs libaciones r música m ofrendas. 
Aquel que hace el sacrificio lleva la vic- 
tima á un puro lugar 9 J invoca al Dios 
a quien quiere sacrificar, teniendo coro- 
nada de mirto la tiara* No es permi- 

t Herod. CU* Ub. i. püg. $6 & 1*1. tdit. de Frnc. 
di 1608. 
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tido al sacrificador pedir por sí en par* 
iicular: debe tener por objeto el bien de 
toda la nación , y así se halla com* 
prehendido 'con iodos los otros. 



Estrdbon * da el mismo testimonio 
de los antiguos Persas. „ Ellos no eri- 
gían estatuas ni altares, dice este His* 
toriador: sacrificaban en un lugar pu+ 
ro y muy alto, donde inmolaban una 
víctima coronada. Quando. el Mago la 
había dividido m partes, cada uno to- 
maba su porción. No dexaban nada 
para los inmortales, diciendo que Dios 
no quiere sino el alma de la victimar \ 

Persuadidos los Orientales de la me- 
tempsícosis ó transmigración, creían que 

• JBitrab. lib.ispag. i$t.edit. Lut. Partí. i6so» ; > 



and Wearfflg a wreariroFmyrtle about 
his head, invókes théGod to whom 
he intends to offer k..Tlie Priest k 
not allow'd to pray for his own pru 
vate good, but fbr thát of riae* na- 
tion iñ general , each particular mein* 
ber firíding bis beáefít in the p^os* 
perity of the whole" '•.:?. 

Strabo 2 gives the same accoünt 
of the ancient Persians*. ,;They nekher 
erected stgtües ñor altare , say&this 
Historian, They sacrified in a deán 
place , and úpon ari eminence, where 
they oífered up a, <vicfíta ccowiréd, 
Wheothe Priestha&'cutit into smáli 
pieces , every one tookbis share. They 
left no portíon of b for the deities^ 
«aying, that God desires notMngbut 
the soul of the victiin;" ' v r 

The Bastera pcopte; full of the 
ootion of transmigration , imagined 

• ¿tobo Ufe 15. pag . n%u «dt ftri* 1 *•* v 



that* thb victim was aonnátcdby a 
fioul in a state of punishmentv whosé 
expiatory pains were compkted by 
tl^ sacrificó. \ ; . ; 

: i The ¡Peratans indeed % as- well as 
other • Pagans , whorshipped the fi* 
«r v the sun, and the stats; ..but wé 
shall see that they consider'd them 
muyas visiMeiraagines and symbols 
t>f a siipreme. God, whom they ber 
Jidved to. be che sov<eneign lord of 
©ature* 

u . :Plutarch has leftus.in;hi&treatise 
4>f Isis^nd'.Gsiris ,• a fragmeñt of the 
iheoiogyoftheMagi. This philosophl- 
cal Historian ásfeuces us, that they ca* 
Ued the GreatlGod , Orrimazes , or the 
principie of light, that produced eve- 
ry thing , and worketh ali in all 8 . They 
5¿iñittedhowever anotherGod, but of 
i ' 

$ Ptut. de IsfcL & Osir. edit. París. 1614. pag. 37* 
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ta víctima estaba* mifnadfi de una ith 

teligencia, cuyas peñas purgativas fe- 
necían por el sacrificio. - , 
* *. ^ w \ • ♦ 
\Es verdad que los Persas, asi c<h 
tno &* otros J*a§ams , adoraban elfae* 
go 9 el sol y los antros; pero se verá que 
ellos los miraban únicamente como imá- 
genes: ¿visibles , y símbolos de un Dios 
supremo, que creían ser eL safo dueño df 
la 'naturaleza. -.V .-. • > N , } 

\ Plutarco nos dexó en su tratado 
de Isis y O skis un fragmento de la Peor 
logia de los Magos. Este Historiador 
filósofo rnos asegura que difinian el gran 
Dios Oromaz , el principio de. la luz, 
que lo operó todo ; y todo lo produjo *, 
Admitían también otro Dios , . pero 
subalterno, que nombraban Mitras ,óH 

% Fl*t. ág Irid. Osir. >4i*.Zk/. Pirit. 1624. p. 3fP. 
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$emi-Dk&+: No evaxsttvnrser cáete* 
no. cenia Divinidad* suprema , sino Ja 
primera producción zli\su. poden: que 
había propuesto para ser el xefe de 
ios inteligencias , dándole, autoridad sor 
iré étld*:4o qual se ve pr los pfrsar 
ges Siguientes* -.: r o 

-' : :• . .. * i.. .-> ,' • - - s \ ry* , 

La mas hermosa difimckn. que* sk 
'hallad ta¿ Divinidad entrú los, antiguos 
es la de Zoroastres. Se.nos,\ha.cmserr 
vado por Ensebio en su Preparación 
^angélica; Este autor no eram^í fa- 
vorable *d los Paganos. JBuxtab* Jtu&r 
Manteniente como, degradar tít Jíksoffa 
•No obstante dke haber, leido palabra 
por palabra las.sigúientesi.en Un Jibro 
de Zoroastres que existía en su tkm- 
po, y. que % tenia por título: Recopilar 
cion sagrada Je los rmmmenfos Persas* 



*éi T&foffor jahturé LvrbatA and order, 
^oyrn.calkidi.MisckrajRjior.the Middle 
God. 4 They did not think him a being 
coeterrihl withtheánpretae Diviñity, 
-hurthefifcst^toductipn.of his power, 
.theifhicftoE'all spirits, ¿nd placed by 
irini in áothority ov¡er them. Thls ap- 
•peafcrfcoói the'foliowing passagefc. 

.--/The finest:de£oition we jhaye of 
: tbe 5>dty? ,amongí alí xh$ writtings of 
the?a©eieaats, is tliatiof Zoroaster. It 
!hasoBeen.;transmict?ed down to . u$ by 
Euscbius iíi his Prarparatio evangélica: 
an aurhor so far fc©m toeing ove* .&- 
: VoijcabJejto the.Pag&ns , that he ma* 
kes it his^business^cojatinually to ex- 
pone and degrade iftheír philospphy. 
Aad y€€ he say$* ribííhe had read tl? e 
. following words vterljariín in a ,bo<>k 
ofZoróaster that;,was exst^n in his 

4 Mw¿Ttf? £for. 
TOMO III. * * K. 
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. time , ánd known by the titfc of thc 
sacred collectdon úf Pefisiaíi ^mqnu* 
, ments. :■* ? ' ' ' ' v . : ! T + .,So i~; 

* „ God is' the fest iof átt. incor- 
ruptible beings , etetnal and r iunbeg0t- 
ten. He is not compoúnded ó£ parts. 
There is none like ñor equaí tó biní # 
He is the author of all good, áfcd en- 
tirely desinterested ; the ■ riio^í éxce- 
Uent of all excellent beings , and the 
wisest of all intdligent natúres.; the 
father ofequity, the parent ofgood 
laws ; self-instructed , self-sufficient, 
and the first former of nature " 

The modern writers ainóng the 
Arabians andPersians, wbo háve pre- 
served to us whát remains are left of 
the ancient doctrine of Zoroaster 
among the Guebrii or worshippers of 
Firé> maintain, that the first Magi ad- 

S Euseb. Praep. evang. lib. i. pag. 41 , edit. Parit. 
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- ' * ,, 2>£w es el primero de los incof^ 
rúptibltfr eterno, no> engendrado :, m 
está compuesto, de partes :■ nada hay 
Semejante:. ni igual áiél '••• es el autor 
de todo bien^desint fresado ¿ el mas eácr 
célente de todos ; los seres- excelentes ¿ y 
la mas r sabia de todas. las inteligen- 
das : el padre de la justicia y de las, 
buenas leyes: instruido por sí solo , $u* 
ficiente á sí mismo, y primer productor, 
de la naturaleza? 

* Los autores modernos de los Ara* 
bes y de los Persas que nos han cqhz 
servado lo que queda de la antigua 
doctrina de Zoroastres entre los Gue- 
bres y los Ignícolas, asegman que Jos 
primeros Magos no admitían sino un 



S Bivtb. Prap. evang. tib. x. p. 4*« edic. Park» 

K 2 



\ 
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solo principio eterno. 

Abulfeda, citado por el célebre 
Bwtor : Pbcok> dice que según Ja pri- 
mtfva doctrina drlos Persas % „Dies 
tr.a mas antiguo "que la luz y las ti** 
nieblas, y que había existidos en tofo 
tiempo en una solidad adorable* sin com* 
pañero y sin competidor " ** \ \ 

Saristam , citado por- Mr. Hydé f 
dice, „que los primeros Magos 7 tío 
taraban el bueno y mal principio como 
¡fotttrnos, sino que creían que la luz era 
eterna, y que las tinieblas habían sido 
producidas por la infidelidad de Ari- 
lAUn, xefe de las Genios" 
*■'•••• _ 

Tal era la> teología de Jos anti- 
guos Pena* ; que -yo he puesto en la 
k s >\ •. • • // 4 . ,„ .,..*' 

6 Pccok Spicil» Hist. Atab. pag. 146. 

7 Hyde Relia, aní. Persar. cap. $ pag, 261 , & 
cafh as pag, »*©. \ \ » . 
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mitteá oiilyone eterost prkicipfc.of 

all things. \ u> 

Abulfeda, cited by_ th$ famous 

Dr. Pocok, says, that according to 

the primitive. doctrine of tbe. Perr 

sians 6 , „God was prior to bpth l.igbt 

and darkrfcss , and had existed from 

all eternity in an adorable solitude, 

witKout any companion Qr riv^l.": > ) 

Sarisíhani , quoted by Dr. Hy r 

de, says , „that the first Magi 7 did 

not look upon the good and : evil 

.principies as both of them co-eternal, 

iuit thought that the light was indjeed 

cternal, and that the darkness was 

•produced in time.by thedisloyalfy, of 

Ahriman , chief of the Genii. 

Such was -tbe theology of the.^an- 

cient Persians , which in the fore- 

6 Focok Spidl. Hist. Arab. pag. 146. } 

7 Hyde Relig. vet. Fersar. cap. 8 pag. 161 , & 
oap. m pag. 290, . - - 7 
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going work í hávc put íq the ínouth 

of Zoroaster. . . «, 

Mr. Báyle says in his Dictiohary, 

that the ancient Persians were all Ma^ 

üichxans. However he caíne to eri¿ 

tertain this notion, hé must certainly 

have given k up, if he had consultad 

the original authors: a method which 

that famous critick did not always 

take. He had a genius capable of going 

to the bottom of any subject whate* 

ver : but he wrote sometimes in a 

faurry , and treated superficially the 

gravest and most itnportant subjects. 

Besides, there is no clearing him from 

the charge of loving too tnoch the 

dismal obscurity of ScepticteiB. He 

is always upon his guard against the 

pleasing ideas of immortality. He 

shews with art and subtlety all the 

dark sides of a question: btit he Very 

rárély represents ít in that.poíat of 
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boca de Zbromtreu ^ 

Mr. Bayle dice en su Diccionario, que 
los antiguos Persas eran todos Mani- 
que os. El habría depuesto sin duda este 
dictamen si hubiera consultado los auto- 
res originales. Esto es lo que este cele* 
bre crítico rio hacia siempre; Tenia un 
ingenio capaz de profundizar en todo; 
pero escribía alguna vez con priesa, y. 
se contentaba con h preciso en las ma~ 
ferias mas graves. Fuera de esto no sé 
puede justificar á este autor de haber 
amado con demasía la funesta obscu* 
tidad del Pirronismo. El parece estar * 
siempre en sus obras prevenido contra 
las ideas satisfactorias sobre la reli* 
gion. El muestra con arte y sutileza 
todas las partes obscuras de una qües* 
tion\ pero muestra raramente el pun- 
to luminoso de donde sale la evidencia. 
¿Qué elogios no hubiera merecido si 
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hubiese empleado sus rami\t4kntP(\ 

mas útilmente para el género huma- 



-••■ Los Egipcios casi teman io*¿mis-> 
t tnos principios que los Orientales. Na-\ 
da es mas airsurdo que la idea.. que. 
nos dan ordinariamente de+\sH-teokg{a. 
Nada tampoco es mas extraviado que 
el \ sentido- alegórico que cierto* autores*, 
han querido bailar en sus\gerogtíficos. \ 

1>$ una^arte es difidl creer que. 
la naturaleza, humana ftfedq jamas 
ser tan ciega, que llegue ^Ad^r^r in- 
sectos, reptiles y plantas que se, t ven 
nacer y mor ¿epodos los. Mas < spt atri- 
buirlas ciertas -*yhtMdf$ divinas, ¡\ór sin? 
mirarlas como. símbolos de ajg^.poder^ 
invisible. J5¡n t los paites mfl& t bárbaros, 
se. h#ll& 4¡gvH, ¿Qf}0íi*nienfo i :4e \«tf ser 



liglity wbtdTr-sfeiñes -jviithr. -eviflenceí 
*Wáiat , encaihiuins wóuldhe hot ha* 
ytímeátcd, hád he emptoyed his acte 
mirablc talcnt^juoiíefoirithe beaefit o£ 
naarikind? U-.-vr 

í»m The Egyptians had moch- the sa- 

m$ principies as 'the orieritaLiiationsj 

Tfceré is dot-hing more absard thaií 

the üiotíou goaerally ghten us of theit 

theqlógy* -Ñtír is any thióg more ex-» 

#avagant-¿haa the allegorical serise; 

i?rfiich cer;UÍ£'authQFS Jlp^y they ha-; 

yeicüscoyered ¡tí their J^éxogiyphicks.; 

!•:, On one bandvritvisliardttQ'believ^ 

that human fiature'could>weí,sink sí> 

lefw as.tq adore fose^tsv^ptifes, an<ít 

jlaiQts , whist they, se$ . pf pducfcdy 

growing,:£tid. dying every xl&y,, with~ 

out ascribipg certain... divine virtues 

1¡P fhem, 0r«coa6idering theifc as sym* 

bolsofsome invisible power; In thft 

mosj: barbaron^ fcQuútricfc-weistHl find 
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some kflowledge of a r superior beihg, 
whidris^théjobject of thehope and 
fea* of ¿he'nlost stupid savages. Bur 
thouglr^eshould -suppóse there are 
some nations in the world sunk inttf 
so grofcs : afrignorance : as to have no 
notion of a D¿ity , yet it is certain that 
Egypt cannot be charged with this 
ignorance. AU Historiara', as well sa- 
ered as profane , agree in speaking of 
this peópte as the wisest of all nations; 
and one 1 of the- encoitiiüms that the 
Holy Spirlt gives to Moses and Salo- 
mon, fe v that they wéré learned in all 
the wisdoin oí the Egyptiáns. Woúld 
the HolyGhost ever have spoken in 
such a mániíer of a nation that was 
fallen into só sénseless and barbaroüs, 
án ignorante, as to worship onions, 
crocodiles, and the most despicable 
reptiles? 

On the other hand > therc are cer- 
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superior, qué es eVobjeto M miedo y á 
la esperanza de los salvages mas rus* 
ticos. Quahdo se supiese que haya pue- 
blos sumergidos en una ignorancia tan 
profunda, que no tengan algún cono~ 
cimiento de la Divinidad, es cierto qup 
á Egipto no se le podría acusar de 
esta ignorancia. Todos los 'Historiado- 
res sagrados y profanos hablan de aquel 
pueblo como del mas sabio de todas 
las naciones ; y uno de los elogios que 
hace el Espíritu Santo de Mqyses y de 
Salomón es que estaban instruidos en 
todas las ciencias de los Egipcios. ¿El 
Espíritu divino habría alabado así la 
sabiduría de una nación abismada en 
una barbaridad tan grosera que ado- 
rase las cebollas, los cocodrilos y lo* 
reptiles mas despreciables P 



De otra parte ciertos autores mo~ 



tiernos quieren exaltar demasiado la 
teología de los Egipcios, y hallar en 
siís geroglíficos todos los misterios del 
Ghristianismo. Después del diluvio no 
permitió sin duda Noe que . ignorasen 
Sus hijos los grandes principios de la 
religión sobre los tres estados del mun- 
do. Esta tradición ha podido espar- 
cirse de giner ación en generación entre 
todos los pueblos de la tierra\ pero no 
es menester concluir de esto que lo» Pa- 
ganos tuviesen ideas tan claras sobre 
la naturaleza divina y sobre el Me- 
sías como tenían los Judíos. Esta su- 
posición en lugar de hacer obsequio d 
los libros. sagrados, los degrada. Yo 
procuraré guardar^ el justo medio entre 
estas dos extremidades. 



1 Plutarco en su tratado de Isis y 

% Plut. de Isit y Qsiris *<y 3$4« ' 
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tain mo'dern miters • ttrho fexalt ftbg 

theology of the Egyptiáns- too hiffel 

ánd fancy that they findrin f heir hfer 

*oglyphicks all the: mysteriesr of íJte 

.Ghristiaht religión. After the dekrge^ 

Noatv - doubtless wciukL hpt lea vé hk 

children ignorant of- the great ptíacir 

pies* of róligion , with tegard to the 

three státes of mankiridilaad that traf 

ditionanight ha ve been spread from 

generatkm to generatíótí >over aJL the 

nations of the world.'But ^eshou^L 

not infer from thencey that the he#- 

thens had as clear notions of the di vi* 

ne nature , and the Messias ¿ as the Jews 

had themsetves. Such a supposition r , 

far from doing honour to holy wrfc, 

would only« derógate from its dignity. 

I shall eadeavour to keep the just rafe- 

dium between these two extremes. » 

. • -Plutarch in his treatise of IsSs 

• fiuu de ttid. & 0»r, ptg 154. 
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and Osirísvteiís tis, „ that- tibe theor 

lógy- of the Egyptians had two mear 

nings ; the one holy and symbolical; 

the other vulgar and literal ; and con* 

sequehtly trhat the figures :ofi animal* 

íwrhich they had in their temples, and 

-which they seemed to adore , were 

'only so many hieroglyphicks to re.- 

present tho divine attributes ." 

Pdrsua^t .to his distinction , he 
says \ that Osiris signifies the active 
principie, or thé most holy being 9 : 
Isis the wisdom or rule of his opera- 
ción. Orus the first production of his 
power, the model or plan by which 
.he produced «every thing, or the ar- 
chetype of the-world. 

It would be rash to assert , that 
the Pagans ever had any knowledge 
of a Trinity of distinct persons in the 
indivisible unity of the divine nature. 

• IW<L p* 373 t $74 1 57* • 



Gsirh nos enseña.,: ¿¿qu^fa teología d? 
los Egipcios tenia dos. x signifi^mones ; 
la una santal-simbólica: la otra vulr 
gar y literal; y por conseqüemia. que 
las figuras, de Aos. animales ^m., tenían 
en sus templos^ y. que parecía s adorar 
han , no eran sino geroglíficos para re* 
presentar los 'atributos divinos." 

« ". Siguiendo esta, distinción dice, que 
Odris significaba \él principio activo 6 
el santísimo 9 ; Isis la sabiduría 6 el 
término de su operación : Oro la prir 
mera producción de* su poder , el moder 
lo según el qual todo lo prbduxo, ó el 
archetipo del mundo. 

Seria temeridad sostener que tos 
Paganos hayan jamas tenido -conocí* 
mienfo alguno dé" una Trinidad dé per\ 
sonas distintas en la unidad indivisi- 

9 Ibid.pag. %?} t W4 y Z7S, 
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ble d* tif tóttttfwkza T ¿hina;yikó .& 

'amstameyqm los Cakteús y Jos. Egipr 

cios creían que iodo$t&s( atributos de la 

Divinidad 'poMummMc kse^tres : por 

der, mteligemia^y- am>f& Distinguida 

tamlnm<tms-\difo mundos* 

mundor^ensiblé, nrnnd&wmo, y mundo 

etéreo." Eri> cada uno* de mos mmdo§ 

reconocían también tres principales pro- 

yriedadéi , ^figura \ hita y Imávim&nto : 

materia ¿forma y fúerku\^\.Páic\e^B 

x los antiguos filósofos \nirbban el.nwner 

ro de tres como misteriosa Leyendoc^w 

atención el tratado '• de^BJutarco* ^ las 

\>bras. de Jamblico », y. toJa aqueUo:qúe 

nos queda sobre la religión de los Omnr 

tales y de los Egipcios , se vera que la 

fñitofogia-deaquellos-'pwkhA nw&'.lprm- 

cipalmetite 4 las . operaciones inHxn$i> 

y a los atributos de l&Mmnid#ivMr 

xo Véase á Atan. Kircé. állip.' Égypi.'tTi. *7 144- 
hasta lap* xov.y tvm. *• **.*$?• í«tt * 
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'But k is plaíñ that the Cháldeáns and 
Egyptians believed thát all the attri- 
butes of the Deity might be reduced to 
three, power , understanding , and lo 
Te. They cjistinguished also three sorts 
of worlds , the sensible world , the 
aerial world , and the «therial worlcL 
In each of these worlds they asserted 
likewise three principal properties, 
figure , light , and motion : matter, 
form, and activity ** rañd dn.this ac- 
count the ancient philosophers looked 
tipon the number three ás'mysteríous. 
If any man reads with áttention- thfe 
afbreméntioned tract of Plutarch* ¿hfc 
works of Jambficus i '- and whóat acr 
countsare teft of the r. religión. ofths 
Orientáis and Egyptians ,; he wiil ea- 
sily see that the rnyrhology of thosp 
nations qhiefly regarás* the internal 

10 See Atbati. Kirch. Ckálp. Egrypt. tom. z. p. 14* 
&c. to pag. 151. fifi tom. a. pag. 132. 
TOMO III. L 
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joperations, and the attributes of thc 
Deity, as that of the Greeks does his 
cxtemal operatíons , or the properties 
of nature. The Orientáis and Egyp- 
tians had a more refining # and meta- 
physical genius than the Greeks and 
Romans , who were foñdest of the 
sciences that depend on imagination 
and sense. This key may contribute a 
great deal towards understanding the 
ancient mythologies. 

Plutarch« concludes his treatise of 
Isis and Osiris in this manner l2 : „ As 
lie who reads the works of Plato may 
be said to íead Plato, and he who 
acts the comedy of Menander may be 
said to act Menander; so the ancients 
gave the ñame of Gods to the various 
;productions of the Deity." Plutarch 
had said ¿ little -. before, Vjthat care 

Xa .Pag. 377*'37«.. •' - 1 



wo* id dé los Griegos á sus operaciones 
exteriores ¿ ¿a las propiedades de la na* 
turaleza. Eos Orientales y los Egip- 
cios, tenían el ingenio m4s sutil y mas 
metafisico que los Griegos y los Roma- 
nos. Los últimos amaban mas las cien* 
lias que salen del muelle de la imagi- 
nación y del dictamen. Esta llave pue- 
de servir mucho para la 'inteligencia dá 
las antiguas mitologías. \ 

Plutarco concluye Así su tratado de 
Isisy Oáris ll . „Como se dice que él 
que ríe e las cobras de Platón, lee á Pla- 
tón; y que el que representa la comedia 
de Menandro, represéntala Menandro: 
asimismo . los antiguos llamaban con 
nombré de Dioses las diferentes produt- 
dones de la Divinidad." Plutarco habia 
dicha mas arriba, „que es necesario, el 



si. Pag.itttffl* 
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cuidado de no transformar, disolver f 
disipar la naturaleza divina en arro- 
yos, en vientos, en ve jet aciones , enfor^ 
mas y en movimientos corporales: esto 
seria parecerse a aquellos que creen que 
las velas, los cables, las cuerdas y el 
áncora .son el piloto: que el hilo, la 
. trama y la lanzadera son el texedor. 
Con esta conducta insensata se blasfe- 
maría contra las potencias celestes , dan* 
do el nombre de Dios á naturalezas in- 
sensibles, inanimadas y corruptibles* 
Nada de lo que no tiene alma, prosi- 
gue, nada material y sensible puede ser 
'Dios. Tampoco es menester creer que 
los Dioses sean diferentes según los di- 
ferentes países Griegos y Bárbaros, 
Septentrionales y Meridionales. Coma el 
sol es común á todos , aunque se líeme 
con diversos nombres en diversos lugar 
resj asi no hay sino una inteligencia 
soberana, y una misma Providencia que 



should be taken not to transfbrm; 
dissoive and scatter the divine nature 
into rtvers , winds , Vegetables , or 
bodily forras and motions. This would 
be as ridicülous as t o imagine, that the 
$ails, the cables, the rigging and the 
anchor are the pilot; or thát the tread, 
tbs woóf, and the shuttle are the vea* 
yer< Such senseless notions are an in- 
dignity to the heavenly powe*$ ¿ whoín 
they bia$pherae whilst they give the 
náme of Gods to beings of afí ' iasen* 
jsible, inanimate, and corruptible: na.- 
tute. Nothing , as he goes ón -¿ that is 
:-withouta.soul, nothing fhatis mate- 
rial and to be.perceived by our.sen- 
ses,can be God. Ñor yet>ri*u$t we 
imagine that there are different Gods 
according to .the different couñtríes 
of Greeks and Barbariaas , Northern 
and Southern people. As the sun is 
compon tO alí the world, $10^ called 
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by different ranas* in cfifferarit places* 
so there is but-one solé suprema inihd 
or reáson, and oné and the same pro- 
vidéfíce that go venas* the w&Hd!, tho? 
he is worshipped under di&étetiv>n¿í 
aies^aad has appointed some iftfbtío* 
powfers for his ministers ." Such *, üc- 
cordiíig to Plutafch, was thédoetrfcifc 
of the flfst Egyptians with tegúráto 
the divine nature. 

Origen, who Vas có-teñiporary 
*witlí Plütarch, folíows the satne^prin- 
ciples inr^his book against Celsusji* 
Pagad philosopber, who pretended to 
undersiand Chtistianity, becausfcMie 
knew some ceremoqies of that- Reli- 
gión, tho* he neverentered mto the 
spirítof itrNow origeá expiresses hira- 
sélf inthismanner "2 „TheEgyptían 
PhÜOso^hef s have sublime, notions 

' t* ; <¿ifcén: contra C¿¿ ÍS. i. iróre ' L ' ]t 
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¿obterntt'el mundo , aunque se adore 
bazo diferentes nombres, y aunque ha* 

ya establecido* potencias inferiores por 
sus ministros" Esta es según Plutar¿ 
€0 la doctrina de los primeros Egipcio* 
sobre la naturaleza divina. 



Origines, que era contemporáneo de 
Plutarco , sigue los mismos principios 
en su libro contra Celso. Este filósofo 
Pagano se vanagloriaba de conocer la 
religión Christiana porque había visto 
algunas ceremonias, pero no penetraba 
el alma. Orígenes se explica así " ; 
„En Egipto los Filósofos tienen una 
Hehda sublime y oculta sobre la natu- 
raleza divina, que no muestran al puf* 

ti Otb.'dÓKt.CeU. Ub. r. a, tu '■ . '* 



hb sino baxo H embozo de fábulas y 
alegorías. Celso se semeja a un hombre 
que habiendo viageado en aquel pais, 
y que no habiendo jamas comer sado si^ 
no con el grosero pueblo, creyese enten* 
der la religión Egipcia. Todas "las na*, 
dones Orientales, añade, los Persas, 
los Indios y los Sirios ocultan secretos 
misterios baxo sus fábulas religiosas. 
El sabio de todas estas religiones pe- 
netra el sentido^ al tiempo qye el vulgo 
no ve sino el. símbolo exterior y la cqp? 
teza." . ... 



Oigamos ahora d Jamblieo que ha* 
bia % estudiado afondo- la religión de los 
Egipcios. Vivia este al principio del 
tercer siglo 4 ? era discípulo del famoso 



ti 

with regáfd tó the áívme- hatirre; 
which they keep secreta and never 
discover to the peopíe but under a 
veil of febles and allegoríes. CelsúsMs 
like 3 man who has traveiied intothat 
country , and tho' he has converse4 
with none but the ignorant vulgarí 
yet takes it into his heád., that he un? 
derstands the Egyptian religión, Att 
the Easterh nátians, continúes he , ths 
Persians.¿ the Indiahs, the Syríans 
conceal secret mysfreries under ithrir 
teligiods fables. The ■ wíise men of aJl 
thoses religions see hito the sense 3n4 
trbe meáningof them, whilst the «vul- 
gar go no further than the exterior 
symbol , and see ; ótüy the bark fhat 
co vers them. ' ~ • ■* ' • v : »\ 

Let us next hear the testlmony of 
Jamfelici}*/who : had- s'üudied the^rctr 
ligion of the Egyptiañs, ánd unders- 
tood iff jthorougíUy. He lived ih$e 
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beginmngtíf Ühe^third cfeatury , and 
wa* a dhcipkof the famous Porphyí- 
fy; as bot St.Clenaent I3 and St.Cyril 
ofAlexandria * 4 assure us. There were 
atithat tinaie a great raany Egyptían 
boofcs extant; which have been since 
lost. Several of these werc highly res* 
pected for ttieir antiquity ¿-and ascri- 
béá to HermeSiTrismegistus , or one 
ot¡ his first disciples. Jamblicus had 
fead; 'these books, which had beea 
thátiated by the Greeks ; and - this< is 
ihe 4 account that he gives of the theo- 
ítfgy which they taught. 
- •' *„ According to theEgyptians, the 
first God existed in his solitary unity 
befaré alt bdngs l5 . He is the fountaia 
and original of every thing that either 
Tias-onderstanding or is to be under- 
stood; He is the. first principie of all 

n Stroni, 1, f. pag. 133. 14 Contra Julián .. 11b. !• 
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Porfirio ; -wgüff'el -iiftitwnfc<te San, 

Clemente IS y de San Cirilo de Ale- 
jandría ? 4 -¿\Sé ; ¿ieiM -aun- entumes -mu- 
chwübtys • EgifHqs -que ^hty~no existen. 
Estos libws viten* respetadbs-pw'su an* 
tigüedadé Los^ atribuían^ ^ Mermes 
Triimegisto ,- ¿ á » ¿AgUño de sus^primé\ 
ros discípulos. " «Jbmblico^Zffi*^ leido 
aquellos libros qm habiañ hééto^ trar 
duüir toi *Gri¿go*i\Véd aqtdl^qm di* 

ce -de' la feolcgfo^ewefiáfra^^ ' -* > 

\ -:' :. < .. -.. ^\> >. y/.\\\ v-.\úv* ■•... 

-• % „Ségtin los Egipcios i él primer Dios 
Ysbtstié én sü ifaidüd-*solit"añUarite$ ¿be 
'tódb^M serié**. : Eí es efr manantial 
y efi-úrígeñ dé>todo lo que ¿s'fatetigenU 

^^h^^tU$y^és''^ffM^ prifitipio 

suficiente á sí mismo, incomprehensible 

13 Strom. lib. 6. pag. 133. 14 Contra Jul. lib. s. 
15 7ambl.de Myst.JEgyp.ed. Lug. ISS**1>*IS3 y *54- 



y el padre de fados las esencias* 

Sermes dice mas j continua Jambli* 
eo, „ que, este Dios supremo ha prepues- 
to un otro Ríos nombrada Emeph , como 
xefe de t todos ios- espíritus etéreos , em- 
pírtosj: celestes : que etft segundo Dios 
que llama 'Conducto**, es una sabiduría 
que transforma y, cw&ierfe en sí todas 
tas mtligeneias. NtX prefiere A este Dios 
Conductor, fino al , primer inteligente* y 
el primer inteligible que se debe adorar 
con el silencio. Añade también que el 
espíritu productor tiene diferentes nom* 
bretj según sus diferentes propiedades 
ú operaciones: queje llama en lengua 
Egipcia Amoun , mirado como sabio: 
Ptha mirado pomo vida de todas leu 
cosas ; y Osiris mirado como autor d* 
todo bien. 



n 
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thlngs , seíf-süfficient , incomprehen- 
sible, and the father of all essences." - 

Hermes says likewise , as Jambli- v 
cus goes on to tell us, „thatthis supre- 
me God has constituted anbtherGod¿ 
called Emeph , to be head over all 
spirits, whether ethereal, empyrean, 
or celestial ; and that this second Godj 
whom he stiles the Guide, is a wisdom 
that transforms and converts into 
hixnself all spiritual beings. He makes 
nothing superior to this Gód-Guide- 
but only the first intelligent , and first 
inteligible , who ought to be adored 
in silence. He adds , that the spirit 
which produceth all things, has difFe^ 
rent ñames according to its dlfféreñt 
properties and operations; that hé 
is called in the Egyptián languagtí 
Amoun, as he is wise; Ptha, as he is 
the Ufe of all thirjgs; and Osiris, as he 
is the author of all goó&" • ; 
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Suet -j aceordin^ to Jamblicti$> 
was the doctrine of the Egyptiadsi 
apd i? as eyident from thence , that 
they adrakted only one principie 4 , ancj 
a middle God , like the Mythras of 
the Persiaús, 

The no tion of a spirit constituted 
by the supreme God , to be the head 
jmd guide of all spiríts , is very an* 
<:ient. The Hebrew Doctors believed 
that the spul of the Messias was crea- 
ted firom the beginning of the world> 
and appointed to preside over all thé 
orders of intelligences. This opinión 
was fopnded on a notion, that finke 
natnres cannot incessantly contempla* 
tp the brightness and glories of the di- 
vine essence ,' and mü$c necessarily 
spmetimes. turn off their view, and 
aflore tha Creator in his Works ,• that 
?t sucbtitetgs there must be an head to 
lead spirits , j&ro' aii j&e regions of 



Así es, según Jambluo^ la doctri* 
na de los Egipcios: por donde se man 
nifiesta que admitían tm solo principio 
y un Semi-Dios semejante, al Mitras 
de los Persas. >i* * ¿ 

La idea de un espíritu? prepuesto 
por la suprema Divinidad para ser el 
xefe y conductor de todos los espíritus 
es muy antigua. Los Doctores Hebreos 
creían que el alma deL Mesías había 
sido criada desde el principio del mun* 
do, y prepuesta á todas tas órdenes de 
las inteligencias. Esta opinión era f un* 
dada sobre que la naturaleza finita+no 
puede contemplar incesantemente el es- 
plendor de la esencia divina: que se 
halla precisada á desviar alguna vez 
la vista para adorar eiCmadór en sú% 
producciones; y que m^ttíos^Akomentos 
era menester un xefe quectwdumse los. 
espíritus á todas las* repmu%\ de la mr. 
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mensidad para enseñarles las hermosur 

ras y las maravillas. 

Para conocer a fondo la teología 
de los Orientales y de los Egipcios exár 
minemos la de los Griegos y de los Ro- 
manos , que se deriva de ella origina- 
riamente. Los Filósofos de Grecia iban 
d estudiar la sabiduría á Asia y d 
Egipto. Tales, Pitágoras y Platón de 
allí sacaron sus mas grandes luces: las 
señas de la tradición oriental están ca- 
si borradas hoy; pero se nos han con- 
servado muchos monumentos de la teo- 
logía de los Griegos. Juzguemos de los 
maestros jw los discípulos. 



Es menester distinguir los Dioses 
de los Poetas de los Dioses de los 23* 
lásofos. La Poesía divinizaba todas ías^ 
diferentes partes de la naturaleza, *y 
daba* unas ¿otees espiritual cuerpo , y 
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Smmensíty; aijd shew them all its beau- 

tíes and wonders. 

. To havs a more pérfect knowled? 
ge of the theoiagy of the Orientáis 
and Egyptians , it may not beimpro- 
perto examine fhat of the Gre^sancJ 
Rómans , which is derived originally 
írom it. The PhiLosophers of Greece 
weht to study Másdoia in Asia and 
•Egypfc, ' Thales , Pythiagoras ., Plato, 
drewthebestoftheirknowledge fronj 
theme. The traces of the oriental 
tradfeion'-arenow indeed in a maiiner 
worn out ; but as thrireare several rao,- 
«umphts of the theology of theGreeks 
still'vpreserved > sfcí máy judg^ of the 
masters by their diseiples. _ , , 

*We must howéver 'disjtjiííguish 

between the Gods: of thp Poets/aad 

shote ófthePhilQSOgbers. Poetry dei- 

fies ail the várious parts of nature ¿and 

gives. spirit to bodbs, as wdltf Jbq4y[ 

TOMO III. M 
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to spirits. It expresses the operatioos 
and properties of matter by the ac- 
tions ímd passions of such invisible 
ptfwers , as the Pagans supposed to be 
director? of all the motion and events 
that we see in the universe. The Foets 
pass in a moment from allegory to the 
literal sense he ftom the literal sense to 
allegory; from real Gods to fabulous 
Deities : and this occasions that jum- 
ble of their images, that absurdity ia 
their fictions, and that indecorum in 
their expressions , which are so justljr 
cohdemned by the Philosophers. 

Notwithstanding this multiplica- 
tions of inferior Deities , these Poets 
however acknowledged , that there 
was but one orily supreme God. This 
will appear firom the very ancienttra- 
ditions which we still Uave lefb of the 
philosophy of Orpheus. I am véryffcr 
from thihking that Orpheus was the 



¡otras cuerpo a los espíritus. Ella ex* 
.presaba las operaciones y las propie- 
dades de la materia por los. actos y las 
pasiones de las potencias invisibles que 
los Paganos suponían conductrices de 
todos los movimientos y de todos los su- 
cesos que se ven en el universo. Los 
Poetas pasaban prontamente de la ale* 
goría al sentido literal , del sentido //• 
Ser al a la alegoría, de los Dioses reales 
á los Dioses fabulosos: esto es lo que 
causa la mezcla de sus imágenes, el ab- 
surdo de sus ficciones, y la indecencia de 
$us expresiones , justamente condenadas 
por los Filósofos. 

- A pesar de esta multiplicidad de 
Dioses subalternos, aquellos Poetas re* 
conocían no obstante que no habia sino 
una sola Divinidad suprema : esto es 
lo que veremos en las muy antigua* 
tradiciones que nos quedan de la filo- 
sofía de Orfeo. ,Yo estoy bien lejos de 

M2 
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querer atribuir d este Poeta tas obra* 
que tienen su nombre gantes creo con 
el célebre Grocio que los Pitagóricos qua 
reconocían d Orfeo por su maestro son 
los autores de aquellos libros. De qual- 
quier suerte que sea, como aquellos li- 
bros son mas antiguos que Herodoto y 
, Platón , y que van muy estimados en- 
tre los Paganos r podremos juzgar por 
los fragmentos que nos quedan de ¿f 
antigua teología de los Griegos. 



Véase el compendio que hace Ti* 
moteo Cosmógrafo de la doctrina de Or- 
feo que se nos conserva for Suidas l6 > 
Cedreno l7 y Ensebio. 

„Hay un ier, dice, este autor, no 
conocido y que es el mas elevado y >el mas 

1* SMas de Orph. p. 3S0.' '17 * tedftnut p. 47* 
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author of those works wtich go un- 
der his ñame. I believe with the fa- 
xnous Grotius, that thóse books were 
wrote by the Pythagoreans, who pro- 
fessed themselves disciples of Orpheus. 
But whoever is the author of these 
•writings: , 'tis certain that they are ol- 
der than Herodotus and Plato , and 
•were in great esteem amohg the Hea- 
thens, so that by the fragments oí 
them still preserved, tve may form á 
judgment of the áncient theology of 
the Greeks. 

I shaflbegin with the abridgment 
vrhich Timotheus the Cosmographér 
^ives us of the doctriné of Orpheusl 
This abridgment is preserved in Sui- 
das l6 , Cedrenus I7 andí Eusebius; : 

„There is one unknown being exát 
ted'above and prior to all beings, the 

f6, ¿iidv¿tOnb*P-isto i^-OedWnos p.47* 
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author of all thiñgs cven of the xther, 
and of every thing that is below the 
aether. This exalted being is life, light^ 
and wisdom ; which three ñames ex- 
press only one and the same power; 
which had created all beings , visible 
and invisible, out of nothing. 

It appears by this passage , that the 
doctrine of the creation , that is, of 
the production of substances , was not 
unknowri to she Heathen Philoso- 
phers, We shall soon fiad it laid 
down in Plato, 

Proclus, has transmitted down to 
as this extraordinary passage of the 
theology of Orpheus x 8 . „ The univer- 
se was produced by Júpiter. The Em- 
pyr*um,the deep Tártaros, theEarth, 
apd the Ocean , » the immortal Gods 
and Goddesses > all that is , all that has 



So 
antiguo de todos Jos seres, y el produc- 
tor de todas las cosas , hasta del éter* 
y de todo lo que está sobre el éter. Es- 
te ser sublime es vida, luz y sabiduría: 
estos tres nombres muestran el misma 
y único poder que ha sacado de la na* 
da todos ¡os seres visibles i invisibles" 
Parece por este pasage que la idea 
de creación , esto es, de la producción de 
las substancias, era conocida de los Fi- 
lósofos Paganos : presto la hallaremos 
en Platón* 

Proch también nos ha conservado 
aquel maravilloso pasage de la teolo- 
gía de Orfeo l8 . „El universo ha sido 
producido por Júpiter*: el Empíreo, el 
Tártaro profundo, la Tierra y el Ocla- 
no, los Dioses inmortales, y las Dio- 
sas, todo h que es, todo lo que ha si* 



do, y todo lo que será, estaba contenido 
originariamente en el sena focando de 
Júpiter, y de allí salió. Júpiter yes el 
primero y el ultimo, el principio y el 
fin: todos los seres dirdanan de éh él es. 
el padre primitivo, y la virgen htmor^ 
tal: él es la vida, la causa y la fuer* 
za de todas las cosa*. No hay sino un 
solo poder, un solo Dios, y un solo mi- 
* versal Rey de todo"- . ./, * \.^. 

Fenezco la teología de .Orfiéálcon 
un hermoso pasage del autor de la 
ArgonáutiCa, que siempre se\hd te- 
nido por discípulo suyo I9 : ,,Nviotros 
cantaremos luego \un himno sobre ..el 
antiguo caos, como" jef 'cielo, y la mar y 
la tierra fueron formados^ cantare- 
mos también el 'amor perfecto, sabio y 
eterno que desww$>*ste>\caós"\. . 

«y Ar&*% $Hpb> f%1*b*&*~**t¿*Ro 1566.1 
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BeeA>> and á!l A* sháirbe , tras con- 
tairied originally in the fhiitfúlbósom 
of Júpiter. Júpiter is tibe first and the 
test, thé beginning and the¡:end v All 
beings derive théir origin from him. 
Hd is the primitive father , and the 
inmortal virgín.. He is the life, the 
cause , and rthe énergy of all ,things, 
There is.but. obe only. power., one 
only. God ', aqd one solé universal 
KíngofaM."; 

•- I shall coqcftklc the ( theology of 
Ofcpheus -wkfei^ femous passage of the 
aufhbr óf tfte'rA*gona$x\e$ > .who is ' 
lo'oked upon tQ.jble a dispiple of his I9 * 
¿Weiwillsjflgrfiíst : añihyxxm upqu 
the ancient cháo$* ltoW;;í^í f&pttens, 
the sea , and the earth were formed 
out of it* .JWei.vUl siriglikewise that 
éternal , wise , and self-perfect love* 

*9 Argoa* apud Steph. p, 71 , ed. Fugger. am 156$., 



9* 

which reduced thís chaos into order.* 
\ . *° Tis clear enough from the doc- 
trine of the theogony , or birth-of tha 
Gods, which is the same as the eos- 
mogony , or generation of the pniver- 
se , that the ancient Poets ascribed it 
cntirely to a first being , from whom 
aíl other beings derived theirs. The 
poem of the theogonia , which is as- 
cribed to Hesiod 2l i speaks of love 
as the first principie which brought 
the chaos into order aa ; „ and from that 
chaos sprung the night , from the night 
the aether , from the aether the light; 
then the stars , the planets , the earth, 
and at last the Deities who go vera all" 
Ovid speaks likewise to the same 

so 4 4*3 nfwfvrarV n , W «¿tatia» 

ax Hesiod. Theog. edit. Steph. v. no. 

•• 4 120 H /' fytf & X¿KKt^g & ¿fltf*¿TWI 
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«o Parece por la doctrina de la teo» 
gorda, ó el nacimiento de los Dioses, que 
es la misma que la cosmogonía ó gme- 
radon del universo , que los antiguos 
Poetas lo atribuían todo a un primer 
ser de quien todos los otros dimana- 
ban. El poema de la teogonia de He* 
siodo 2I habla del amor como del pri- 
mer principio que desenredó el caos %% . 
99 De este caos salió la noche , el éter , del 
éter después la luz , las estrellas , los 
¿Hanetas, la tierra, y en fin los Dio* 
ses que todo lo gobiernan* 9 



Ovidio habla también con el mismo 

: so 4 4 2 3 npwffÚTflfcrSr'.Tf, ¡uti úwtqtí>j¡ 

ax Heriod. Tbeog. edit. Stepb, v. tso. 

aa 4 I2 ° H J^tfQf Oí JtóÍAAiW \¡9 i&ctytWoifi 
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lenguage en el primer libro desusMe- 
tamotf óseos 2 K „ Antes que hubiese, 
dice, una mar y una tierra ; antes que 
hubiese un cielo que cubriese el mundo, 
toda la naturaleza era una masa in- 
forme y grosera que se llama caos. 
Las semillas de todas las cosas esta- 
ban en una perpetua discordia; pero 
una Divinidad bienhechora terminó to- 
das estas diferencia." Es evidente por 
estop palabras que el Poeta Latino', que 
ha seguido la tradición Griega , distin- 
gue enth el caos y Dios que le desen- 
redó con inteligencia. 

Yo debo reparar aquí no obstante 
qué Id mitología, de los Griegos y Ro- 
x manos sobre el caos es mucho mas im- 
perfecta que la de los Orientales y 
JSgipcios, que nos enseñan que un esta* 

13 OvM. Metam. Ub. 1. p. i« 
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cffect ín the first book of his Meta- 
morphoses * s . „Before thére was a sea 
and an earth , says he , before there 
was any heaven to cover the world¿ 
universal nature was but one indiges- 
ted sluggish mass, calied a chaos. The 
seeds of all things jumbled tpgether 
were in a perpetual discord , till a be-* 
neficent Deity put and end to the di£ 
ference." Words which shew piainly 
that the Latín Poet, who folio wcdtha 
Greek traditioñ , makes a distirictfon 
between the chaos añd God who by 
his wisdom broughtit out of confia 
sion into order. : \: 

I oüght howevet inthis place ta 
observe , that the Greek and Román 
mythoiogy in relatióii to the chaos» 
xnuch more imperfect than that *>f the 
Orientáis and the Egyptians? who teil 



' ¿j Ovid. Metam. 1. 1, p. z* ' '' ; ' *^ 
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us , that there-Was an happy end per- 
fect state of the world,. prior to the 
chaos; that tjie good principie pould 
aever produce any thing evil; that his 
first workcould not be confusión and 
disorder; and in a word, that physi* 
cal evil is nothing else but a conse- 
quence of moral evil. T\fras the ima- 
gination of the Greek Poets that first 
brought forth the monstrous Maní* 
chean doctrine aboút two co-eternal 
principies , a supreme intelligence and 
a blind matter , light and darkness, an 
indigested chaos, and a Deity to ran- 
ge it in order. 

I pass from" Heslod and Ovid to 
speak.ofthe theolDgy of Boiser and 
his imítator Vkgil. Let any one read 
these two Epick Poets with a proper 
attention, and he will see that the 
marvellous which runs thro' their fe- 
ble is founded upon these three prin- 



94 

do feliz y perfecto precedió al caos; que 

el buen principio no pudo producir na- 
da de malo i que su primera obra no 
podia ser la confusión y el desorden; y 
en fin que el mal físico no ha sido sino 
una seqüela del mal moral. La imagi- 
nación de los Poetas Griegos produxo 
Juego la monstruosa doctrina de Ma+ 
nés sobre los dos principios coeternos: 
una inteligencia soberana , y una ma- 
teria ciega : la luz y las tinieblas: un 
caos informe , y una Divinidad qué lo 
desenreda. . 



Dexo á Hesiodo y Ovidio para ha- 
blar dé la teología de Homero y de 
Virgilio su imitador. Qualquiera que 
leyere atentamente estos dos Poetas Epi* 
eos, veta que lo maravilloso. que se ha- 
lla en sus fábulas se, funda sobre estos 
tres principios: jA que hay un Dios. 



9S 

supremo, que llaman en todas partes 
el Padre y el dueño soberano de los kom+ 
bresy los Dioses, el Arquitecto del man* 
'do, el Príncipe y Gobernador del uni\ 
verso y el primxr Dios, y el grande Dios: 
2.° que toda la naturaleza esta llena 
de inteligencias subalternas , que son las 
ministros de esta Divinidad suprema: 
$.° que los bienes y los males; que las 
virtudes y los vicios; qué los conocimien- 
tos y los errores provienen de la. acción 
í inspiración diferente de, los buenos y 
malos Genios que habitan el ayre ,.la 
mar, la tierra y el cielo. 

Los Ponas Trágicos y Líricos» ha* 
Han como los Poetas Épicos: Eurípides 
reconoce altamente Ja dependencia de to~ 
dós 'los seres de un solo principio. „¡0 
Padre y Rey de lo* Inmutes yfosL Dio* 
Sis! dice, ¿por quhxxeenibs nosotros r los 
miserables . mortq}es* vabir* ó pod¡r< oír 



expíes.* Ti T-bit tberc ¡s ope; sapreme 
God, whomrthey evety ^hefs cali tlw 
Father , and the sovereign Lq^d of njeu 
wd Qods ¿ tjhíe Architect of the» Tvorld, 
the Prjnce aild Gqvernojir of t% v 
uní vt?r$s , t&e first God , and the gf e# 
Gpd f 4. That t universal sature is&il 
of subordipate spirits , Mfho aj^thp 
ministersofthatsupreifle.Crqd. 3. TJb# 
good and eyU , virtueand y ¡ce ,• ki?w>w r 
Jedge anxj error, arise frqm the $*% 
rent influence and inspjration of th¿ 
good • and .eyilGenii) wljo dw^ü in 
ithe flir., tfce §ea, titierearfh, an¿LtJ*e 
¿leayftns,.; ... t . \ ..... ■ . % . ¿, 
The Tragick and LyrickPosts e#- 
.press thentfeives a#er the. same man- 
aier as the Epí.ck Pp^tv Eurípides e#- 
pressly ^kaowledges (he . depeodenep 
of all beings upon one solé principie. 
,,0 Father 7 and King of men ahd 
Gods! says he, why dq we miserable 

TOMO III. n . 
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inórtals fstócy that we fcnow¡ orvcatt 
do any thing? Our fate depends upod 
your will* 4 . - 

Sophocfes representó the Deity tú 
us as a sovereign intelligertte , which 
is the truth , the wisdom , and the 
eterna! láw óf áll spirits**; 'Tis not; 
says"he , to any mortal natüre , thé 
laws owe their origin. They come 
frotó above. They come down from 
heaveji itfélf. The Olympian Jupitet 
alone is the fkthel: of them. 

Pindar says ^ 6 , that Chiron taught 
Achules to adore Jo ve, who lances 
the thunder , as superior to all the 
other Deities* r - • 

Plautus introduces an inferior Dei- 
ty speaking in this manner ZT : I am a 
-citizen of the celestial city , óf which 

. «4 Eurip. Supplic. act. s. 4 733» te. cdl £&at« 

85 In (Rdip TVran. . „ . . 

¿6 Pyth. o4e 6 ; p. aés. edit. Oxoo. . . . t , ^ 

87 Plaut, Rudeos. / ' 



gofíisíuesttaJuerb expendí de vuestra. 

voluntada." < .a ?.■•» . • '.:>. ./'.. . 



- ^of oclas nos representa l& Bwin¡~. 
dad cómo #nd inteligencia soberana {¿¡ue. 
es*. la ver Jad, lef sabiduría, y la*, ley 
eterna deudos los* espíritu* **.^,La 
naturaleza mortal r dice 9 :no engendrólas 
leyes r ellasimenen de'h alto :.\ ellas Jes<\ 
cienden del mismo cielo. Jüpiter Olím* 
pico *» * ¿Hola podrí, deleitas» 9 .•'... 

•. INndarb dice a6 y „que Quiron en- 
señaba d 'ÍAqüileí a. adorar sobre todos 
hs otras Dioses a Jüpiter , que despi- 
de el rayo" * " "¿ - . • .; ■ 

. Plauto introdmun Dios subalter- 
no hablando así 27 : „Yo soy ciudadano 
de la ciudad celeste., donde Júpiter ¿pa* 

.'y ' * "'* . k 

a4 Evrip. Sup. act. 3. «er>. 733* ti\U Cant* 

%S 1* <Edip. Tyran. 

•6 Pytb. ode 6. p. aós. edit. Oxon. 

»7 Plaut. Kudeni% ...... 

N2 
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dr¿ dehs.THi^my. Jos hombres, r ts"et 
xefe. El manda en ios naciones* y. nos. 
envía por todos los reynos para conocer 
Jas costumbres y las acciones, la pie- 
dad y la virtud de los hombm* Envara 
no es\que los mortales procUren*corrom*v 
ferío :: for medio de las ofrendas y de. 
los sacrificios. VMrderi su trabajo, por- 
que tiene horror di culto de los Mfws" '. 

„ Musas, dice. Horacio , celebrad en 
primer lugar , según la costumbre de 
nuestros padres , al 1 gran Júpitéf^jgue 
gobierna los mortales y los inmortales, 
la tierra, ¡ps n$4ré¿,.y todo leí univer- 
so: nada hay de mas grande que él z 
nada /semejante t itada igual d (l ••* 

•: J&rtiezso lo. /pie. tengo .quiidtar de. 
los Portas por i este fasage maravilloso 



«S Oda xa. Ub. r. - - 
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;Jüpfc«rY &t&&¿íofGód3atíá laen, 

U thé head. Efe <x>mman^s ttíe fía- 

tiónsyárid sends üs over all kingdóms 

to tákeran account of the conducit 

rarid' aetidns, thé pieíy and vktue- óf 

'jne&'Iñ V4fh do inortals endéáv'our 

:tókritie ¡ feim with their oblarións' and 

ttócriflcfcs; * Théy 'losé their pdns i for 

^ht ábiiors tfac ' worship of inípioUs 

-'>■ ' ,-0 í¡íüse , $¿ys BoracdV ptir'súaíit 
to the'custom óf our anceátors, telé- 
'¿ríate ftrst the gréat Jove, tvfca rulés 
'o ver , Gods and 1 men f the eáríh ¿ Ir the 
- : ¿eSt$;, find the r whdtó ttni terse: ttiefe 
~is nóthiftg greatef : than he , ,/ nbtfhing 
-títef islike, rlothing i¿ that ifrequal tó 
c hk^ f *! - y-'l-' ""'' "; ' ; 
- -- I.shall condude my qiiiotations 
-e»t Of the Póets «íirkh' a stíprising paá- 

- l ti t#/rod¿n. c * 
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sage ^l^c^n),.y^«»jG^^ñlt 
crosjfog áxe de¿f# «fcLjfeia;, gfflivis 
atthe twnple oFJupUfr ÁmmPAmfcs- 
blenus is fQripesw*$og htfifcJíejCQft- 
sult tbe órnele. /Vppn whicfe&ggafiiep 
th? Poet pfut <$HSr.ms#r& dit^^e 
mputh&f that' pfeil0$ophifi*tfepr^c?' 
"Wty do yoü l*bie«i«5VP^9Jf<íssá» 
-me tp, ask thfe i( p#cjei5j abitóte 5* 
should chuse to die in a stam # aftf ;ft$$- 
dom w¿th, sworjls ii* pur:ha(gds, ra- 
.ther thaa seo tyraijay e«§kys: : Qi}r 
couníry¿ wh^er, P t / liris, ; fíK)5t^ljfg l ¿ 
only : ft ¡fgpaora ¡qa mpfe la#fog:P/8? 
wbíthír fcJ yjflJcn^.íwa hurí .3 ,geod 
mai* ?rr wh#h^rvirti# d<?es¿ r fl0f r inaiíe 
us superior t£ m^forf unes , apd; Ttfjhfo- 
ther true glory depends upon; ajqjg$|? 
Wfc . kaa^v- thes§f .tjfttltf ..alreaí^yi. and 
the oracle caan^ give ys clearej ajas- 

•9 Lucan.^9 y : 5é6. 



de Luíanos Quando ,C#t$nJ¡ega al 
templo de\Jüpker ¿ifpm> dtfpues 4e 
haber atravesado los, defiera de* /g 
Libja, quiere Labieno 'persuadirle con- 
sulte al oráculo, Miw.la^iespwsta que 
el Poeta pone en :fa boca \<k<nqu*l Filo? 
sofa héroe*?: ¿üPvrqy^ me propones* 
¿ % Labieno r pregunte al; oráculo si se 
debe amarinas trtOrir libre, (on las ar- 
más en las manos y que ver triunfar la 
titania* en. su patria; si esta vida 
mortal no es sino el retardarse una in- 
tnortalidadMchosaysi la violencia puede 
dañar á un hombre de bien; si la vir- 
tud no nos hace superiores á las desdi- 
chas; y si la verdadera gloria depende 
de tos sucesos? Nosotros ya, sabemos es- 
tas verdades y el oráculo no puede 
darnos respuestas mas claras^ que . las 
<¡i¿e Dios nos da a cada, instante en 

i9 Zttcan. lib* 9. vn*, $66. 



tVfonáó Ji'VfaM'mQ^?:ltJ&tri* 
Útdfms'étUóftbdos^ía DWtnidádt 
Ulano 'fdtélitÁ de pátóbrOs'fara ka* 
ikrse enfeh % der.' x Nó's dixb al nacer rodo 
quanto túwskvmfiaber. No ha ete* 
gido Ja¿~ x af)dJs~ arenas de' la Libia 
fara st'putPafi fa Verdad) d fin de que 
ho sea conocida siüeiyk un pequeño nú* 
mero de^feriffnas: etta st^hace conocer* 
de todos aliena rodos' las Jugares f la 
*ierta\la tkaf, eJ'ayrey el cielo: ha* 
iñta sóWWdo en* el alma' de los. jtis* 
'fos. V Por qtíé fües* buscarla mas U± 
jos? n : ^ -*v.V\ * •.■.•.'. 



Pasemos de hs : Poetas a los Pilo* 
softís, / empecemos pof. Tales Milesio^ 
xéfe de la escuela Jónica i*. Vruia mas 
de sbitáentos- años antes de la era- de 



•* J ' só' Flir. Olymp. so.:- 
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w¿r ¿ . ffian Vhát God ~ jnákc$/«$f vital 
every moment in the bottom af »qf 
faeart; Weare allainited>to fherPeityi 
He tías íoo need of raraíd* tp c&riitey 
bis móafliftg to usyand hdtoHl w at 
our birth every thing thatiiy*íite^ 
bcdasidn-ro know;: Éfó;hátlt«iat f fho~ 
sentbepaifchcd sánds of ¡Lybiá to^btojf 
trath iri tbose d«sarts, that it coigte 
be uaderstoód oniy/by/a.sma&^uritr 
ber. He makes himsdf known tbo ali 
the wor Id i he filis ali ; places^ rite eítrtk, 
the sea,- the air^thqfhfiávensVHe mar 
kes his particular abódc m thesoulof 
the just. Why then^should wérsecfe 
hím tísewhere? - • -> í>.,\ . •-..,; 

Let us pas from the Poetó tootífe 
!Ph&os¿pfiers; andibegki withí 3?hales 
the Milesian, chief pf the Ionick 
school 3o ; who liv¿d above T siarhua- 

•i :» ? .' /. •• ■'■....,* 

. .) V :,: 
30 Fie*. Oftxrtp. 50, ' ' ' r¿ 
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idpéd'yeaw botóte %e birth of Christ. 
W>e bave noad of his works nowleft, 
but ^e have sóme of his maxims, 
^hieh have bsen transad tted down 
to <&6 by thc most venerable writert 
of aátiqulty. 

- ' ^,<&©d is thc most anctene of all 
tteings; He is the aüthor of theuriiver- 
*e*'whkh is íull of wondets 3I . He is 
tte- f TOÍnd: whiph brought the chaos 
oat of cbnfusofcvinto order s \ He is 
whfenit begkíqitig and wkhout en- 
ding,tind noíhingAhid from him 3S . 
Nóttóng can tfesist the forcé of fate; 
buttfañ face iiinothing butthe immu- 
table reason, and eternal power of 
Jñrovidence * V • 

What is still more surprising in 

Si Blog. Iaert. rite Thal. lib. i. 

3* Cicero de Nat. Deor. lib. i p. 1 1x3, ed. Amst. 1661. 

3$ St Clement. Alex. Strom. 5. 

94 Stob. BccUfJiyg, cap. 9. 



-ñbras.í pera, s* ^tme(s^Jt\sp» nmxV» 
autores tnas\rs$fetabki de \l¿\rm&- 

,Í2)/w *j el mas'i&nt^MGSikvodós 
jSuK5¡ms y * prt}j^xá\^:utd'bersoWHo de 
-matamlla?. . S4 wsp*' ¿a <inteligznciáy*qiit 
jdéMCtipnirañéel wws&i tsssjnypfpniipio 
<m jSen, y itadaVle*^ cdú¡fo x ^ untada 
-fuedi, resistir tá\b*\fuerza< del dtstitto; 
•fltfa Vrtv destilo xner es sita* "la: tazón 
.inmutable J y el jfrderúetetrtowk la*Pf(h 
*!VÍdetoi¿t£+¿"'\ w;m vá \ v- .>■*'•. 7 



: ' >\\yho que Júfy.que sanffvhenÁRmas en 

31 Dlog. Laert. Vita Tbal. lib. 1. 

%% Ctcer. de Nat. J>ewr. lib. 1. *. 1113.. 

34 Stob.Ecd, Pbf****.'9»H} r ' •' •" ;, £ *r .\-» 



Mama un. principia:^ k tma natura* 
kza que se. mueve á\s£sni$ma, pjqsa dis- 
tinguirla de la.ma**^"'.: ? 

Pitágoras s6 es el segundo* grog 
Filósofo después de Tales , y el xefe de 
■la escuela \ Itálica* , ... .t \y v \<X ,> 

. Sábese la. abttinenüa , ehsikmA, 
ti retira y la gtánrpuréka de wstur** 
fays::iqufi*\pretetidiavm\süs discéprnÜs. 
-Salda éonocido* que eliingenio soló no 
puede Jlegaral conocimiento de las c\- 
sas divinas + 4 menos <que no esté el cor 
rjvcm.^ puéficado\:.de l sus pasiones. 
Véanse aquí las ideas qü¿ nos- da Jk 
la Divinidad. 

:.,v.»ZHar no .es sensible i*( pisible; 
pero sí invisible ^ puramente int eligí 

.:■• N.\ * ••'■•• • - ' • * ..-■- --* 
SS »«* . de Piae. «*& m^ea?. x.$t*b. MccL Jtfcw, 
***. «O. *6 Flor. Otfwíp.tQ. . » ... ^ . , ?> r «; 



roí 
Xtafl», fe bis~aelSáíríón óf tíre soub 
,¿He calis it, a selfmoying priiicfa 
pk 3 *, thcrcby r to : di$tingirisfi ir&oni 
ihatter." •■.?*"?;. ;! ..-m , 
"-.: Pythagoras* fe .'tf^tqconft grear 
Phüosophef aftef Thale^, and chief 
of the Italkrk selío&l. f • ! 

Every body fokttra l th£at#tihen-> 
ce , silence , retireraeitt ,< áfcd gré&fr ptí- 
rit^of moráis 'which hd -reqáfred of 
his * discíples. fíe was vfcry- sensible^ 
that human unddrstaadtog albde coufcfc 
»ever attainto the knbwfedgé'of di* 
vine things, uoíess the heact was pur^ 
ged of its passions. Nowt hese aro 
tfie¡notions which he has kfr us of 
theDeíty. x;m :/ ,; 

„God U neither the>object of sen- 
se , ñor subject to passionj but-iavisfci 



35 .Plyt. á% Ptoc. FUL 11b. 4 cap. a. Stob. EecL 
I»hyi. cap. 40. *í Fta~ Otymp*^^i . ; .:_ j .* 



ble, oriy íntcllígíbte? 7 , ánd sa^mV 
mely intdligent SB .Aa, hbbody he ís. 
Uke che tighryáod u* jhislsoul be ró* 
sembles truth 39 . He is the universal 
Spirit thttaptryidei áñd i&fíutetH it- 
fclf ovjenall, Q4tuf & AH'^eiogs feceáteeí 
their Ufe from hi»,?^ Th$re ; is fcíjb 
Ofl€ : (H#£^^«:nQt,as s0me 
are.apx «> i Jmagine?se4l§4 .aboye, tho 
Vorld^tjeyond thftiOfbpftbeuniver- 
se; bu* >eiog.Jiimself 4H in all^'hé see& 
állthat.bdüag^fhat fiU ibisammensity,: 
The only^pruiciple, th« light.of hca~; 
ven, the J&thet of att, he producé? 
everything,Jie orders and disposes 
évery thiiig; he is the.reason, the lite, 
and the motion of all beings. 4 ' • 
- He taúghfc that l&sktas the first 
principie;^ %\mc were three. sorts a£ 



37 Plut. Vita Numae. 38 Diog. Laert. lib. xar 
•90 VHa $yth.'*4rpbyr. 40 %a& Jott, Ub. 5. 
41 Cohort. i. aAGtvec. P^ ifl* St. Jutfc 
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He * 7 , y soberanamente inteligente s8 .> 
Por su cuerpo se semeja y á la luz, y% 
por su alma a la verdad 39 : es el es- 
píritu universal que penetra y que se 
ertiende en toda la naturaleza : todo» 
Jos seres reciben su vida de él .* : m 
hay sino un solo Dios, que no es come 
algunos se lo imaginan, situado sobre: 
el mundo fuera de la circunferencia del 
universo -y ¿ero estando -todo entiro en 
sí 9 ve todos los seres que llenan su in*\ 
mensidad: único principio , luz dehat* 
io 9 padre de todos , todo lo produce, 
todo lo regla, es la razón , la .vida <fr - 
el movimiento de todos los seres *V , 



Enseñaba que ademas del primer 
principio había tres vuertes de inteli* 

Vt Ptut. -pH* JVtoM. 38 Wot.tatrt. tfft.lt». 
39 V¡t* Pyth. Porpbyr* 4* lactsnt. £tut* lih. $♦ . „ 
41 Cobort. 1. tdQrmc, p. xí.y. Jutt. 



gencias, los Dioses, las héroes y las al- 
mas 4 *. Miraba los primeros como las 
imágenes inalterables de la soberana 
inteligencia: las almas humanas co- 
mo las menos perfectas de las substan- 
cias nacionales ; y los héroes como seres 
medios situados entre las dos para ele* 

varias almas d la unión divina 43 . , 
v 

• N Así nos representa la inmensidad, 
como llena de espíritus de diferentes or- 
denes ++. Tales tenia la misma idea: 
titos dos sabios habían aprendido esta 
doctrina en Egipto , donde se creia que. 
era ceñir el poder divino suponerlo me- 
nos fecundo en inteligencias que en ob- 
jetos materiales. 

v. Este *s H verdadero sentido de ?x? 



4t.: 2>/0f • Lú9ft. Ub. S. 43. HUwocl. Com. fe Cmwu 
Jhtt. JPytK 44 ¿«C*. d* Pytb. Ck. 4* Leg, Ub. «. 
P0£. I£97« 



,0 3 
irtí&ffgént béingk y Gaá$\ héroes f - and 

sfitals, 4 *. He considelred the íkst . as 
the unalterablé imagesjpf thesovereigí* 
Hiind; human : Wtíls as the least per- 
féct bf reásonabié substances:^ and 
íiéiocs ás : a sort of 'mídale beings pla- 
ced ; betweea the two others* in. ór- 
deiftó ráise típ^soüfe to che divine 
unión ^. > r 

* J ; : • Thüs he reptesents to us the divi-í 
né r iitimcnsity : as filiad whkspiritsof 
¿ifferent ordefsí 4 *. Thalésfcad jhe sa- 
jéüú riótión , a notian whichit&osücDwó 
Fhitósdphers hád Idarncdii^.Egypt, 
irik&fi they thpughtis wa$ tonstint the 
divine power to suppose ;bi^ss pjo* 
dücdvelhiritdlSgent beings v'tten in 
Raterial ones¿ „••«;;;'• 
< . . • This is the , trae • seijse. of ihat fa^ 

•i : > : j: . ; ,: ./;J. j ' m'j;. ., . j 

43 Dlog. taert. lib. 8. 4* Hterocl. Com. in Carra. 

**TS*VYfr 44 iagjt. <fe Pytb, Cic^X.tg. l,a. 

* * W - * .. ^ .' .1 

TOMO III. O 



io4 

mous expr^sitfPrSsqritiied 4Q;tJ!taf&yS 
thagof eans , that;unity.was thé pri?h 
ciple of all thingsy «*d that froqa 4 this 
unity therespruag aq infinite duaUty* 
Wc acejaot by this duality %q \¡up* 
derstandtwa persoñs of the GSipi^fcw 
Trinity v hor the two principas L^f 
the Manichees : but A worid, gí ¿nfsb 
lligent an<i corporeal substances* wfricl} 
is the eñfect whereof wiity is % he cau- 
se. Thk is the seaf imeint of ^orphyrr 
ry * 5 , and. it d'flght to be preftrneé 
befóte that of Plutarch, who is ; f<w 
ascribingl the Manicheaa systeojLíQ 
Pythagonas, without produciqg fot 
it arny proof. . ^lv •. j «. 

iPythagpTasi agrepd Vith Thalés iá 
defirting the soul to be a. self-mbving 
principie» S 6 ; „ He^maintained further, 
that when it quits the body , it is re- 

-4S ^tfrrfiyr.- Vitar irritó 4* 1 *l*fc RacT PWL^ 
1.4* cap. 1. • iM » T 

o .••'• .".■.ir 



t& expresión^ famosa atribuida á lói 
Pitagóricos,-* qm+ la unidad Jia sido el 
principio d¿\fodas las* casase y *>que de 
esta unidad salto una dualidad infini* 
tal .Nú se deba entender por* esta dua- 
lidad dos -de, las personas de la Trini* 
dad Christima, ni los > dot\ principios 
de / Manís ; fino- un mundo de, intel^ 
gencías y de cuerpos, que* es el efecta 
de que la unidad es la causad. Está 
es. mí sentido de- Porfirio* Me -¿ser pre~. 
fetáfy al de- Plutarco , qm^quiere atri\ 
kuiíi.á Pit)ágoMSi*l sistema moniqueo, 
sin dar prueba alguna.* \ - .t \ . . -* 



•- Pitagoras :dáfinia'el aimijxmih Ta- 
¡esi,s*dn principio \¡ que se^mmoé por. 
sí ** .^Defendía mas : „que en salien- 
do del cuerpo ella* se reuma % al .alma 

45 Porpbyr^VitaPytb. 46 Plut.'piacl Pbií.liblt. 
cap. a. •• * i? • ■* - 

02 
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del mundo f% qut no et un Dhs, jí« 

no la obra de un Dios eterno 48 ;jr 
que es inmortal d causa de su prmci* 
fio 49 . 

Este Filósofo creta qut el hombre 
era compuesto de tres .partes, del es* 
pjritu pura 9 de una materia etérea, 
que él llamaba carro sutil del alma, y 
de un cuerpo mortal é grosero. Tam- 
bién debia.esta.idea a los Egipcios, que 
se Ja habían dado, puede seríalos He- 
breos, cuya teología distingue el espíri- 
tu puro *°> el cuerpo celeste Si , / ti 
cuerpo terrestre. **. .-. . . 



Los Pitagóricos llaman de ordina- 
rio el como sutil ÓM cuerdo .tekste 



47 Ciar. d$ Senect. cap. «i. . 

48 id. di Ñat. Deor. líb, 2. 

49 Tuse. lib. 1. & de Consol, p. XjQp. 



**5 
tmited to tte sbül of the world ^ 

that it is íiota God, but tbe worfc óf 

an eternál God 74 * , and that it is in*- 

mortal on áccaurit of its principie 4 ?. 

This HjLilosópher was*of opinión, 

that man wás campo&ed f of three 

parts, bf a pure-spirk, o£~an iethereál 

ataatter, which he called tbe subtiíe 

^vehicle of the rióúl , and óf- á morral 

ior gross bodjr. He was> indbbted & 

fcewise for this notion^ t¿ <the Egyjí- 

tians, from whonv'trs lifcely-the Hé* 

brews , ha ve karned in their DivinÜy 

•jtó distinguish the puré ^spirit * thfc 

animal * l sout, and the vterí estrial *f 

body. / 

: / Thé Pythagóreans T speiaking óf the 

subtile vehicle or therceíc$tial body, 



47 Cicer. de Senect. cap. it. . ( • . . 

48 Id. de Nat. Deor. lib. 1. 

j 49 Tuse. Ub. i. &!dé Consol, p. rjr«>. 
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TtheifíConsi^Sbit & t&&i3$*ive : power 
«hichjíaiyibates^t^é tfa[r9ttial bodjc 
.Thii «h«í-«|2eSfe'isuehra^/tÍQ'fndt tha* 
jrough|y> mdtvttandrjjñaaiki ptiüosophy, 
apaagifte?, tñaat^thcytelreved'the thirfr 
íkiágsutetaüce, id 'b^mqterial ¿whe*- 
tóa^aotHm&JLmote rfelsb/ They'ak- 
Ivay & : diftjn|w»h£Ü < bettfoeé» the < ítoF 
4fexfct3rfdfag Qrthelj&urcLgpirit, & tte 
^g5|iU4í>idjQTcethereáírbody. They 
.^0{is|J)«rQdvth¿ óne as^tho-sourceofotcr 
*hoUglífs *uthe: óther aá the causa «¡F 
*ür fnb&Qit$< They belie ved thém to <bfe 
t^Moi diS^nfcáiib&tanQ&jcAriáxiagora^ 
asVe shall soón see, rectified thiserwwí. 
c . ! : íTtei oíd: €rreek Poetfe had dressed 
jQp jthikóf&ian'irr a différent guisa 
They called the ethereal body , the 
image, or the sha'dów '}' because they 
fency'd tjttft &ís súbale ;body , when 
it carne dowa ¿rom heavca-to a»i- 



706* 

«/ atnta 9 porqurelhs la entran com 
la virtud activa que anima el cuerpo 
' ttrmtré: esto es lo que hace-tfeer' á 
aquellos ^ que no profundizan^su ffloso* 
fía r que miraban, la substancia discur* 
viva -coma material : n¿zda hay, mas 
faho: ellos distinguían siempre entre 
el -entendimiento o el espirita pum, y. 
el alma ¿ el cuerpo etéreos él/oí mira- 
ka» lo uno como el manantial de mes- 
tros pensamientos : la otro como la cau- 
sa de mestros movimientos; y las freían 
doxtufotancias diferentes. Anaxdgorasi 
tomo veremos bkn "presto , cor rigió éste 
ttVo*+ • '• ' "- • :....-. 

V •• • - t »• 

Los antiguos Poetas Griegos ka- 
Kan disfrazado esta opinión: ellos lla- 
maban *>/ cuétptí celeste- el simulacro, 
iAVimágend la sombra, porque itnagi- 
naban que este cuerpo sutil descendien- 
do del siek zpam. animar -el cuerpo 



terrestre, totñabá su forma. ?Mtw *Ja 
materia .fundida ia,del moldé Mndt *# 
echa. xDtxian quf después de.l&muett 
te 9 ei espíritu revestid* de este corre 
sutil velaba hacia las regiones .devla 
¡una, [donde: habían situado los campos 
Elíseos n. Según eilosjucedia üllá Una 
segynda* nuierte por la- separación Jei 
espíritu puro de su Aarro. El una se 
reunía 4 Jo? Dioses, y* el otro\ queda-, 
ba en la mansión?. de tas sombras,: -¡pan 
estp TJlhte'dke en.faQdisea, ^-queper** 
cibió en los campos Elmos. al' dmm 
Hércules* fisto •«*• suittágen* continua 
el Poeta, porque él está con los JDbn 
ses inmortales , y asiste á sus festi- 
ne*'*? - . w..\- :^ 

.. . JPitdgoras no adoptaba Aa -ftétkn 
poética de la segunda muerte., Enseña^ 

s r .vi V si' OdysCMii.W'p: 167* '* *'*• v • 



*07 
táattf thé terréstriai body , áfórimed itfc 
form 9 just as> melted metal takes that 
^óf tííe fflold in which it is cast. They 
saiÜ , that after death , the^ spirit stili 
clothed with this subtile vehicle, flew 
vtpxó the regibt* of the mooA, trhe- 
« they placed* the Elysian íields; And 
th«pe> as they imágined, a sort of se- 
conri' death enerad by the sepáratioa 
of'íhepure spirkjfíom its vehiclé, Th« 
one was united to the Gods,^ thc 
bther'staid in the'abode ofsbá shádes. 
Ubis is the reason íwhy Uly ss»s f says iá 
tti* lOdysseis. „Tha¡t hesah^/inthe 
ETysian fields the divine Htocwtésj kei 
bisJináge , says the Poet; i5oa?»kj fot 
bina ,*he is wkh, the immmtai Qoá$> 
and-assi&s at theíf 'banquees *V 
• ;v Pytbagphafiüdiditotadopíthepdc^ 
dftcfc'fictioa of^ugecoüdvdc^th, ; He 



iiéldvrtbatthc'pute-spírit, and its stá> 
tile- vehiclébeing born together,, :were 
inseparable, and returned afterdeáth 
¿o the star from *rhence théy des- 
cended. * « . ' 

I do not speak hete -df trans- 
migraron, which . íonljt relatad to 
sucb souls as were-dsgraded and cor- 
rupted in mortal bodies I sháll treat 
ofutiatha secon&partr of this efis* 
cdutscL;:} ' * : .' 
. 54 : Bcartootconcladethisarticleof 
íy thagoras hetter than with thésiira- 
tóarjuiwhich.Sl:- Cyril.gives us óftUc 
jdocjtfite^tíí;th5s Bbilos^pher. „Wi 
%ot fdaiofy ¿ says tbaCb Father > thatPy- 
í&agdrás oaaintainsd, that theíe, raras 
but otié >God , principie & cause 
of all í thipgs , wbo >enKghteii^ r «ve- 
fy;tbifag,!>wbp animaíes, eyery.:thfc^ 

54 &C^t^tr*JJllÍ**.4il&Z.p.S5. 



ba que el jhfá-'btplÑtk'P fülcañ* 
sutil habiendo nacido juntos eran inse- 
parables, y volvían después de la muer- 
n al ¿MfV dfi itátáñiaUan -dmíhdido. 

K¡ fíoHabh aquí de, lu itoetentpiéo* 
sis: tila mfr 1nirabar**8u) .tf r /«r v fe¿»» 
-#¿¿ vV ytóbiiái degmtatib y córitompidi 
éto los -ta¿*¿¿*'- 'fHortkÍHVYHattt&6& 
Wk'en*te''jtgü¥¡d£f yaH&J* -ntfxtiti* 
\Hfs6Í : > v ^ •"' * '"« * <'■ *' 'V T '.:nc\ :,\ 
- ■ ** ! « JF&fc*¿o ?/ ahtmlafcPit4§wm 
jpor rt sumario ¿pifa Sw* Omlo-had\de 
id doctrina* de este A FHó&f& 'Y,Nb&fírb* 
sernos- claramente/ *dkw esie * Padre ^ 
Tque^&itagór&s '. sostem^^üe -m^faüfi* 
x sino 'ñ^^t-'i^^frH^^yr^giA 
todas las cosas, que todo lo akmimQ 
que lo anima todo, de quien todo di- 
*ñattd<y$He $ió «tf'jtftaí t*Xos\ y Jjue es 



ti origen deUntctihmento.* 



Después de Pitdgoras viene Ana- 
xagoras ss , de la secta Jónica, muido 
en Clazomem, y amo de Feríeles, hé- 
roe Ateniense. Este Filósofo después de 
Tales fue el primero en la escuela Jó? ] 
nica que conoció la necesidad de intro- 
ducir una soberana inteligencia para 
la formación del universo. Desechó con 
mwfpreck* y nigó con fuerza la dos- 
trina de los que sostenían se fue la 
ciegas necesidad y Jos movimientos for- 
tuitos de la , materia habían producid* 
el mundo. Procuró probar que una in- 
teligencia pura y sin mezcla preside al 
uttfaerso. . . \-\ - . 

v: .J&gun U\ relaám Js Aristóteles 



firom whóm eifcflp'thf&g pfoééeife¿ 
■who has given béing to all tiútxpj 
and i* the source ' of -att x mdtioi¿ : 1 
After Pythag4>ms óeraes Anaxá-' 
goras 5 * of the Ionfck/sect, bornat? 
Clazomena, & masterto Pendes ttó 
Athenian hero. This Philosopheír wasí 
the first áfter Thales iú the Ionfck? 
school who percéived the necessity 
of introducing a supréffie inteíligeóceí 
for the formation of the universe. He 
rejected with contempí , & with grtat 
ttreogth of reason refbted the doctrl" 
ne of those who hdd , tbat s6 a Miad* 
aecessity , & the casual motions-of 
mattef had produced the world. H¿ 
cndeavoured to ptfove, that a pute 8c 
tmcompounded spirit présides o Ver 
the universe. . .--- ^ 
According to Aristotle's account, th? 

. ; .. i V < ; .'.•;. .1 .'.;- ' .i ,v r¿ 

$$ Flor. dTn* *• ft Htít. Vitante 1 . °- 
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the i^fa.of.fliiKeronot ipjtf'uding t&a$ 
o£#&yif<ts£p£&j, ff»ption;C9uld ppt bq 
9pq ; Qf. jts prqpeFti$>.: We must there? 
íbre* &id hQ,is«ek 5ome-svlaefef6lse jrqí 
finé puf the cause aíjijcs actiyityí.Now 
tivis, a$tiye principie ; as. it w« tb$ 
cause of me(tiiqp,. he. caUed xhe¡ ( sool, 
becaase it.animaí^ithe uniyecs^-P. 

• ¡ .• ... .:!.'iuiu.: • ' ?. ! : • . 

2 *.. . >,;Iíe d¿s.(wgujfiked tat^gBüthh 
utviveisal prinpipte <¡>f motfepK&fl» 
tkbilging pnócjplfe tgrhifiit.lasjt ixKaUed 
tbe under?iandjiiig-i 8 v He s?w a$d)|flg 
«IjníBfAE thgtfh4áaoy j-esembjaftqe tQ 
«fefc pJ<?perjy ; ¿pdjfym tb^©e.Jjt 6 «in 7 
£r$ed ,• that .tíiQfie^asi in>naiur$i,an©- 
ther substance besides matter. ,But Jw3 

•.:;.)!; .'. . .'.:jOíí'...-.c !■ >iO"v ' . 
j? Arlst. de Aoim.l. i.tap.a. p. 619. ed. Parí*. i6it. 



zi* 
ksJücurtos de Anaxagoras istnkaík 
fundados sobre .estas dos prjncipion 
z*¿ 9 que la idea de :1a materia, *ko ir*\ 
ctuyendo la de l$cfmrx,a, ei moyimua*. 
to no podia ser una de stis. propiedad 
des. Es menester por conseqüencia , de- 
cia, buscar en otra parte la causa de 
su <zc?iv¡d#d. *¥ K éi^e~priiíítymaeiivo, 
en- tatito que cavia el movimiento \& 
llamaba alma i, porque anima\ ek uni* 
verso s > 7 .? ^V- \< - \ 

¿2 „ El distinguía entre, este\prin¿> 
tipio imhersalddnwmrniento^elprin-; 
tipio del discurso, y á este le Ifamflha* 
entendimiento ss . No veia nada en la 
materia que fuese semejante á esta pro- 
jHedadz de .esta iomkm qhexhabfa en 
hz naturaleza .otrarsubsteanfa qwfa 
materia ; pera. anadia que . ti. <*¡ma #\ 
-V\ \j¿tai\ O ív.íc -en'..'. .S\ ,o\w*ra 7 

$7 Arht. de Antifai*** fr c*p. % n g^ t¿fc eti^ 
I#t. Paris. 1619. ¿I lWd< |». ¿a©., \ iU . : \ ¿¿ 
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ú espirku non lavriima substancia qué, 
se distinguía según sus operaciones y y 
que de todas las. esencias era la mas 
simple, la mas purif/y la uñas exen- 
ta de mezcla, v r - v. v;v 

Este ¡Filósofo paso en Atenas por 
Un Jiteó> porque negaba que tos as-, 
tros* y- Ite 'planetas fueren Dioses. S9 .\ 
Sostenía que los primeros eran soles, y 
hs otros mundos > habk<abks> < El siste- 
ma de* la pluralidad^ de mundoivex muy 
antiguo. <> ■•- ,.«*,'. •.■'. * > 



Platón 60 acusad Anaxdgúras de 
haber explicado todos, los feriámems* de* 
t& naturaleza por: la. materia yúáena* 
vimiento. Descartes solo ha hecho re- 



Sil 
oddedli thát ihe* sotíí & spirít iverc 
une m&T' tí*e same sílbstance , dis tíngui- 
sheft by us only in *égard of &VdífFé¿ 
rent operations> & tfeati of all ésSeiices 1 , 
ir, wás >the mosf? sfa&pte , thfe flfr$át '^pit- 
re* & the>most cXetiipt from ^al^mix- 
tqn^&aeóojpasiritfti. •*■ L :,:;.:.-, 

*■ ■•TMbPhiló^pher p&sseditl^rtténs 
fof<4rf/Atfoeist, bddause he deráed that 
tha tftars <and Jjíairféts wére Gtídá^i 
'Hé""ítí¿íwained f> ntbá^'the 'fifstrwere 
^an&| ¿t the focer' ^habitable* Worlds. 
$í> *«fy aiick«4^tKé.system-¿f a'plu- 
títUéf- w^rlds ; whSrilr has be<ffli g^ríth 
íaüyfcboughtto beímbdern.^ ^> • ':; 

• ••' PM6 -^-aflcu»» AnaxagSía* of 
Há^tóg expiarán ¿11 *h¿ *phencttbena 
c/ínaeítré? by •cha&d *3 móriofíi íJDes- 
Caries bafc oftly'tfe^itttd this ppiriion. 

";.¿¿.-..w :• .' 4 ;rÍJLt?/i • : \. rr* «. ; 

59 Plat. de Legib. 1. 10. p. 886. 

60 Plat.Jn Phced. p. T$*[S '- -• Wi : 
TOMO III. * 
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I cannot but think it very unjust to 
attack the Philosopher of Clazomena 
or bis ibllower on this account , since 
thcy both lay it down for a principie, 
that motion is not a property of mat- 
t?r, & that the laws of motion are 
settled with thought & desiga. Supr 
posing these two principies j he gives 
us a nobler idea , Se one every way 
more worthyof the Deity, who máin* 
tains , that God being always himsdf 
.present tQ his work , gives life, being 
& motion to all creatures , that he 
who imagines with the Peripateticks, 
that certain inferior spirits , substan- 
tial forms, or middle beings, which 
they canpot define , produce all the 
various modificatiofts &arrangements 
of matter Aristotle & his schoql , by 
muhiplying secorid causes have in so- 
me measure depriyed the first cause of 
his power & glory. 



nevar está opinión. Me- parece seria 
grande injusticia que se atribuyese ai 
Filósofo \de \CJazomend+ tf' *u imitador* 
pues uno . jt~ airo: ponen ¿po&sprincipiot 
que el movimiento no es un&> propiedad, 
de la materia, y que tato leyes del wo*. 
vimiento, están estabfai44S..W$ comci^ 
tinento y. designio. Suponiendo, estos <ios x 
principios, me parece que & tener una 
idea mas noble y mas digna de la Di- 
vinidad él sostener que atando pre- 
sente a su obra\ ella da. la vida, el ser, 
y > / movimiento á todas las criaturas^ 
que el imaginar con ios Peripatéticos 
las inteligencias subalternas de las for* 
mas substanciales, seres medios é indefi- 
nibles que producen todos los diferentes 
reglamentos de la materia. Aristóteles 
y su escuela, multiplicando las causas 
segundas, quitan á la causa primera 
su poder y su gloria. 

22 



* Sigüe^^püeí dej&ufxdgoras S^ 
otates * r * ^Sdcese ^nügurmente^que fue. 
iftártir de 4a ^unidad divina, .por ha~ 
her{rehu%id&'tu adoracisto é fas Dioses 
ke >> >la G*fd¡at> fer* terror: En U 
apología 'qué ¡Piafo* hace 'de .este Fi± 
lósófo, Sócrates* recome 'Dioses subal* 
timos, y eHiVña'que ksr astros y el sol 
tetan añhrmM por inteligencias ¡á ¿» 
que es f»eftt$ter dar um ^cadt o ^ divino^ 
El mhmv Platón en •sú-diákgo sobre 
la santidad 6 * nos enseña que Sócrates 
no fue castigada por negar que hubie*. 
se Dioses inferiores, sino porque excla- 
maba altamente contra hs Boetas que* 
atributan á estas divinidades* pasiones 
humanas y crímenes enormes. \ 



V Supofüefieb muchas divinidades in~ 



61 Flor. Olymp. 90. 61 Plat. Eutypb. p. 5 & 6. 



: Socrateí !® jfólldKsfs^td^scíaft^ 
Anaxagoras. -Tbe Gorfimoitootión ífe 
that he' va? a ¡imctjnf ''forXhetAnttff íof 
the GodheáJy in hayiiagd* efbsed'to 
pay hisf htffoaigé ' to the <.Gd«fa ; bf Gréto 
ce ; but it is a^mtsrakp.:Initheapok)>gy 
that Plato máke&fondrásJPhilosophec; 
Sócrates acknoMedgediicertain subí 
ordinate^Bekies , 8h teafefoe$..that; lÉbc 
stars and the *Ware:áaM»afred;by foü 
telligences* wfefr caighliiyDibe^DíSliip)- 
ped wkhdiviqe» hoiaoum.iThe'aartó 
Plato inrMiis diáloguc-j tíJ>on:-hcrtit 
tiess 6a , téflsyus, thaduSael-ates rfwas 
*iot puni$h¿d<ibf xlei^fiag.that tHerfe 
Veré inferior6od$;Ti)at^&)Jbdedaiining 
openly againsrthe Poetsá who á&crft 
bed humain passions tadd-enormous 
crimcs*tO'4jfa>5edJ5Íties4 -rf^i.-í -- v i-»_ra 
i . . Soccaceshowév^r^ irfoüst he i krp& 

ét FIqh Otarme 90:26*. •ftiatd'&uiRptt p¿$¿& ** 



Si* 

po&d sevferal^ínferidr Góds, admítted 
all the while but ohly onc < eteraal 
principie. Xenophon has left us an 
excellent abridgment of the theology 
of that Philosópher. Tis perhaps the 
most impdrtaat piece we have left of 
antiquity. It cbntains the conversa* 
tion of Sócrates with Aristodemus, 
whodoubtédof the existeíiceof God. 
Sócrates makeshim at first take notice 
of áll the characters of designa of art* 
& of wiidom that áppear all o ver the 
ubi verse, & partícularlyih the mecha- 
iiism of the human body 63 « «Do you 
bellevc, says he then tp Aristodemus, 
can you believe t!hat you are the only 
intelligent báng? You know that 
you possesí bot a little particle of that 
matter which composes the world-, a 
•malí portiós of that water which 



H4 

feriares, no obstante Sócrates no admi- 
tid sino un solo principo eterno. Xe- 
nofoHte nos- dexó un excélente compendio 
de la teología de este Filósofo. Puede 
ser que sea eVpasage mas importante 
que nos queda dé la antigüedad^ Con- 
tiene las conversaciones de Sócrates con 
uíristodemo, que dudaba de la existen* 
da de Dios. Sócrates le hace advertir 
prontamente todos los caracteres de 
designio, de arte y sabiduría derrama* 
dos en todo el universo j y sobre todo en 
¡a mecánica del cuerpo humano 6 *. 
„¿ Creéis vos, le dice después á Aris- 
todemé, creéis que solo { vos sóii'el ser 
inteligente? Vos sabéis^ qué no poseéis 
sino -una pequeíta * pafiecillá dé esta 
materia que compone el mundo, una 
pequeña parte del agua que le riega, 
una chispa de md liaffta que lo anh 

é% Jfeií. i/ím. sii. ediii Baüh 1579. '• * p. S7S- k 



Pfa. -¿ La inteligencia os ftrtwtejprftwtoi 
jtrppia vuestraF t ¿Laj hab& xetyrqb* 
y encerrado -4n r yos x mismo, v de suerte, 
qiieftg) se hall* esotra parte. alguna? 
' ¿JSJ ataso lo h^o^-fodo sin $ue Mapa 
sabiduría ' alguna jf#¿?¿* *de : , T$pV- 



- m**. 



t H^bien da replicado Aristofom qu* 
é{ no veia este fábjfrsdrqwtetfo, del üm-\ 

verso , .Sócrates le.fapond* : :„Tamf*h 
cq* v$j^ rf/ alma que \gobiexna .muestro 
WVgp ¿y que . regla todos sus. fffQVJtttienr 
tos: £<$w^\tii^en>Mmluir. q#e % w? 
d¿i Jwcefa Wfr¿ e fí$&9 y- ***on> *&&-. 
nimdo¿£ii4 t todQ\*t\ha& for cast^lidad 



*r' 



^^^^nm^^^o xe&mádo un 
ser soberano , duda no obstante de la 



ra>iwens;1t£a^$f>ark oí nhdti^ao» 
wbich; animad it. is undctíüaading 
petfirliar tó yóú alonbíiHjave yon 
so l epgrós«5d&-eonfihedíit'tof7our- 
self, that itJ'is to :be-sorin<i:faa whe* 
re^elsé ? Does. Játámi eMaiaceuwork 
tevery . thingHi & is tfiérb; nb, ~such 
thiñg as vÍ9doflft besídes iwfaat you 
have?" '' • ^r. ?rs:\<* ■ ■•■•:> o-/ . 
M 'Aristodemti£fhaviíig Ifepiyíd ; that 
he did not seef that* Vfcfc ^Vrcbitect of 
tbe uni verse* Sofratfes arfáis him: 
>,N<?ither do^ybü/See the soafc which 
governs yóur Qvrjfrb&dy ^mÜic^ol^ 
¿es all i tsr motions*; y óu mightí 4s weil 
Conátode-, thátyoiiAÍo r lií)tíhing yaut 
seíf with desigij afn¡d-íí«as0tt/as ínáint 
taín that every thing is done by blind 
cHaúceúft thfet3tfiiverse^ r ; ^üa^m: , 

gingiasuppeiíit biringyistsdfófiíiidflubt * 
a¿*o dtaxuidfeifce ¿~ho& teing!:ablé tó 



II* 

comprehénd how tbe Delty can sec 
every thiog at once* Sócrates replies: 
^If the spirít that resides in your bo- 
dy moves and disposes it at its plea- 
sure, why should not that sovereign 
wisdora which presides over the uni- 
verse , be able likewise tp regúlate and 
order every thing asdbe pleases > If 
your eye can see objects at the distan* 
ce of severa! furlofcgs, why should 
not the eye of God be able to see 
every thing at once l If your soul can 
think át the same time upon what 
is at Athen? , in Egypt, & in Sici- 
ly; why should not the divine mlnd 
be ableitó take care of every thing, 
being every where present to bis 
work?" 

Sócrates perceiving at last that the 
infidelity of Aristodemus (lid not ari- 
se so much from tus reason as from 
feis Mcart , caficludes widUhese words: 



cómo rila ' puede 'tyr lo' todo dun thm- 
fo. Replícale Socraté*: „Si el espíritu 
que reside m vuestro merfQ lo mueve 
y lo dispone según su voluntad, ¿par quf 
la sabiduría ioberdna $üe preside al 
universo no puede reglarla también 
todo como le . guste?. Si vuestros ojos 
fueden ver los objetos á muchos esta» 
dios, ¿por qué los ojos de Dios no pue- 
den verlo todo á un tiempo? Si vues- 
tra alma puede pensar á un mismo 
tiempo en lo que hay en Atenas , en 
Egipto y en Sicilia, ¿por qué la sabir 
duría divina no puede tener cuidado del 
iodo, estando presente en todas partes 
d m obra?* 



En fin, conociendo Sierate* q*/l* 
rds&Ltd de Arktodemo frwetá* 
icos de su oorazms que de sn entendí 
*, tmckpé m* e## f*íai*«s: 



¿?& Aristodetnb ! aplicaos sinceramen- 
te á adorar <á Dios , él os iluminará, 
y 'todas vuestras- dudas se disiparán 
Uen presto" ' 

'' Platón **> discípulo de Sócrates, 
Sigue los mismos* principios. Vivia en 
Un) tiempo en que la doctrina de De* 
rñkrito habiá hecho grandes progre- 
sas en Atenas. El designio de toda su 
ttotogía es darnos nobles dictámenes de 
la Divinidad: demostrarnos que las afc 
toas no han sido condenadas á animar 
xuerpos* mortales, sino para purificar 
las faltas cometidas en un precedente 
estado ¿y enseñar en fin que la reli* 
gion es el solo medio de restablecernos en 
nuestra primer grandeza. El despre- 
cia todos los dogmas de la superstición 
^Ateniense / ) > procura purificar su re- 
itgbn. El principal objeto de este Fi~ 



*4 Ftor. Olympí xoó.' 



,,0 Arístódemus , apply yom !self sfe 
cerely to worship God r he. will enHgh*t 
ten you, & all your ¡douhts wüísgkm^ 
be removed! ' ; i ^ 

* <• Piatd 64 i a disciple of Sócrates^ 
folio ws the same principies; He lived 
at a tífflé/when the doctrine ofDe- 
mocritus had made great progrefcs aü 
Athens. The design of all his thedloH 
gy istogivetis nobfetehtknent oS'ihá 
Deity } ta shew u^ithat soukiwere 
condedfrtted to animace mortal. bodies¿ 
only iüi^rder to espíate fauks;theyi 
had comfaitted inagpreexistent sta*er 
and in finé jnq teách that religioa/fe 
the ohIjí Tfáftá restóte us to ourfirstf 
glofy aáá. ^erfection.; He despises:aU 
the tenets of the Athenian supersti- 
tion, ajvji :.cpdeavqurs to purg? Í9J1- 
gioa of! them. The chdef object.of 



ji8 

dais Phüosophet is man in his iramor- 
tal dapacity. Hé speaks of him in his 
p^lidck onfíy only to skew tbat the 
shortest way to immortality is ¿o di*» 
cfaarge áll the.duties of phriiarid so* 
¿ial Ufe for the love of virtue. ¿ 

Plato in oné of his dialogues; defi-. 
nes <Jod , the efficient cause which 
xaákes'things eiists thathad : no beings 
béfiire **. A defitíition ;ívWfch shews 
that he had ari idea of tha prgation. 
Matter, in hh.way of thitíkjng , was 
not eternal in aay sense .but ¿ as it 
was created firom ¡ eternity.. He oever 
thoaght it cáther independent upoa 
Gód v or any emanation of his sub- 
stance, but resal productiop : 66 , Spea- 

65 TIowTxiy tato» Ufa^ey ñdt fávaptr , 3 w 
h knÍA yíyynrcu r<& /u* tt^ót^ Snr Srqar. 
ytyv&beu. Fiat. SophisL p. lis. cd. Franc x6o«. 

66 Cicer. Tuse. Quast. Ufau 1. P. 105* Pofsumitfne 



tisofo es el hambre inmortal: No ha* 
bla del hombre político sino para mos- 
trar que el mas torio camino vk la in* 
mortalidad es llenar por el amor de 
lo bueno las obligaciones de la sociedad 
civil. 

Platón en uno de sus diálogos de- 
jmió á Dios la causa producirte, que 
hace existirá ¿pie antes no era 6S i 
Parece por esto que él tenia una idea 
de la crebdón. La materia, según él, 
no era eternas siHo porque' era produ* 
cida en todo tiempo. Nunca la mira 
como independiente de Dios r - ni como 
una emanación de su substancia, sino 
como una verdadera producción *$. Ex 
verdad que en su Turneo lácrense lia». 

65 TIomxfo 'Jrífftttf vpotfxtt wcu J^óvetfjuv , n rií 
¡tv kní* yíynmu role ¡jA w§¿T«pw *e& ' Srepw 
yíyjWjSdU, Plat. Sopbist. p. xts* *dit. Franc. 1607. 

66 Vean Ciar. Tute. £**/*• Ub. 1. p. 1059» /tare* 



mas algún* wci fáw&$f atiera $kh 
na unax.niamia ttkm^dt¿V;\peko^¡A 
dktikgüe jiempre dti\ umvetso .sepsibJf, 
que tnk\ espino unjfatay una pe* 
dUtdom *.". v.. -¿ « ."\.^ : \¿ -¿ 5 ...,.*.• 

^^i\de^adntírar^qu^:Platm\^u^ 
dado ¿soh,\desla lux.\ natural hayd^jfr 
nocido Aa^ere ación. Esta Verdad, forfo 
comprjfansitíe.que \p#mxa tst0:4\fos 
talente$:limtoda$:>\mÁnch&t conttadu* 
cian alguna : ^n ^«tffc, \qwmdo Vhs 
cria, no sata,- el ser>¿4(\ la nada co- 
mo J&¿w.j$ugeto. wbre quién optra¡ 
feto hace txístir Jt> ^que y no era *»; 
ter tormente. . La idea del poder infimtQ 
supone necesariamente la.4* '.fQdex>¿fW 
ducir nuevas substancias, así como nue- 
vas formas. Hacer existir una subs- 

muirte dúbkarequin mundo pr*ri*atívd* tfftotwr , «f-W 
tmú videtur, vel moierator tantiojftris, ut AristoteU fl> f * • 

47 ' 'iJíxv ' vkclv euvüyíriv x ti h>?ovoy rutó* 
*tat. *im% loe**. i©«9. - -•- - .-. * •»• 



x **9 
ktngcütidded ©f ftfae diyine *fth$ai»€fi 

iñ h'á TiiHáBBs Lsam2&*! lie *C3¿1$, k <áfit 

nborea|^^iDittcffi!^ 7 ^'but; hfti¿jstjí»-r 

m gásbas¡ k T always fíom tbe .ítfqsibte 

náivec&v' wfcteb /hf : jáónsideis, merdy; 

ataqt ^Kccandiaprbdttcticuj^-j J;., ¿ 

-orí NtJrÜs it.fiacpriaáng that : Bteíd, 

wtóhad<Hx^jdíie;liglai: of ¿Mus* to 

{jístruct tóm > sbould ^>e coavÍDce<i <of 

thc^Cíaatíon.r.!Ehatitri3rk {¿«nwttf'e* 

ift¿ómf¿feterisíblciibmay: appegr.t^fl^ 

«ítemiads ) éo&L yct; impiy.fiiQ oí>rh 

twiJíccion. Inxeality ¿ wheníGadj:^^ 

tes-, he-does nat Üraw, a bdfog* *>ttt «rf 

iioiíhiflg^ as -omtí of>a subjdcfjnfon 

*which he works; but he ma&$:$pgae-¿ 

tÜing eáéljst whfcfa. jdld not exm béfore. 

The idea fiftefinÍte*jpQwer/necetó>L'ily 

suppoaés thatof being ablfe t<? produce 

dubltare quin muo(!o prasít allquis ¿ffiectof-, ut-Platooi 
videtur , vel moderator tan ti operls , ut Aristoteli placee. 

67 'íJW VK&V *tt$HT# TI U.ymV TlfTW. 

Plat. Tim. Loe. p. io89. 

TOMO III. a 
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¿ew*tífctances,45 Trillas áei&fcpofó 
To rbakfc a substanc* fexistkwhlchí did 
wat exist before ;°has • Qothingr in it 
fiiore Inconceivable thaa : th¿ matáog . 
a forífi efcist which/wás not l^cfoccjin 
both cases ther b is a iré w, boírig pro* 
áwtcd ; ímd whatever <üfBGÜltie$lthe- 
re- are ^bloonceíViíig die passágerííwto 
nothingí t& beiiíg y iheyí «ora* Iptrazüog 
in the oáe as kuthe dther¿>&&the60* 
fbre ir «nwot betdcn!cd.bi« LXtab$bftt 
re h a mc^ing pbwerv^houghiiKet40 
riót^cóticeivehow itacts: so*¿5cither 
mutf we deny tbat there is; ai cre&tiog 
po^ér; bécause we harce ñor a cleac 
ideaofit. ■■i-.';*'/. ,- •- ■■■•;•.*. 
Tó return ttf>Piató 68 ; w He calis 
God'the supreme Ar'obirect f who 
creáted'the heaveas> the earth, and 
the Gods, and who does whatevcr he 

68 Plato de Rep. llb. *o. p. 74». 
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tanda que tMt^fa '¡antis $&*.$**<* 
ce mas inconcebible que hacer existir 
wfitfS&vm&nfV nfiMMtop&s en 

«fc,«r?. t&$fr^.Q: .é.Mift&kti 4.1 ¿«fe 

«gfcwv«<a igualmente en tos &s u J*ue<-. 



,- •- '.'-'i 



"•«. i i 



Volvamos á Piafan % -„El Hawai 
4- Dios el soberana, ^rau^to- que ha 
criado el diverso y los bjoses t qfie ha- 
ce todo lo q#e, gasta en el cielo t en la 



6* JPlet.<4* R*P*t>. tib. io. p. 749. 
0.2 
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fin** yiH^fyfartfs.* - ^ T ^ * 

• -..:.\i v...:\ ^ -\j '••■■'■ v--* ¿i - 'm -■> 
a Etcúftíidem la DMtdAtd en' srl 
soledad euma antes- ¿fr t&frtiduccio* 
ik>lo$'S*k$yü¡Aos. DíteW¿m*riameH+ 
H después '& hs Egipcios;} ¿que-este 
ffimer' ofifer* de la DüHrSdad esta, 
¿inundad» ¿k ritóeW4*Mpe*d±,qiic fon- 
gM #¡flW*i*p»tó* ftkXratiab, •>• £& 
ño és mtnh&r üdorur^fte^Qfos écutoé 
shui ún ef siM*¡^&t*\ ¡W W primer 
principio ¿¡8e>liam£~tí&ftáctias pttftéi 
el ser, la unidad 9 el bien soberano **: 
el mismo en el mundo inteligente que el 
sol en el mundo visible. Es segm Pía* 
ton la fuente de la Divinidad, que los 
Potras llaman CéHúZ *- -••' • T 

• Este- Filósofo nos -representa des* 
pues ef prither s&cómo^ saliendo de> sw 
Unidad para* considerar^túdos Jos dife»* 

., *9 Z>0 Rtfub. lib. 6. p. .«ti. 
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frtcásesíii kci&en, ütreárth-^rfie intbe 

shades fcetow*?' : * ;\ •--?•: •- . r« : 

-~ Hfeconsiderk the*Deity ih his éter* 

nal solitud© béfóre tte production óff 

finite beings: He says/frequently like 

the Egypüans , „ that this first soirrce 

of the Ddty/íasúriX)ondad^ithtfcicfc 

darkness,^vhich>no mortal can -pon*? 

trate , &tbátrthis ináoces«ble <5bd is 

only te bé adorediiy'sikQcev 'Tbíthis 

first principia whiebheucalls in'scva* 

ral .places tim heing ^ rthc ? unity f .<&* 

6trpremié r Good * 9 ; dié*6amein tite-int 

telJIgent wbrldy that the aun is.iñ the 

visible xfooitfcL Tis in Plato's opinión, 

this fountahiaf tl^e Deky that the 

Poets calletíGoelus. - \ - - \ ,\ 

. 'This JPhilosopfafif i afterwards ré? 

presente to \}s this. first bemg as sallying 

out of his unity to consider all the 

... -, ....... T f . , r 

. . . % - : 69 De R«p. K*<|H«$> v . v,i 
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váfious inahnersrfcy wMcH he wigíit 
represent himself extenarlyl'¿'& thd* 
the- intélHgibJfeOivG^^ 
ítóng the ideas of all '.thíogs^r & the 
trtith* which ireeplt thánofywás for* 
med inthediVincuh^rsmnilipgiílatb 
aforays, diftiiiguisbcaíJbetweéi(¿hé sto* 
prenap Gi>od > & f that ^isdopa which 
is ÓAly;anIemanation froratóim^ v That 
wbieW ófferciís truth ., sáys he , & that 
which givfes us taásófr.is «tjie snpreme 
Qóod t He* isthq cause and scnrfqe of 
truth' : He hathbegottcíufflHDeiiim-* 
self 7 r . As the light Is nót-tbe son , but 
an emanati^a K cf it; so^ruch is nbt 
the fifst pnádple; but hicemanátioa. 
As the sun not only givesfli&htto bo*- 
díes ,:& mak'fes thein visible, but con- 
tributes Hk&wife to riieir generarion & 

70 De Rep. lib. 6. p. 687. 

71 Ibid. TSW toiyuv $<mclí /ue híyvr tof tS? 
¿>«e*d* tK^oratfcriiprc&r t>4rra*fr iaéxoyw t*i/r«L 



rentes modos por torxgualé&spuefcpinr 
farsea 4o externa*. K Por. este mfMo se 
forma- en\ el entendimiento divino . 'el 
mundo inteligible conteniendo las. ideas 
de todas las cosas, y las. verdades que 
resultan de ellas¿ Platón .distingue :siem- 
fre> entre- *l Bien suprema, y esta*sá- 
bidutía. que. no es sino /Ja emanación. 
99 Xjo que nos représente la verdad, ;•.& 
te 9 y ' la\que nos dala vraztin es el Bien 
supremo. Este ser *s la causa y el orí- 
gen de la verdad 70 . El la ha engen- 
drado semejante á sí mismo 1l ., Como 
¡a luz ño es el sol, sino su emanación; 
ttsí la' verdad nv es el ¡primer princi- 
fio > sino Hí emanación* \ Como el sol no 
solo alumbta ios cuerpos y los hace vi* 
sibles, sim <jue también' contribuye á su 
generación y d su acrecentamiento.; lo 

70 De Repub. lib. 6. p. 687. 
7* ibid. TStok roívw ytutcá ¿¿e kíyw rh-rS. 
ky*t&¡ 'í¡tyw# Sr r¿y*&h íyw»w ítikoyw e *ut£. 
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infarto él Jtiénmprémo had m* sottrxo* 
Vtoccr las criatura}, sino que también, les 
'da ví ser y la existencia" Esta*** la 
emanación que^ ¿l llama Saturno^ ó el 
hijo de Ceelus.i > T • >■ >v\. >..♦:. . 
-*• JE I mfinami&ra la* chuta pro- 
ducirte como animando al ^universo-, y; 
dándole la vida y el movimiento.:. Mn el 
-décimo libro de 'sus I^yes^prueka^qn^ 
la causa del movimiento wo y puede: ser 
corporal, porqué la matérüt mes act- 
ivo a por, sí misma \y supone otro prin* 
tipio para moverla. El> llama d este 
primer motor él alma del mundo r y Jú*> 
piter y 6 el hijo* de Satürm. Por esto 
se ve que la Trinidad de Platón fia en- 
cierra sino tres atributos *de la^Div¡*> 
nidad, y de ningún modo tres ¿terso- 
ñas. % • \ "\ •. 
Aristóteles, discípulo de Platón,^ 

rt r». 10. p. 951 , 9sa. * . 



í*5 
gratrá* t : stfíthfciwpretetfl G<*pd< not 
^oiyigives kmwledge fb i ci£¡atuíes> 
Jautígives theolftheir be«igíjU)d exi- 
síeocc too." Ttiis dmanatiftfc he calis 
Sáturn , or tha$ón of Coelusi ; 

Iri short,, Ijlq jconsiders; the ptpduc- 
tive cause ofall things,as aaimating 
tibe univeos^i & giving it Ufe r & nao* 
tiom In tbejteníb.bOíQkoChislaws 72 ; 
he ^pr o ves tHatthe cause, of motion 
cíionot be CQcporéal , becaúse matter 
i$:rtot activa i£ut$ natu&i &j$uppo$es 
another principie to pnt it in motion* 
Jílais ftrst maVer hfe calis thfe;fcoul of 
the worid, & Júpiter ¿. of *he sonxaf 
Saturn. So that it is plaift ftafli -henee, 
jhat theTrinity,of Elatocomgrphtínd^ 
pnly . thre$. attributes of :,the Deity> 
and not three persons. ".. .* 

v Arlsfírtle, Plato's disciple , & Prin* 

t% Üh. io.. p, 9s*%9sa» • «• 
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calis G&drt? „th¿ eternal & liviog 
beiflg,'*hfc'«aóst : noble óf all beings^ 
a substtótó entirely distinct from mat- 
ter, witfeóút extensiün/withaut di- 
visión ; without paftS^ atiá without 
succes&iofr j who unddrstands every 
thing by-oiía single act ', & continuiog 
himself raímoveable , givfe* motion tú 
allthingá; & enjoya in Kimself a per- 
fect happiae& , as kaowing & con- 
templating himself with infinite plea- 
sute. ■'- ~ : ' : •• ••' y • 

~ k In bis Metaphysicks he lays it down 
foc a principie, that God 74 „is a sú- 
freme íñtálllgence which acts with 
^rder/pfop'ortion & désign ; & is the 
¿purce of Jall othat is good, excellent, 
and just." 
-r ln his tr'eatise of the soul, he says, 

73 Arist. ed. Parfe. 16*9. Metaph. lib. 14. c. 7. p. xoocw 

74 Meuph.jib. i4f cap. xo. p* xoqj» 



1lamat\á¡t>IiiQs ^ v$fri\sw+ etetüoy 
vivtentei^fhás^l^\^v^0s los -^ 
res\ ]una^u$ttandi&itistitfa totalmen- 
te de lar' vhal&ria , isi&\ eétqnmft^ v<flfo 
lirvision, \Hit$<me$y^&n\ K *úceskn?¿fite 
h, comprehende \ t<ydthim r ^m\ sob K : dcfv> 
x que estandottotoábihenlvé, fe mueve* 'fó* 
rio y y que fosee* en yfcunkmeh ttn^fe'tt^ 
údad \pirfapa, parquease vtotmetá M 
mismo, y se wntemfld, evn ,)un pla^^ 
infinito." 

► v. En sü Metafákaiiupont por. fritó» 
tipio , >\que :Dios es smaivmteligencto 
soberana , que obra cotk.órdéH 9 propor^ 
don y designio? y que *>.c*/ manantial 
de lo bueno, dk Jo hermoso "y de lo jus* 

<. . En sulfatado del afanar dice , „ que 

73 Arist. edSphrñ. í*a9¡ s Mktúfb. Ti 1 4. el 7. $• IC*Ot 

74 Mttdpbé ftb.^14. cap; 10, p. ttoos» 



el, entendimiento supremo f f es, por stt 

naturaleza el nyts antiguo dk todos /os 
seres., que tiene- uH dominio soberano so- 
iré todos. Dice ademas 7 *¿ que el prír 
mr .principio no es ni el fuego, ñi la 
fierra, ni ti- agua, ni nada sensibtei 
¿morque el espíritu es la causa del unir 
verso, y el origen de todo el orden y 
de todas las hermosuras, como también 
t£ todos los movimientos y. de todas las 
formas que. en él se admiran* 

*\ 
Estos pasages prueban que Arts~ 
$¿teles'm sos&nia la eternidad del mun- 
do .. sino como una emanación posteriim 
en naturaleza a la inteligencia divina, 
que siendo toda acto y toda energía^ 
no podía estar en ociosidad. Ademas 
de esta substancia primera y eterna *#* 
tornee otras -muchas mteügencias que 

.c75 U. 4fi.Anlm.,nb. r.«W. 7» .*- $**.' 



¿tnat'rfce yápf&úe mí¥¿» s 4s fn itó 
natiire- prior tó aH béhigsYtháttt^hrásJ 
a sovereign dofflitáda-óVer ail/^JÍihíf 
ih other pláees hé sáyM*', „that4hé' 
Í5rst principie is : néithér^ fer* Vitó? 
the eártn/nór thé : ViW6r, noí ^Aif 
thing tfíat is the óbfcd? ©F sénse/tó? 
ihaf á r ^fir!ttiál süft^áheé iá ttté' cause* 
cff ^he^fitíirets^ , a"¿d the Soúree of '«fe 
the oiétt & alt the fcéátíties ', ás 'Welf 
as df aff the mbridtis'& aflicta» 
vhichWcsoádifílrélnit."' )f: » v 
- 1%e» pa&ágeS sáV"# thal ArBtdé^ 
le hekJ the^ernky óftÉe ;w ) orld<ífiy í 
in cons&tfpaence of his notion thát'ií 
was att ehianation posterior íri-náttífé 
to the divine mirfd-, 'who-being : ^dl 
act ; and áll ener'gy ycould not 4est in 
a statfe of inactivity. : ' ' r ; : • " ' "f 

Bcsides this first & eternaí' Sub J 

7$ Id. de Anlm. llb. i. cap. 7. p. 6j». 
76 Mtt-tll». «.'cap. t y % p» I44 y «41. '• ■ 



*4$ 

$anpe , ; ^euicfe?Ry^dg^^v<SF»l pther 

Vy¡f Utf §g£pe¡fpi$tat.FKB4& overjthe; 
SríJSjíWys l*e, Mi ©fle^friy^oyefc 

W?$e;Dak¡efo ifoiJ^hisg; e|s?, fcut fic- 

&9 ffPS^WW peoplfr , f &^gage.jtbep* 
Ifcfln epb5ejfY?fipe #£ gppd* la^,.^ 

ve substance;, ri ^^p,;$ev^ralv/inferiqf 

d^ajisp. to ^eifirst. ,Tl*í$ tó taje g<H 
^íyjq^dpgtififle fifi tíje ancj^ta, esca-- 
ped ,fi;om tbe.jwrecjc of vulgar «error 
afjd poetíqks .febles., , . 
. .¿ Cicero, liy ed in ,an age lyfyeq cor- 
ruption of mannersi& scepticism, we;; 
r.ea$ their height. The sect of Epjcu- 

T7 MetaphUb. 14. cap». p.,i«oj. 



tuestes. A No hws*!*** Hmm.S<fapri*. 

wnh para mtfm &*«/*ft»te./wk 
vencen, «¿manen ümikJwh <£*> 

menester redtt<lNpUfoiá m* «feá&t ' 
tanda pr.mit¡&^Amvk<Mfli b f&*»- i 

xa <k e^&prm&^kMü^As-^ 

mauftagh aY^s^mvm.imigarVjí.a^ 
tas j : ái%las .pétpatx,^, m«v v b.\...„ 
t. "si. .. . ;/\fctrt >sA v . > ' . \ . v 
•>' • -v. .*.. .'. vt.'V>t . • •*•... ,:• 
i Ciceatn vivía m tfl* tiempo . en que, 

Ja corrupción de la&,Mtnn$rssy ' M. 
libertad de Jos ingenios habia ¡legado 
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* su coPho. K Lá sfétá^Of Épictir* &** 
Haf^dffddó en RifMd sobre la de> 
Pttdgfoas ;• > ks- entendimiento ma* 
sabim , hablando de'-ld^naturale^a di* 
i)ma}sebbnttnf^añ¿M'¥ahíncéat én* 
tte las : W^ l ófiHioñéé : ^"una inteHgeh* 
üa\soberimáy U irta materia tuga: 
€uer%n?*ñ> su ' trOtkdb iobr* la natu* 
tak¿a-tik Ster D&rti -pUyiea la vauss 
&>1é**&¿adfmko&^*&da^ de sx* 
do^ts^ftátesm/m étiMhte^ibparáti 
^^i^'á^£^ Ai m 
pririitt lU^o^^ur^ai T>b)*<;iohes\ que^ 
ftaci *rift\tiAef9* tmufiúícüdétñteo son 
mucho mas débiler^'^ya* \jhweboi 
fundadas sobre las maravillas de la 
naturaleza que refiere en su segunda 
Kbro para mittiar *í tzístencix desuna 
inteligencia sobtram. • .. v, . 



) En sus otras obras, y sobre todo 

en su tilmo .de ¡as Leyes f tm finta el 
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ras had:g«. the aseeñdantvár Rom* 
over thatof. Pythagbras.} & S óme of 
thegreatestnien whenthey tr«re rea- 
«oning abóuc the divine : ¿ature, 
thought fit to suspend their judgmeat 
and waver berweenthe two opinions, 
of a suprcme intelligence & a blihd 
matter. Cicero, in his treatise of the 
nature of the Gods , pleads tiie <»use 
ofevcry.thing. Ir is>h©\wev e r to be 
©bserved , that he refutes Epicurus 
with gteat forcé of reason in his first 
book, & that the objection» which 
hemakes in histhird,as an Acade- 
mick, are much weaker.than the 
proofi which he draws from the 
ironders that appear in nature, which 
he insisrs on in his sccond book, to 
demónstrate the existence of a suprc- 
me intelligence. 

^ In his other works, & particular- 

ly in hisbóok de Legibus, he describes, 

tomo iu. ^ . * 



»d»e \u*vwsí-*?-as «írepriblídt, vi 
•^hich Ju£it£C is the/Trince & the 
commom Baher. Thaigreat law. im- 
ptwíed. iftthe:hearts¡ ofail men is to 
fcve íhftpúbEjcfc good¿u& the mean 
: bers of día oommon society as then** 
selves. TMsJfcoyelof order is the sú- 
• preme justtce »•& this justiceis amiable 
fi>r its owri ; saks. To k>ve it only fot 
the advantagcs itprocuces us, may be 
poütick,- but there's little of góodnes9 
mit. 'Ttsthc hrghest injustice.to love 
jnstice only fot the sake *>f recómpen-' 
ce. In'a word the universal, hnmuta-» 
ble & eternal law bf-adl mtelligenc 
- beings , is to promote the bappiness 
of one another like chiidfeii of thesa* 

naefather.": 

- He nexttepwsents Godtousas* 

sovereign wisdom, from whose au~ 

7» Cicer. de Leg. ed..Amsit. i«6i, 11b. i. p. i»»t, 
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universo • como una república **\ en Ja 
que Júpiter fs el príncipe y el Padre 
común. „ La gran, ley^ impresa en % el 
óbrazonJt r todos Jos,. hombres es aunar 
al bien público , y los miembros, deja, 
sociedad como a sí mismo. Este arqor 
at orden es la soberana justicia, y % es- 
ta justicia es amable por\ sí mismas Si 
no se ama mas que por la utilidad 
que produce , no es bueno, sino político. 
JLa mayor injusticia es amar Ja justi- 
cia, solo por la recompensa. En unajtx- 
labra., la ley universal \ inmutable yeten* 
na de todas las inteligencias es buscar 
la felicidad los unos de los otros como 
hijos dfi un mismo padre" , 



Después nos representa, á Dios cth 
tno una' sabiduría soberana, á xuyA 

79 Cicer. de Leg. edit* Amst. z66x. lib. i. p. xx8ff r 
1189, 1x90,1*91 fe* 

H 2 
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autoridad todas las naturalezas bttf* 
ligentes pueden huir menos que las na* 
tur atezas corporales. „ Según la opinión 
de los mas grandes ingenios, dice esto 
Filósofo %0 , la ky no es una invención 
del juicio humano , ni el establecimiento 
arbitrario de los pueblos, sino una se- 
que I a de la razón que gobierna jtl uni* 
verso. 

„El ultraje que hizo Tar quino d 
Lucrecia, continua, no fue menos cri- 
minal porque no había aun en Moma 
ley escrita contra estas suertes de vio- 
lencia. Este tirano faltó á la ley eter- 
na, que no empezó d ser ley quando 
fue escrita , sino qúando fue hecha. 
Luego su origen es tan antiguo como 
ti espíritu divino. Porque la verdade- 
ra, la primitiva y la principal ley no 

fo Ciar. U Ltg. /#*. «. p. 1194» 
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Aoxxty it is stifl more impracticable 
for intelligent natures to withdraw 
themselves than it is for corpórea! 
ones 8o . „ According to the opinión 
of (he wisest and greatest 1 men^ says 
thisPhilosopher , the law is not an in- 
vention of human understanding, or 
the arbitrary constitution of men , but 
flows from the eternal reason that 
governs the universe. 

w The rape, which Tarquín cpm- 
tnittedupon Lucretia, continúes he, 
was not less criminal in its nature, be- 
cause there was not at that time any 
Written law at Rome against such 
sort of violences. The tyrant was 
guilty of a breach of the eternal law, 
che obligation whereof dit not com~ 
menee from the time it was written, 
but &qú the moment it was made. 



< 

f Jbl¿ UUt. p. ii9#. 
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Now íts origin is as anciént as ttee di- 
vine intellect; for the true, the primi* 
tive, & the süpreme law is ríotfaing 
élsé but the sóvereign reason of thft 
great Jo ve 8f . This íaw,says he ift 
ariother place , is universal , eternal; 
immutable, it dóes' not varyaccor¿ 
dihg to' times & places. Iris not diffe- 
rent now from what it Was formeriy. 
The same immortal law is a rule tp 
all nations, because it has no author 
but the one only God who brought 
it forth and promulged it/' 

What a noble idea does Cicero 
givé us of the nature of the soul in his 
treá'tise of Consoíation * 2 ! Thales , say* 
he , whom Apollo himseíf pronouri- 
ced tobe the wisest of all men , alwáys 
malmáinfid'fhát the' soul is a partid* 
oí the divine sübstance , and thar U 

Si Fragm. of the Repub. of Cicero preserved by 
Lactantius lib.dt'cap.B^ 6a- Ckór. deCoos.p. 1300, 
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es otra sino Id soberana razona Al gran 
Júpiter I 1 / Esta Jefa dice enotr* pah- 
te, es universal 9 eterna, inmutable :.no. 
varía según to* : lugares y ios tiempoU 
tw es diferente* hoy de b que* fue éñ Jb 
fosado: la misma ley inthortal regla 
todas ¡as naciones, porgue nó kaysiü^ 
un solo Dios que hizo y publicó esta 
ley.» . 



¡Qué idea no nos da Cicerón de /# 
naturaleza det alma en su irdtado de 
-Consolación **'! ^T^les , dice ¿d quien ' 
jápolo ntisnto'dnlaró por el vías sabm 
de todos los itítyibfes , siempre sostuvo, 
que el alma es una pár&ciHa de la 
substancia, dhina > y qae vuelve M 

Sx Fragm. de la Repub. de Cicer. eotutrv. por Zact. 



cielo así qu* se desenlaza del cuerpo 
mortal. Todos tos Filósofos de la es- 
cuela Itálica han seguido este dictamen. 
JZs su doctrina, uniforme, que las al- 
mas descienden dei cielo 9 y que sonm 
solo obra de la Divinidad , sino una 
participación de su esencia. 

„Si alguno duda de estas verdor 
des, continúa, es fácil el probarlas: 
la naturaleza inmortal del alma se 
demuestra por dos propiedades que no- 
sotros la reconocernos, lo actvooy lo sim- 
ple. . 

„ Ella es activa por si misma :. es 
el origen de sus propios movimientos: 
no tiene-principio d quien pedir pres- 
tada su fuerza: es por canse qüencia 
una imagen de la Divinidad, y una 
emanación de su luz. Luego si Dios 
es inmortal, ¿como el alma que es una 
farte suya puede perecer? 
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retaras tó heaven as soon as it gets 
rid of the mortal body to whicb it h 
united here. All the Philosophers of 
the Italick school followed this api- 
ilion. 'Tis their constant doctrine that 
souls come down Jxom heaven, and 
are not only the work of the Deity, 
but a participaron of his essence. 

„l£ anyone doiíbtsof these tntths, 
continúes he , 'tis easy to pro ve them. 
The immoftal nature of the soul is 
demonstrated by two properties which 
we distover in it , its activity & its 
simplicity. 

if -Tts active of itsdf ; it fe the 
source of all its own motions ; it has 
no principie from whcncek borro ws 
its power: it is thércfore an image of 
the Dctty, & an emanation of his 
light. Nowif God he immortal, how 
can the soul pcrish that is a part of 
him? 
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. „'B«idK^rfic^ soul isr : of a simple 
«ature, without any mixture ? or com« 
.posirion; k has nothing irt cotamon 
-wfch^thé «lemerits, notbing that re- 
-sembles the earth¿tfhe waterythe ai*, 
orthe> fire; We do not seé in xoatter . 
■anyproperty tike the memory which •. 
retains. what is passed ; likc thereason 
»whfch foresees what is to coiné: or. 
líketbe tindef&tftiiding which, appre- 
hends what is pfésertt. All these qua- 
litíesare divine , & can come from 
none hut God aloné. Thesoul which 
proceeds from God partakes oí his 
jeternity. 'TI* thísdaope which makes 
wi§e men easyatrthe approches of 
daath. Twas thhexpectaticm which 
añade Socrate8;<Ttinkthe fatabeap with 
^díjr. Soals Wáknirr matter -ar^aftaid 
Of tWdis&üieríori bfíthis body., be- 
fase", fhey <feeam^of nofthmg but 
what is terrestrial. O shamefiü thought, 
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• •¿itfar'.jr/'Mftft** >áe- VW natu- 
raleza smpk\ sin mezcla y sin.compo-. 
siáon: nada tiene de £omun con los ele* 
«untos: nada que- parezca á la tier- 
ra K al agua-, al ayre á al fuego. No 
se re en la materia propiedad alguna 
semejante á la memoria que retiene lo 
¿asado, á la razón que .prevee lo ve- 
ladero al entendimiento que comprehen- 
*&- h presente... Todas estas calidades 
son divinas,? no pueden venir sino de 
Dios solo. El alma que sale de Dios 
■partid p a de su eternidad,. Es esta es¿ 
feranza la que hace estén los sabios 
tranquilos en las cercanías de la-muer-^ 
te. Es. este esperar' el que hizo beber á 
Sócrates con alegría ¡a fatal copa. Las 
almas internadas en la materia temen 
U. disolución del. cuerpo,, porque en na- 
da piensan sino- en lo : $ue es, terrestre. 
¡O pensamiento vergonzoso, y que de- 
fe sonrojar a los mortales! El hombre 
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es la sola matura en la tierra que es- 
tá aliada con la Divinidad, y que tie- 
ne el conocimiento de ella: no obstan** 
es tan dego i imensato , que olvida su 
origen celeste, y teme volver 4 su pa* 
triar 

Estos eran los razonamientos dé 
Cicerón quando consultaba sus luces na* 
surales, y quando el anhelo de hacer 
brillar su ingenio no le empeñaba ya d 
defender la conducta de los Pirronianos- 

Oy gamos en fin á Séneca el Estop- 
eo. El fue preceptor de Nerón, y vi- 
vía en el siglo en que el Christiamsmo 
no era suficientemente respetado , para 
que los Paganos le pidiesen prestada» 
luces filosóficas. 

83 9 ,Importa poco, dice $ el nombro 
con que se llama á la primera natu* 

. 83 S**ec. edk. Ant. ¿ Ltfsh. 163». i* 
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«ich as mortals otíght to blush atj 
íian is the only creature upon earth, 
that is allied to the Deity , or hath 
afty knowledge of him , & yet he is 
blind and senseless enough to forget 
his heavenly original , and be afraid of 
returning to his native country. 

Such were the reasonings <^f Cice* 
to when he consulted natural light, 
and was not carried away by a fond? 
ness of shewing his wit to defend the 
doctrine of the Scepticks. 

To come at last to Séneca the 
Stoick. He was Nero's tutor , & li-> 
ved in an age when Christianity was 
not in credit enough to angage the 
Heathens to borrow any philosophi- 
cal principies from jhence. 

S1 „Tis of very little consequen* 
ce, says he , by what ñame you cali 

ts Seoec ed. Aot* fc ilipsto, x6$s. a» Benef. 
tíb.4. p. %tu 
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the first natura , & the divine reaSpn 

that presides over the universe , & filK 
all the parts of it. He is still the saine 
Cod. He is calied Júpiter Stator, nat 
as Historians say , because he stopped 
the Román ármies as they were fiyingo 
but becaütó he is the constant support 
of all beiñ'gS: They máy cali him Fate, 
because he is the first cause on whicíj 
all others depend. We. Stoicks £ali 
him sometimes Father'Bácchus becau- 
se he is the universal Kfe that ant- 
mates nature; Hercules, because his 
power is invincible:Mercury, because 
he is the eternal reason , order , & wis* 
dom. You may give him ás many ña- 
mes as you please , provided you alio w 
but one solé omnipreserit principia 
who filis all that he hath made. 

Agreeable to Platos notions , hg 
considere the divine understanding as 
cómprehendirig in ít self thé model of 



raleza, y ^'itívina razok yut'pásitfe 
al ímvoersQiyrque llena todas sus par^. 
tes: es siempre el mkmo Dios; IM* 
manle Júpiter Estator x no \como dicen 
los Historiadores , sim porque el es sel 
firme apoyo<de i <todos ty seres. Llamen** 
k Destino ypwtque él tí la primera cau\ 
ta de d¿nde\dependen i las -oteas. \¡$uti* 
fws Esteycoy le ' llaman yya< ef Ptidm 
Baco, porque él es la •vid&univmal 
' que ánima la naturaleza: Hércules, 
forqm\iu poder es invencible « Metáu- 
fia i porque* es. la ra%on,vi'¿rdenyte 
sabiduría. eterna. Vosotros podéis dar* 
le tantos nombres como ■> quisiereis y co*i 
mo no admitáis* mas que uñ solopriñ* 
tipio presente tu todo*., . 

<- Sftwaeomideradetpuesde Plato* 
el entendimiento divino como contenien- 
do en sí el modelo de Pódaselas mas, 
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que ti llama las Heos inmutables, y en 

todo poderosas * 4 . „Todo artífice ¿ due y 
tiene un modelo sobre el qua/ forma su. 
pira: nada importa el que este mode- 
lo exista fuera de él delante de sus ojos, 
4 se forme en ti por el esfuerzo de su 
propio ingenio. Dios produce asi den* 
Pro de ti mismo este modelo perfecto 9 que 
es la proporción f el arden y la hermo* 
Otra de todos los seres. 

* s „Los antiguos 9 dice en atrapar* 
te, no creían á Júpiter tal como noso- 
tros le representamos en el capitolio y 
míos otros edificios; peto ellos entes*» 
dian par Júpiter la guardia y el go- 
bernador del universo f el entendimiento 
y el espíritu y el dueño y obrador de es- 
ta gran máquina. Todos los nombres 
le convienen: vosotros no os engañáis 

84 Sm. epirt. é$. p. 493* 



'^ 
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^thij?gs^^<|tvjie^lé9 the immu^ 

table ¿k-alnug^y -*deás 8 Í „Every 

¡WQr^oKtnY saysja^ , hath a model by 

i^J^Gh:hp;forxas hkwork. It signifies 

##thjng .^rhe^bpr^this ^nodel exists 

Pfttwardly &; Jgefore . his eyes , or is 

j^p^^oA % widun fyijn by the strength of 

.^híftSQví^gfriiu^ So.God produces wi- 

fljyn fe/gis^f that perfeet model , which 

is the proporticw , 'the prder & th« 

¿i ^iMijtjThciai^ifqts, says he in ano- 
^f^pk^^dic^jipt; (hink Jove sucha 
kfiMfcg^fcwe repreaent hira in the capi- 
Htol 3$d ¡Apur pthe^buildings: but by 
¿pys .tfa~&&ffcthe guardián & go- 
.m&nff&t u qg the : !Ury,vexse, the undcr- 
^W«f4ÍPg;8?.iíbe, ripd, the master & 
t^féhfcecr 9yf f ftH¿ great machine. Alio 
^DWISSfWw^tQ him. You are not in 

r ¿qj i $*« fatua, watt* Hfc« «. p> 7is. 
T(5MOIII. s 
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the wrong if yóü báff l¿m FSEé^^r 
he is the cause of causes; and every 
thing depeñds on- Híhú. Would yon 
cali him Providencie', yoü fall itítonó 
mistake; 'tis by 8 his : wísdoóa that'this 
world is governed. Would yoií fcall 
him Nature , you will not ofiend lI i¿ 
doing so : 'tis from hiní tháfcáll bemgs 
•derive their origin; *tis by tiim ti¿t 
H:hey Heve and brearhe.^ J -i 

There is no rcading the wótfCs &f 

Epictetus/of Arrian his disciple*, & 

; of Maroús Antoniüs Hfrithout ádrifiref- 

tion. We find inthétó Tules df Üiét& 

lity worthy of Ch ! rfetiáñity : / 8c *yét 

' those disciples of Zério beürtfed litte 

"their master, that'fhéire ^ks^feiát ahe 

substance; that the suj^éme ihtelligetit 

beíng was material; K~'i!h& íts estertéc 

; t*ras apure «thei j *whic8 : líi[ledcáll , «y 

local diffusion. The efrprjpfxhcse ]Sfa- 

terialists does nofc ii^my wiseprtfvc 



*3$ 
fjamandole Desftrio7 p&que* *$ la cau* 

sa de las causas , de que todo depen- 
dí. Queréis llamarle Providencia, no 
os engañáis, pues por su sabiduría 
este mundo se gobierna. . Queréis lla- 
marle Naturaleza^ no .pecaitis , pues 
de él han nacido todos • los seres, y 
por él respiran." 



V 



Nb^ se puedty leer jsin admiración 
las obras de Epicteto, de Arríanos* 
discípulo, y de Marco Antonio. Ha- 
tíánst'en ellas reglas' de moral dignas 
del Christianismo. Los discípulos de Zir 
non creían y no obstante,, totwsti maes- 
tro <> que no' haUa sino una ^ sol a subs* 
tancia; que la inteligencia soberana era 
material-, que. su esencia era un puro 
éter que toja lo Menaba po?\ difusión 
local* El errán.-de. estos .Gorporalistds, 
tto prueba que fuesen Ateos^Züta.fdb 

$2 
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sa idea sobre la Divinidad no fortka 

el Ateísmo, Lo que constituye el Ateo 
no es sustentar con los Estoy eos que ¡a 
extensión y el pensamiento fue den ser 
propiedades de la misma substancias 
ni con Pitágorasy Platón que la ma- 
teria es una producción eterna de la 
Divinidad. El verdadero Ateísmo con- 
siste en negar que haya una inteligen- 
cia soberana , que haya producido el 
mundo con su poder % y que le gobierno 
con su sabiduría. 

Veamos en fin lo que .sentían ht 
Padrer.de la Iglesia sobre la teología 
tdrlos Paganos. Tenían ocasión de co- 
nocerla Afondo por las frecuentes dis- 
putas que Umtm ton ellos. Es menes- 
ter temer en una materia tan delica* 
da no abandonarse á sus propias con* 
y tur as. Oy gamos la sabia antigüedad 
Christiana. 
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them to be Atheísts. A fidse notion 
about the Deity being far frora pro- 
ving that they believéd ndnc at all. 
What constitutes an Atheist , is not 
the maintaining with the Stoicks that 
extensión & thought may be proper- 
ties of the same substance $ or with 
Pythagoras & Plato that matrer is an 
cternal production of the Deity ; but 
real Atheism consist in denying that 
there is a supreme intelligence which 
made the world by his power, & go- 
verns it by his wisdom. 

For our fuller satisfaction with 
regard to the theology of theHeathens, 
let us see what the Fathers of the 
Church thought of it, They had súffi- 
cient opportunities of kxiowing it 
throttghly , by the frequent disputes 
which they held with them. And as 
this is a matter of a very nice nature, 
I wiü not indulge any thing to my 



*>wn ccmjectíirea , T>üt Vilí cite their 
oWíi vords. 

Arnobftté introduces theHeatbens 
complaifting of the injustice of thé 
Cüfistians'^ 6 . ,/Tis a mere calumny; 
say those ReAthens, to charge uswith 
"sucli a crime ; as the denying of a sú* 
preme Gdd. *We cali 'him Jove , thé 
Suprefflely gréát , and . sovereignly 
Góod ; we dedícate our most mag* 
tóñctht striíctüres &our capitols to 
4sim>,-to sHéw that we exak him abo- 
ve all other Dfeities. / 

;, St. Pául in his preaching at 
Athéñs, sayfc St. Clement of Alexan* 
dría 8 * , inslnuates that the GreeTcs had 
a : knowledge of theDeity. He suppio*- 
ses that those people adore the same 
God as we do, though not In the sar 
itoé manner. Hedoes not forbid us to 

'.W ArüQb.hbM.p. 19. «7 Stroitl. !ib. 6. p. éss> 
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Amaino introduce á los Paganos 
quejándose de los Christianos * 6 . „£s 
una calumnia , dicen estos Paganos , im- 
putarnos el crimen, 4& negar u* Dios 
suprenp. Nosotros k llamamos Júpiter^ 
ti grandísimo y, el t bonísimo: nosotros le 
dedicamos nuestras* mas soberbios edifi- 
cios y nuestros capitolios, para mas? 
trar que le exaltamos sobre tod$s las 
otras Divinidades. , . . 



»?"" " 



, San Pablo insinúa en su .predi* 
t ación de Atenas, dice San Clemente 
Alejandrino * 7 9 que los Griegos cono? 
dan la Divinidad, El supone que es- 
tos pueblos adoran el mismo Dios que 
vosotros, 4unque.no sea del mismo mo- 
jo. No pos prohibe adorar el mismo 

té Arnob, lib. l. p. **• , 1% Str**. tf*. *,*> «¿5.. 
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Dios que los Griegos } feto s{ el ado- 
rarle de la misma suerte. El nos or~ 
dena mitdaf él modo de nuestf&^bulto, 
,pero tío el objeto-. * J "' ' ' • v ' ; - 

„ ÍjÓs x Pagaii6s K ; refiere Lactan- 
cia * 7 , que aunque admiten muchos 
Dioses, dicen nó obitante, que r éstas 
Divinidades subalternas presiden de 
suerte en todas las \partes del uftfoer~ 
so, que no hay-tito un solo rébtor y 
gobernador supremo :' de aquí ¡fe <s¡gae 
que todas las otras potencias invisibles 
no son v Diose$ , sino ministros ¿ dipu- 
tados de este Dios único, grandísimo y 
omnipotente, que los -ha constituido por 
executores de su voluntad. 

• l ¿Eusebii rCesaffense añade* **': Los 
'Páganos recomááñljué ntf'úcéú sino 

17 Lib. z. p. 16. 
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adore thfe saiae Godas theGjtteta; but 
he fórbids^Éfsno^dore hiní after the 
¿ame \^ay . Efe órders us to cbange the 
Bianner, & no* r thft objéct 'of our 
^orship. í'- r: * J : .«!-■•» • • ■ 

'■-' iiTheHéathete.saysLáctarftiüs 8 ^ 
who admií severák Gods, sáy rieVer- 
thetéss that 'thírte subordínate l)ekies, 
though they préside over'áfrthe va- 
rious parts bf the üni verse , : do itia 
such a manner, as that* the*e is still 
búí one solé ruléis & supíeme goVer- 
"flbbr , fróm whence k fÓÚOWs that all 
the other invisible potveik 1 are not 
jiroperly Gods , but minfeters of de- 
jmties of the only great aad almighty 
God, who appoiñted them executor* 
ófhis wilí& pteasure. .-■?••. 

Eusebiitó ! bf Gesártía ■' goas furt 
ÚB6f*K Tte'Héattatt owthat thert 

f7 Lib. i, p. 16. # 

88 *rttp..ftvaBg«*l»« 3. cap.-i3J©vi05t - - 
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is b^t ^ettíT ottíy Qoá} wfoo fifis» par- 
vades jwlrprteides^^ n# 
ttíre; bu.tm&intain tfeat as he is present 
to hUcwoyk óíilyJn anincorporeal & 
invisible manner , they are thqfefor? 
jft the-fighff to w^sbíp bim u* bus 
visible and cprpúre^fíecijs. 
, I eiíall concluye with a famou? 
passage of . St, Augastine , who redu- 
ces tlaí)PoJjFtheism^f the Heathens 
to the¿uoij#< of óne^ole principie 89 . 
^Jupiteif^isaysthtóF^tber ¿ is, accprr 
ding to tbfcPhilosophers , the soul of 
jhe wqrlciy/who takes different na* 
iges ace^dtag to ths different effects 
which he produces. In the aethereal 
$pace$ be n* callccL Júpiter, in the aijr 
Juno , in the sea. Neptune, in the eartb 
Pluto , in hdlíProsefipina* in the ele* 
ment offire Yukan , in the sun Phofr- 

t9 SUAugajtí dcCivit.Dtíüb.4. C-if- 
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tto *da *B¿ffS qulJo?>üeita todo¡ que t&* 

Jo lo ! penitr>a, y qtfe ?H todo preside, 

Pero ellos cteian que^ estando préseme 

á su obra" de una manera incorpore 4 

4jmmhk,'es'xazm *t le adore en sys 

efectos visibles y cofpwtQf". 

Fenezco con un famoso pasage de 
San Jigustw-que- reduce el Politeísmo 
de los Paganos á la^nidad de un ;&- 
h principio. 8 . 9 . •. ¿ Júpiter. x dice estePar 
tire,* es $tgm los Filáfofa el : . alma dzl 
4nundo 9 que toma nombres deferentes 
•según los eféctis que prp&ua. En t 4fls 
\npacios etéreos /Je Uámm Júpiter f /p 
el ayre Juna, en la nutr Neptuno > m 
J¿ tierra JP betón > en /ai kifierjutf. Pro- 
ser pina, md ekmrnto. deírfwgo Yfck 
vano ; en 'el soMFeM f \m\¡& adivinos 
.idpolo, ¿h id, gkerra Marje^ en la. vir 



§a Baso, en 1m < 

POSOStes 1JUBUS 9 

%&, Toda esta tropa de Dioses j . 
$a$ m son sino el mismo Jmpiter, 
y as diferentes virtudes te 
nombres diferentes? 




Es pues evidente por el te 
de ios Poetas profanos , de los F2&- 
sofos Gentiles, y de los Padres de la 
Iglesia, que los Paganos reconocían una 
sola Divinidad suprema* Los Orienta* 
les, los Egipcios, los Griegos, los Ro- 
fnams y todas las naciones enseñaba* 
umversalmente esta verdad. ' 

Cerca de la cincuenta Olimpiada, 
seiscientos años antes de la era de Chris- 
to, los Griegos habiendo perdido las 
'demias . de. tradición de ¡os Orientales* 
se descuidaron en la doctrina de los an- 
tiguos , y empezaron & Jismrrir sobre 



bus, ín divination Apollo /inwar 
Mars, in the vinwge Bacchus, : in the 
harvestCeres, in the forests Diana t & 
in the sciences Minerva. AU.that 
crowd of Gods and Qoddesses anei 
only the same Júpiter , whose difife- 
rent powers and attributes they ex- 
press by difFerent ñames." 

It is therefore evident by the te* 
stimony of profane Poet, Heathen Phii 
losophers, andFatbersof theChurcb, 
that the^Pagans acknowledged one sm- 
preme Deity.TheEastew people^ the 
Egyptians, the Gfeeks, the Romans* 
& ali ñations agreed universally in 
teaching this truth. 

About the fiftfeth Olimpíada near 
$ix hundredyears beforc theChtistfeq 
xra , the Greeks having lost >th<? .ttsh 
ditional knowledge of the Orientáis, 
began to lay aside the doctrine of the 
¿uicieats, & to reason about the divinf 



hatúré frora pAjudíces whidíí their 
senses & imagination suggested. Ana- 
kimander lived át that time* & was 
the ffrst who set-himself ta destroy 
the belief ofa supreme intélligence^ in 
ordéí to account fot every thing by 
the aerion of bliñd matter , which by 
nccessity assumes all sortsof forms. Hg 
wasfollbwed byLeucippus, Demo- 
crífus , fcpicürus , Strato , Lucretiüfr; 
&- all the schóol of the Atóipical 
Philósophers. 5 ' 
- Bythagorás , Ánalágorás V Socra* 
tes * Pteto, Arktotle, & all the great 
Énea of GreeCé ¿ópposed thisJmpious 
doctrine , & endeavtoured to rbstoré 
the anciént í&éblógy of tihe Orien- 
táis.^ These Philosophers pf -a superior 
geriíüs 1 obserVed iri natura niotian, 
thought?Y & design. And- as the .idea 
oftnsrtter ificlodes none oHhesethreé 
prop€rti¿s;they infared from thence, 
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ta naturalé&t dMHa pof Iwyrestfr 

fuestos de los sentidos y de l*. magi* 
Hacioñ. Anaxírñandro vivía entonces: 
tí fue •■ el primro^q^ quiiá & sierra* 
dtí Unhefso el stmfr x de una imeligen- 
tía soberana, por \ reducirlo todo ¿4 la 
toction dé una materia ciega > cjue to- 
tna necesariamente toda suerte* de for- 
anas. 'Siguiéronle >£eu¿ipb 9 Demóetiro, 
Epicuro, EstrOtotiy Lucrevio y* Poda 
ia escueta de tes Atomistas.' '* L v 

-' PttdgoraftAnaxágfraSiStóméfij 
Piafen , Aristóteles y % todas los * gan- 
des hombres de Id' Grecia h subfcvá- 
ion contra ésta doctrina impí&tyiproz 
¿úrártin restablecerá atttyitó^&toglk 
Je los Orientales. Eítos-ingenm ikp& 
'rfotesxJttaneñ htndñirafezá)im^nK 
*bi ftnsamienW }\íkigfáo.^ tim&i* 
idea de la materia no encierrá*lX$fto¿$ 
de estas tres propiedades, concluían 
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que hqbia'en la natufále&* Qtrasubs- 

tanda que Ja materia* . 

., Jfytóéndotf dividido, así la Greoi* 
m dos tortas s dkfutétm • mucho fien* 
po de v&fl\y otra piarte sin convencerse, 
Cerca Cde la? tietóthy veinte Olimpiada 
PirrmfQfwé uná.teaera sea a , cuyo 
gran principio t era dudar de todo, y 
nadúdeür. Todos tits ¿¿tomistas, que 
en nano kakianJnvoado^una demostra- 
ción de sus falsos pmcipw, Hen,pr*& 
to se unieron a la secta de Pirran: 
almenáronse tycfflffle^ladudtuni- 
w*fa{,'J vinieron foco r despues,^a [tal 
escaso de frenesí ¿que dudaron de las 
verdades, . mas ciaras- ,y K mas sensibles. 
Ellos sostuvieron sip* alegoría que to- 
do lo que, se ve po^gs fino una ilusión, 
y, que toda la .vida: es : un sueño perpe- 
tuo* de t &e los deja, npche no son sino 
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that there was aíiother substance dif- 
fcrent from matter. 

Greece being thus dívfded ínto 
two sects, they disputcd for a long 
tlme.without eitherparty being con- 
Vinced. At length about the 120 
Olympíad Pyrrho fbrmed a third 
sect , whose great principie was to 
doubt of every thing, & determine 
nothing. All the Atomists wh'o had 
laboured in vain to find out a de- 
monstration of their false principies, 
presently struck in wirh the Pyrrho- 
nian sect. They ran wildly into the 
system of an universal doubt , and 
fcarried it almost to such an excess of 
frenzy , that they doubted of the clea* 
rest & most sensible truths. They 
maintained without any allegory , that 
every thing we see is only an ¡Ilusión, 
& that the whole series of Ufe ¡ s buta 
perpetual dream of which those of 

TOMO III. x 
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the night are only so many images* 
At last Zenoset up a fourth school 
about the 130 Olympiad. This Phi- 
losopher endeavoured to reconcile the 
disciples of Democritus with those of 
Plato , by maintaining that the first 
principie was indeed an infinite wis- 
dom, but his essence was only a puré 
aether, or a subtile light , which dif- 
fjus'd it self every where , to give life t 
motion , & reason to all beings. la 
these last ages the freethinkers have 
only re vi ved the ancient errors. Jor- 
riano Bruno, Vanini , & Spinoza, ha- 
ve vamped up the monstrous system 
of Anaximander ; & the last of the 
three has endeavoured to dazzle weak 
minds , by dressing it up in a geome* 
trical form. 

Some Spinosists finding, that they 
were every moment at a loss for evi- 
dence inthe pretended demonstrations 
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En fin, Zenon estableció una qu ar- 
ta escuela cerca de la ciento. y treinta 
Olimpiada. Este Filósofo procuró conr 
aliar los discípulos de Demócrito con 
los de Platón, sosteniendo que el pri- 
mer principio era una sabiduría infi- 
nita, pero que su esencia era un puro 
éter, ó una luz sutil que se extendía 
por todas partes para dar la vida, 
el movimiento y la razón d todos los 
seres. En estos últimos tiempos no se 
ha hecho sino renovar los antiguos er* 
rores. Jordana Bruno , Vanini y Es- 
pinosa han vuelto á la memoria el 
monstruoso sistema de Anaxímandro. 
Y este último ha procurado ofuscar las 
almas débiles , dando una forma geo- 
métrica á este sistema. 

Algunos Espino sis tas conociendo que 
la evidencia se les huye á cada instante 
en las pretendidas demostraciones de 

12 
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su maestro, han caldo en una especie de 
Pirronismo insensato, llamado el Ego- 
mismo, en el que cada uno se cree ser 
el solo existente. 

Mr. Hobbes y muchos otros Filó- 
sofos sin declararse Ateos osan soste- 
ner que el pensamiento y la extensión 
fue den ser propiedades de la misma 
substancia. 

Descartes, el Padre Malebr anche > 
Leibnifz, Bentley, elDr. Clarkey mu- 
chos Metafisicos de un ingenio iguak 
mente sutil y profundo , procuran con- 
tradecir estos errores, y confirmar con 
su raciocinación la antigua teología. 
Ellos añaden á las pruebas sacadas 
de los efectos las que han sacado de la 
idea de la primer causa: y hacen conocer 
que las razones de creer son infinitamen- 
te mas fuertes que las que hay de dudar. 
Esto es todo lo que es menester buscar 
en las discusiones metafísicas. 
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oftheir máster , are folien into a sense- 
less sort of Scepticisin, called Egoism, 
where every one fancies himself to be 
the only being that exists. 

Mr. Hobbes and several other 
Philosophers, without serting up for 
Atheists , haye ventured to maíntain, 
that thought & extensión may be pro- 
perties of the same substance. 

Descartes , Malebranche , Leib- 
xiitz, Dr. Beritley, Dr. Clarke, & se- 
veral Philosophers of a genius equally 
subtile& profound, have endeavou- 
red to refute these errors , & brought 
arguments to supporttheancienttheo* 
logy. Besides the proofs which are 
drawn from the idea of the first cause, 
they shew plainly that the reasons for 
believing , are infinitely stronger than 
any arguments there are for doubting. 
This is all that can be expected in me- 
taphysical diseussions. 
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The históry óf former times is like 
that óf our own. Human understan- 
ding takes almost the same forma in 
different ages , and loses its way in the 
same labyrinths. There are universal er- 
rors as well as uncontroverted truths: 
and there are periodical diseases of the 
mind as well as of the body. 
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La historia de los tiempos pasados 
es parecida d la de nuestros dias. ' El 
entendimiento humano toma casi las 
mismas formas en los diferentes siglos: 
él se extravia en los mismos caminos: 
ello hay errores universales como inmu- 
tables errores: ello hay enfermedades 
periódicas para los entendimientos co* 
tno para los cuerpos. 
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PARTE II. 

22 LA MITOLOGÍA D£ IOS ANTIGUOS. 

JL/os hombres abandonados á la luz, 
de su razan, siempre han mirado el 
mal moral y físico como un fenómeno 
chocante en la obra de un ser infinita* 
mente sabio, bueno y poderoso. Para 
explicar este fenómeno los Filósofos han 
recurrido á muchos hipótesis. 

A todos les dictaba la razón que 
lo que es soberanamente bueno no ptte- 
de producir nada de malo ni de infe- 
liz. De esto concluían que las almas 
no eran lo que antes habían sido; que 
se habían degradado por alguna falta 
cometida en un precedente estado ; que 
esta vida es un lugar de destierro y 
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PART II. 

Oí TH£ MYTHOLOGY Oí THE ANCIENTS, 

IVleti left to thc light of their. reason 
alone >have always looked upon mor- 
ral & physical evil , as a shocking 
phenomenon in the work of a bcing 
infinitely wise , good , & powerful. 
To account for it, the Philosophers 
have had recourse to several hypo- 
theses. 

Reasoti told them all , that wfcat 
is supremely good could never pro- 
duce any thing that was wicked or 
miserable. From henee they conclude 
that souls are not now what they we- 
re at first ; that they are degraded for 
somé fault committed by them in a 
former state ¡ that thls life is a place 



14^ 

of exile and expiation: & in a word, 

that all beings are to be restored to 
their proper order. 

These pHlosophical notíons, ho- 
jvever, had another origin. Tradí: 
tion struck in with reason to gain 
them a reception; & that tradition 
faad spread over all nations certain 
opinions which they held in com- 
mon, with regard to three states of 
the world, as I shall shew in this se- 
cond part, which wíll be a sort of 
abridgment of the traditional doctri- 
ne of the ancients. 

1 I begin with the mythology of 
the Greeks and Romans, All the Poets 
speakirig of the golden age or. reign of 
Saturn , describe ít to us an happy 
state , where there were neither cala- 

' x See Hesiod. de SaecuL áureo* Orpheus apud Proel* 
TheoL Piat. lib. $. cap. xo. Lucretíus lib. s. Ovid. 
Meum. lib. i. fib. 3. Virgil. Georg* lib. s» Un. 336. 
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de purificación y que en fin todos bs m 
seres serian restablecidos al orden. 

Ño obstante , estas ideas filosóficas 
tenían otro origen. La tradición habia 
derramado en todas las naciones cier- 
tas opiniones comunes sobre los tres es- 
tados del mundo. -Esto es lo que voy á 
hacer ver en esta segunda parte, que 
sera como un compendio de la doctrina 
tradicional de los antiguos. 



1 Empiezo por la mitología de los 
Griegos y los Romanos. Todos los Poe- 
tas nos pintan el siglo de oro 6 de Sa- 
turno como un estado feliz , donde no 
habia desgracias, crímenes, trabajos, 



x fíeríod. dé $*cul. auno. Otpbeut afud Proclum 
Tbeolog. Plat. lib. 5. cap. 10. éjucretiut iib. $. Ovid f 
Metam. lib. 1. fab. 3* Virgsl. Georg.lib. a* ver*. 336. 
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finas, enfermedades ni muerte* 

Nos representan al contrarío el si- 
glo de hierro como el principio del 
mal físico y moral. Los padecer es, los 
vicios, todos ¡os crueles males salen de 
la caxa fatal de Pandora, é inundan 
la tierra % . 

- Nos hablan del siglo de oro reno* 
vado como de un tiempo en que As~ 
trea ha de voker á la tierra , donde 
la justicia, la paz y la inocencia deben 
recuperar sus primeros derechos, y en 
que todo debe ser restablecido a su per- 
fección primitiva 3 . 

En fin , en todas partes cantan las 
hazañas de un hijo de Júpiter , que 
abandona el Olimpo por vivir entre ¡os 



i Gfid. Mrtam. I», t. fáb. 4, 5 & 6. Virgil. Gffrtf. 
Ub. i. verr. 1*6. JuvmaX. saiyr. 6. 
S Vitg. eU. 4. Sencc* Trgg. <Edif. oct. s. 
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tnities, ñor crimes, ñor labour, ñor 
pains , nor diseases , ñor death. 

They represent to us on the con- 
trary , the iron age> as the time when 
physical & moral evil first appeared; 
when vices,.;sufferings, & all manner 
of evils carne forth of Pandora's fatal 
box, and overflowed the face of the 
«arth *• 

They speak to us of the golden 
age revived, as of a time when Astrea 
was to return upon earth ; when jus- 
tice, peace & innocence were to flou- 
xish again with their original lustre; & 
when every thing was to be restored 
ro its primitive perfection *. 

In a word , they sing on all occa- 
sions the exploits of a son of Júpiter, 
who was to quit hís heavenly abode 



* 0vid.Met.llb. i. 6b. 4, 5&6.VirgU. Georg.lib.a. 
lio. 136. Juveoaj, satyr, 6. 
3 Vírg. ccl. 4* Senec. Trag. (Edip. act. a. 
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& live among men. They give him 
different ñames , according to his di£- 
ferent functions. Sometimes he is 
•Apollo fighting against Pythbn and 
the Titans. Sometimes he is Hercules 
destroying monsters & giants, & pur- 
ging the earth of their enoxmities and 
crimes. One while he is Mercury, or 
the Messenger of Jo ve , flying about 
every where to execute his decrees; & 
another while he is Perseus delivering 
Andrómeda or human-nature , from 
the monster that rose out of the great 
deep to devour her. He is always so- 
me son of Júpiter giving battles, and 
gaining victories. 

I lay no great stress upon these 
poetical descríptions , because théy 
may perhaps be looked upon as meer 
fictions, & a machinery introduc'd to 
embellish a poem & amuse th^ mind. 
Allegorical explications are Hable to 
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hombres, y U dan nombres diferentes 
según sus diferentes funciones. Tan pres- 
to es Apolo, que combate á Pitón y 
ios Titanes. Tan presto es Hércules, 
que destruye los monstruos y los gigan^ 
tes, y que expurga la tierra de sus 
furores y de sus crímenes. Alguna vez 
es Mercurio ó el Mensagero de los Dio- 
ses, que vuela d todas partes para exe- 
cutar sus decretos. Otras veces es Per* 
seo, que libra á Andrómeda 6 la na- 
turaleza humana del monstruo que sa- 
lió del abismo para devorarla. Es siem* 
pre hijo de Júpiter el que da la bata- 
lla, y consigue las victorias. 

Yo no insisto sobre estas descripcio- 
nes poéticas, porque se pueden mirar 
como ficciones hechas acaso para her- 
mosear un poema , y entretener el es- 
píritu. Es de temer la ilusión en las 
referencias y las explicaciones alegóri- 



tas. Doytne priesa á exponer la doctri- 
na de los Filósofos, y sobre todo la de 
Platón. Es el manantial de donde Pío- 
tino, Proclo y los 'Platónicos del tercer 
siglo sacaron sus principales ideas. 



x Empecemos por el diálogo de Fe- 
don, ó de la inmortalidad, de que de- 
muestro aquí el análisis. Fedon cuenta 
a sus amigos el estado en que vio d 
Sócrates quando moria. El salia de la 
vida, dice, con un apacible gozo, y 
una intrepidez generosa. Sus amigos 
le preguntaron la causa. „ Yo espero, 
les responde Sócrates, reunir me á los 
buenos Dioses y perfectos, y á hombres 
mejor ss que los que dexo en la tier~ 
ra V 



4 Pag. 4*. «. 
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uricertainty and* mlstake. So that I 
shall pass directly to represent the 
doctrine of the Philosophers, partí- 
cularly that of Plato ; who is the sour* 
ce from whence Plotinus ,Proclus, & 
the Platonists of the third century 
drew their principal notions, 

To begin Vith the dialogue of 
Phasdo, or of imraortality 8c give a 
short analysis of it, Phsedo gíves his 
friends an accognt of the conditioa 
in which he saw Sócrates at the time 
of his death, „He quitted Ufe l says 
he , with a peaceable joy , and a noble 
intrepidity. His friends asking him the 
reason of it; I hope, says Sócrates in 
his answer, to be ré-united to the 
good and perfect Gods , 8c to be as- 
sociated with better men than those I 
leave upon earth V 

4 Ptg. 4l t «* 

TOMO Til. . V 
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When Cebes objeets to him -¿ tbat 

the soul vanished after death, like a 

smoke , and was entirely annihilated, 

Sócrates sets himself to refute that 

opinión , & endeavours to prove that 

the soul had a real existence 5 in aa 

happy state , before it informed a hur 

man body. 

Thrs doctrine he ascribes to Or- 
pheus 6 . „The disciples ofOrpheus, 
says he, called the body a prison, be- 
cause the soul is here in a state of pu- 
nishment , t ill it has expiated thefaults 
that it committed in heaven. 

„Souls, continúes Plato, that are 
too much given to bodily pleasu- 
res , and are in a manñer besotted, 
wander upon the earth, & are put in- 
to new bodies 7 . For all sensuality & 
passion bind the soul more closely to 

5 1*88- S7- 6 Plat. Cratyl. p. «76. 
7 Phaed. pag. 6x , te * 63* 



• Sabiéndole dicho Cebes que el al- 
ma se disifa como un humo después 
de la muerte, y se anonada fot almena 
te y . él combate esta opinión procurando 
f robar que el alma tuvo una existen- 
cia real s en un estado dichoso antes* 
de animar un cuerpo humano. 

El atribuye esta doctrina a Or* 
feo 6 . „Los discípulos de Orfeo, dice, 
llamaban al cuerpo una prisión, por- 
que el alma está aquí en- un estado 
de castigo hasta que haya purgado las 
faltas que cometió en el cielo. 

„Las almas, continua Platón, que 
se han dado con exceso á los placeres 
corporales , y que se han brutalizado, 
van errantes por la tierra, y vuelven 
á entrar en nuevos cuerpos 7 . Porque 
toda delectación y toda pasión liga el 

S Pag. 57. * ****• Cratyl. p. «76. 

7 >fkad>p.(>l t (>2, 63. / 

va 



alma al cuerpo, persuadiéndola a que 
ella es de la misma naturaleza, y la 
hace , para decirlo asi , corporal; de 
suerte que no puede volar a otra vida, 
sino que por impura y pesada se hun- 
de de nuevo en la materia , y se hace 
par esto, incapaz, de volver á subir 
hacia las puras regiones, y reunirse a 
su principio! 9 



Este es el origen de la metemp sicosis, 
que Platón representa en el segundo 27- 
meo como una alegoría y y. alguna vez co- 
mo un estado reaí 9 donde las almas que 
se han hecho indignas de la suprema 
beatitud, paran y sufren sucesivamente 
en los cuerpos Je -diferentes -animales, 
hasta que estén purgadas de sus crí- 
menes con las penas que sufren. Esto 
es lo que ha hecho creer d algunos Fi- 
lósofos que las almas de las bestias 
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bodíes , make her fancy that she is of 

the same nature , & render her in a 
manner corporeal; so that she con- 
tracts an incapacity of flying away 
into another Ufe, and being oppressed 
with the weigbt of her impurity & 
corruption , sink deeper into matter; 
& becomes thereby disabled to re* 
mount towards the regions of purity, 
& attain to a re-union with her prin- 
cipie." 

Upon this foundation is built the 
doctrine of the transmigraron of 
souls, which Plato represcnts in the 
second Timseus as an allegory , & at 
other times as a real state, where souls 
that have made themselves unworthy 
of the supreme beatittide , sojourn'd & 
suffer successively in the bodies of 
different animáis, till they are purged 
at last of their crimes by the pains they 
undergo. Thi& hath made somePhi^;^ 
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losopbers believc tk*;therrsouls of 

beasts are degraded spirits. 

„ Fure- souls , adds Plato ;, that ha* 
ve. exerted themsclves heré below to 
get tbe better of all corniption, & frec 
themselves from the impurities of 
their terrestrial prison, retire after death 
into an invisible place, unknown to 
.us , where the puré* uhites with thc 
puré , thergood cleaves.to itsáike , & 
our immortal essence is united to the 
divine/' 

He calis this place the first earth, 
where souls made their abode before 
their degradation. ,,The earth, says 
he , is immense; we know and we in- 
habit only a sttíall comer of.it 8 . Thc 
ethereal earth , the andent abode of 
souls , is placed in the puré regions of 
heavén , where the fixed stars are sea- 



i Pag. bxv 
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eran inteligencias degradadas» • 

„Las almas puras , añade Platón, 
gae han trabajado en la tierra en des* 
asirse de toda suciedad terrestre, se re* 
tiran después de la muerte á un lugar 
invisible que nos es incógnito , donde lo 
puro se une á lo puro , lo bueno d su 
semejante,. y nuestra esencia inmortal 
4 la esencia divina." 



El llama a este sitio la primera 
tierra donde ¡as almas hadan su mora- 
da antes de su desgradaeion. >f La tier- 
ra es inmensa y dice, y de ella solo co*> 
meemos y habitamos un pequeño rin- 
cón 8 . Esta tierra etérea, antigua 
mansión de las almas, está situada en 
las puras regiones del cielo, donde es- 
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tan los astros. Nosotros que vivimos 
en estos abismos profundos, nos ima- 
ginamos ¿star en un lugar elevado , y 
¡lamamos al ayre el cielo > como un 
hombre que estando en el fondo de la 
mar , y viendo al sol y los astros por 
entre las aguas, creería que el Océano 
es el mismo cielo. Pero si tuviésemos 
alas para elevamos a lo alto veria- 
tnos que es allí el verdadero cielo > la 
verdadera luz , y la verdadera tierra. 
Como en la mar todo está turbado* 
roido y desfigurado por las sales de 
que abunda* del mismo modo en nues- 
tra tierra presente todo es disforme, 
corrompido y desordenado en compara* 
don de la primitiva tierra" 

9 Platón hace después una descrip- 
ción pomposa de esta tierra etérea J de 
que la nuestra, no es sino una corteza 



ted* We tha* Hvc m this \ovr abyss, 
ore apt enough to fancy that wc are in 
aahigh place» &we cali the air the 
heavens; just like a man. that from 
the bottom of the sea should view 
the sun & stars through the water, & 
fancy the Oceaa to be the fírmáment 
it self. But if we had wings to mount 
on heigh , we should see that there is 
the true heaven , the true light, & the 
true earth. As in the sea every thing is 
changed , & disfigured by the salts that 
abound in ir ; so in our present earth 
every thing is deforraed, corrupted, 
& in a ruinous condition 9 if compa- 
red which the pí©tf tive earth. 

9 Plato gives afterwardsa pompous 
description of that ethereal earth , of 
which ours in only a shattered crust. 

9 Pág. «i. 



He saya , that „every thíng Aere w» 
beautiful , harmonius & transparent: 
fruits of an exquisite taste grew there 
naturally , & it was watered with ri* 
vers oF néctar : they breathed there the 
light as here we breathe the air , & 
they drank waters which were purer 
than air it sel£ w 

This notion of Plato agrees in a 
great measure with that of Descartes, 
abont the nature of the planeta This 
modern Philosopher thinks that they 
were at first suns , which contracted 
afterwards a thick and opake crust; 
but he does not enter into the moral 
reásons of his chaflgb, his view being 
only to consider the world as a natu- 
ral Philosopher. 

This same doctrine of Plato is H- 
kewise clearly explained in his Ti- 
maros I0 . There he tells us how Solón 

so Tía. pag. 1043. * 
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desprendida. „ Dke queden ella todo 
era bello , armonioso y transparente: 
crecían naturalmente frutas de un gus- 
to exquisito : corrían rios de néttar: 
se respiraba la luz como nosotros res- 
piramos el ayre, y se bebían aguas que 
eran mas puras que el mismo ayre? 

Esta idea de Platón concuerda con 
la de Descartes sobre la naturaleza de 
los planetas. Este Filósofo moderno 
treyó que eran desde luego x soles , que 
después contraxéron una corteza espe- 
sa y opaca ; pero él no habla de las 
razones morales de esta mudanza , pon~ 
que m examina el mundo sino como 
Físico. - - 

La misma doctrina de Platón es- 
#á también descubierta en su Timeo xo . 
-¿Minos cuenta que Solón en sus viages 

io Tim. pag. 1043. * 
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habló á un Sacerdote Egipcio sobre la 
antigüedad del mundo * sobre su orí- 
gen, y sobre las revoluciones sucedidas 
en él según la mitología de los Grie- 
gos. Entornes el Sacerdote Egipcio le 
dixo : „0 Solón , Solón, vosotros Jos 
Griegos sois siempre niños, y no llegáis 
jamas a una edad madura : vuestro 
entendimiento es joven, y ningún verda- 
dero conocimiento tenéis de la antigüe- 
dad. Han sucedido muchas inundacio- 
nes y incendios en la tierra causados 
por la mudanza de los movimientos ce- 
lestes. Vuestra historia de Faetón, que 
parece una fábula, no obstante na de- 
xa de tener algún fundamento de ver- 
dad. Nosotros hs Egipcios hemos con- 
servado la memoria de estos hechos en 
nuestros monumentos y en nuestros tem- 
plos; pero solo de poco tiempo acá los 
Griegos han conocido las letras, las 
musas y las ciencias' 9 
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in his travels discoursed* with añ Bgyp- 
tian Priest about the antiquity or the 
worid , its origih, & the revolutions 
which had happened in it according 
to the my thology of the Greeks, Upoa 
which the Egyptian Priest says. to 
him: „0 Solón, youGreeksare always 
children, & you never come to an 
age of maturity : your understanding 
is young , & has no trae küotriedge 
of antiquity. There have been sevt«* 
ral deluges & conflágratioris upon 
earth caused by changes in the moción 
of the heaveníy bodies, Your history 
of Phaeton , whatéver air it has of a 
feble , is nevertheless not without a 
real foundation. We Egyptian; have 
preserved the memory of those facts 
in our mdnuments & .temples; whe- 
reas it is but a very little whik that 
the Greeks have had any knowledge 
of letters, of the muses ge of sciences. 
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This* diseoiirse puts Tiinzxts upóxt 
expldining to Sócrates the origrn o£ 
things, & the primitive state of the 
World ". „ Whatever has beenpró* 
duced , says he ,-has bcen produced by 
some cause/ -Tis no easy matter ta 
know the nature of this Maker & Fa- 
ther of the universe; & thaughyoa 
should discover it, it would be im- 
possibie for you to make the \ailgar 
comprehend it. 

,;This Arcfaitect of the worJd, 
conrinues he, had a inodelby which 
he prodacedeverjr thing > & this ino- 
del is. himself. As/he is good 9 & what 
is good has not the Icast tincture of 
envy , he madé \éXÜ things, as far as 
was' possibie , líkeibioisclf. He- madc 
the world perfect in the- w&aJe-of ks 
constitution r perfect too ia all the 

.í5-ilü«4 -v -^i- Pag; io¡47. ^ . •**--- ■ *- 
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Este discurso da* ocasión A Timeo 

de explicar d Sócrates $1 origen de las, 
tasas , y el estado primitiva del mutu 
do. 11 . »Todolo que fue producido, di- 
te, fue producido por alguna causa» 
Es difícil conocer la naturaleza de es^ 
te Arquitecto y de este Padre del um* 
verso i y quando vos la descubrieseis , os 
seria imposible hacer ¿a comprender 
Al vulgo. 

„Este Arquitecto, prosigue , tuvo 
algún modelo según el qual tod<h lo pro? 
duxo ,y este modelo es él mismo* Cor 
mo es bueno ,y el que es bueno no es 
jamas movido de envidia alguna, él 
hizo todas las cosas en quanto era 
posible semejantes a su. modelo. Hizo 
al mundo un todo perfecto compuesto 
de partes todas perfectas * y < que m 

U Pág. 1047. V ti 
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estaban sujetas 4 Ja enfermedad* m a 
la vejez. El Padre, de todas las co- 
sas ,a viendo en fin esta bella imagen 
de sí mismo se complació de su obra¡ 
f esta alegría le inspiró el deseo de 
hacer esta imagen mas y mas semejan* 
te á su modelo? 

En el diálogo llamado el Político* 
Platón nombra este primitivo estado 
del mundo el rey no de Saturno, y véase 
aquí como le describe **• ,,Dios era 
entonces el Príncipe y el Padre común 
de todoi ': gobernaba el mundo por sí 
solo como *Ie gobierna ahora por los 
Dioses inferiores. Entonces el furor y 
Ja crueldad no reptaban en la tierra: 
la guerra y la sedición no eran cono* 
ti das. El mismo Dios sustentaba á los 
hombres: J¡ era su guarda y su pas- 

t* Pag. io$%: i% P&. 537 , 55*. 
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varioüs pám : that^o»£ose it > which' 

wefe : subjdct neitbef > tó díseases-/ qot 
to * <d¿ca y of age/ £Th<í ■ IFather bf ali 
íhiñgs-^qseeing *&& vjtbis beáútifut 
iihágé' ¿flíimself i «1*tis'~]Mea$éd with> 
hís o'wn ^orkj 8frthis pteasuW fíispi*> 
rtíd'hitft tfoedesfrfc tto^ihake icsilllmo^ 
re iSd^írkóre like hismodeL* ; 'i -.* » • • i 
•■" I&tlte dialogue which béafoíthé 
tkfé-'^Póliticiifc, filara meÉtioning 
thií primíf ive stateoftbe worid 9 iatís 
k>tbé>^éign Qf Si3rtUrn,i& des*ri[be5> ifc 
in this manner l V;,X3od Tvt^*hei$ 
th¡? Prfafcq & coa^monFather df all. 
líe*£&kefrned thé worid- byhimselfy. 
as heígóvsrnfc it acta by inferior Beí- 
ties^Rage^& ^raelty-did hocé <thea 
reiga úpori earthu-^Wai" St.sedition 
iirere aoc so mucb i asi 'kno wn i GocJ- 
himself toak cáreof the sustenance of 

-'•^n- *ag. lOsi* 13 ' **£• 537 » 53*»i • - ' ¿ '] 
TOMO III. X 
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itíankind ," & w&xhéf guardián, and 

shepherd. There w.ef e no magi$trate$ f 

nür civil políty Vlts. thefe>are.,now* 

ín fhose happy dzp íne» spfung; out 

Qf the bosoitiof the parth , which j>tíh 

düced them of it $elf, like flo\^ers & 

Hem.íThe fertüecfields yielded ftuit* 

& cora withoüt the labour of tilljjge.. 

Men had rio ¿ocasión for clotbl to 

covec-their bodies, being troybied 

irfth r hb itrcletaeney of the sessoüs, 

& dtójr.toók íheir rest upon beds of 

turf ofaperpítual.Verdure.; 

:\ „Undér thei*eign of Júpiter;,! the 

ijtáster Of the uni verse Satura , having 

qiiitted as.it werethe reins of hisem- 

piré , hid himsclf iu an inaccesible 

ictreat. The kifefior; Cods wfeo go* 

Cerned iunder him j,' retíred too ; the 

Very^fbundatiDhsof.the-Worid wjere 

shaken by motions contrary to its 

principa & it$ snd» ftjost hs^beauty 



for: no había magistrados ni política 
fumo al presente* En aqueJks dichoso? 
tiempos ios hombres saltan, del seno de 
Ja tierra , que por sí los prqducia cor 
fncf a las flores y los árhles.¿ Las férr 
files campiñas daban frutos y trigos 
sin el trabajo de la agricultura: los 
hombres no cubrían sus cutrpos, por- 
que aun no .sentían la^ljmencia de 
las estaciones : tomaban el reposo sobre 
tamas de [tepes siempre verdes. 



. „Baxo el reynado de. Júpiter, el 
:: dueño del universo, habiendo como abanr 
: * donado las riendas de su imperio , se 
: oculto en un retiro inaccesible. Los ñh 
:: feriores Dioses, que gobernaban baxo 
< Saturno también se retiraron , y el 
: mundo estremecido hasta sus fundamen- 
tos por movimientos contrarios d su 
- fríncipioy su fin, perdió su belleza y 

xz 
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su MirAñrifó. r ^Eritotfées'Íos* bienes* si 
yhézctdrM : i<>ñ"h$ males ; pero 'al fin^, 
~fo1r téniofr 'dé que el mundano quede 
m ¿ütrlergide v en ün abisrhQ éternb de Voft- 
fusión Dios ¿tutor' deP primer ¿rúen 
volver d afáfecer y d tomar las riendas. 
Entonces mudara , corregirá, hermosea- 
rú y < lo ' restablecerá • Poda $ destruyendo 
la vejez,* las* enfermedades^ y la muer* 

En eJdidtogó llamado Fjdro-, Platón 
busca las causas secretas del mal mo- 
ral que ha producido al mal físico l \ 
$,Hay M cada um.de nosotros, dice, 
dos muelles dominantes: El deseo del 
placer y el amor de'fcbtietw, que son 
las 'alas del alma.. Quatkfo eftas alas 
w separan, quando el amoé^UL place* 
y el amor de 1$ bueno* se dividen, en- 
tonces vaen*las\ almas amortóles cuer* 

14 Pag. m«. 



Íf$ ats.lu$trc¿ ,& the .gpp^íWas aiixq& 
& bl?nde4 with evil. But in^theend* 
%tj the;.^pr¿d*should be j>lunged ; ;flr 
eterna!, cpjifpsio.n.: Qod^ ?&$: mtbQj? 
g£ the. pBimiriyQ. prdep: r : ^iü^app^R 
again,.,; ap^, resume thersins^pf emftirf 
re. Theu hqjwíll changa ampnd , em- 
beljiish §?¡.^s¡5tprp the.,wi^)l^ c |rapae ;q£ 
sature , 8c ; pqt an end .tQjdcca^ pf $%p 9} 
ta diseases , r jfilc 4eath." : , : ¿, ;í ,; ¿} 
^ . Ja The dialogue under ? $ie, ¿itle a£ 
Ehsedrus ,'. Plata enquugs, jbfp the se^ 
cret causes, of moral eyU,,, whlch, 
^roughtin physicai eyiJL,? 4 , „There 
are im ev?^ one of us, says. he , t^Qt 
leading ^.principal spriqgs.Qf act^oa^ 
^¿jdjesirje pf jpj^sutciand.^p lo ve ¡of 
yiftife, Ivhifh ,?r& th$ ^ii?g?. pfjtbft 
$oul. , Wheq tícese : wings . , are partid* 
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óf virtue iriové contrary ways, tíkü 
sbuk fall down into mortal bodies." 
Let us sce here his notión of the plea- 
sures whichspirits tásté inlieaven,& 
ófthe maxiñer how souls sell from he 
hkppy state , which they en joy 'd there. 
'" ,5 ¿The great Júpiter , says he, 
driving ón his wing'd chariot , mar- 
ches first j followed by all the inferior 
Gods and Genii. Thus they traverse 
tfte heavens, admiring the infinite 
wonders there 1 bf. But when they goto 
me £feat banqdet, they raise themsel- 
ves to the top of heaveh', áñd mount 
¿feo ve thespHeres. None of óur Poets 
cver yet sung, or can sing that l6 super 
¿élestial place. There souls v^ith eyes 
óf the muid, contémplate fhe truly 
existí ng e&encc, whiclvhas neíther c?o- 
fcriii%Tior figure, ñor is- the object of 

ts Fag. isas. z6 'Tmfáíviof rorof* 



poi. Vías* según Jl Jos placeres que 
gozan las inteligencias en el cieto>y co~ 
<mo 'las tilmas perdieron este dichoso es- 



** i, El gran Júpiter, dice, dtiir 
mando su alado cafa oy marcha el prir 
mero 9 seguido d¿\ todos los Dioses-in- 
feriores y de los Genios. Así recorren 
los cielos, donde admiran infinitas ma- 
r ovillas ; pero quando van al gran fes - 
lifi? se \ elevan a lo alto del cielo sobre 
las esferas. Ninguno de nuestros Poe- 
\tas\ha cantado hasta ahora ni pue- 
de cantar suficientemente este sublime 
lugar x * 6 . ' Allí las almas contemplan 
€&n ¡os ojos del espíritu la esencia ver- 
laderamente existente , que ni es coló- 
.rida,,. figurada ni sentible, sino pura* 

x$ Pag. rot-i* .^QOtyifflfrjor toVot. 



jnente -infeiigüfc. luálfc im> U virtud, 
la verdad; Injusticia noMX>me\ son ata 
abam, sim\t<m>'Jitótf**.inti\tJ yjUees 
el ser mismo. Allí se sacian de.íesta 
vista hasta que no pueden ya mas sos- 
tener tanto brillo : entonces vuelven á 
entrar al cielo ,^don¿krbebfl%_ #mbfosía 
y néctar.' Tal ep> Ja > vida dejos. -Dior 
ses. " '. : ' ,.-- iV *»%- ? - 

„ Después; continua SJafan 1 7 , tor 
da -alma que sigue:. & Bio$\fieítnen& 
en este lugar sublime quedan pura y 
sin mancha; pero -si ,se contera can 
néctar y ambrosía W» acompañar el 
carro de Júpiter para in á.^ntem- 
piar la verdad; se .hace pesada prothr 
pe sus alas y cae i r la tierra $ y. entra 
en un cuerpo humano mas amenos vil, 
según ha estada mds^ ó' mmsCjelemda. 
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l ,*>,s.~ ¿j 



t63 

-ürj? rúense "V>hrt> is purélyr. ihtel&gible. 
,2:ttére titeaste ÍMirtue ; trbth.'6¿:justi> 
$e<> not as ¿Rey are here: hefow, but as/ 
#faey exisciii^m^ho h'beiagát sel£ 
ibdrfe .tberp" áré : deHghtedv with tbat 
-Stgbtf tULtheybare na ioisgorable to 
^e»r. the gior y of ¡t; & thei&tfay retura 
Üack to hea^eo^'where tlieyfead again 
Ion: néctar &tanabrosia stráhusi thc í¿- 
•le óf theXjdds;-^ - .'¡-i >.í¡:. x 
: . -„ No w, continúes Pííta^ , every 
4Qul which'faHaws God Faittífiully ii*- 
to that su per- celestial place , continúes 
-püf-e;8¿ withont blemKhrbtit iEit takes 
' ;up with .néctar & ambrosia»', & dotís 
f notattend/on Jupiter's ¿haríbt to gb 
:& contémplate :truth,it grdws heavy 
^&r ? slúggísh.íi It breaks itb.-wipgs r it 
£a\\s upon , fhetfíahh,.& enters hito an 
human bodyibore. of less vile,<accor?- 

•.--•■• i r ; , f t¡ ;,• ' i<iy ' ' \ , * . 

.... * .» ' -í •** * .' ' " . 

* X7 ;Pafr raás. 
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ding as it has been more * of less tlevá- 
ted. Souls less degraded than others, 
<iwcll in the bodies of Philosophers; 
the most despicable of all anímate the 
bodies oftyr^nts&evil Princes. Their 
condition alters after death , & beco^ 
¡mes moré or less happy, according as 
:they have lo ved virtue or vicc in 
"thát ¡ llfetlme. Aftér ten thousand 
years souls will be re-uhited to their 
principie* During tbat space of ti- 
me their wings grow again & are re- 
new'd." 

Such was the doctrine which Pla- 
to opposed to the profane sect of 
Democritus & Epicurus, who denied 
an eternal Providence on account of 
the physical & moral evil which they 
saw in the world, This Philosopher 
gives qs á fine description of the uni- 
verse. He considers it as an immensity 
filled with free spirks^ which inhabit 



íffjf. 

Zas almas ^rhenós degradadas habitah 
en los cuerpos de los Filósofos: las mái 
despreciables animan á %s tiranoi-y 
á los malos Príncipes. Str suerte cdt£ 
bia des fue s de la muerte } y se kaie 
mas ó 'menos feliz > según han ^arhadk 
la virtud Ó el 'vicib ir dáratiie su vida*. 
No sera sino después* dfr dkz tniLáñós 
quando las ] almas- •# Reunirán d'- ' su K 
principio 1 Sus alar no creceh ni se re- 
nuevan sino en esté 1 eífínció de tiérn* 
por ' ; -y~ • ^ *'*- '' y ;v .:*' 

Tal era la aotfriSf^que'- ¡Platón 
vponiad'ia profanad 'secta de Derrifi- 
crito y de Epictiro', qué "negaban ÍA 
Providencia eterna a causa del mal 
físico y moral. Este Filósofo nos hace 
fina magnífica pintura del universo. 
Le considera ¿ómo Úfih Inmensidad lle- 
na de inteligencias libres que habitan 
y animan infinitos fnutüfai* Está} in- 



stial; spiríts ^^ojjffpf thesublimcstno* 
tions qf Plato r &. shews the wqi?der* 
ful depth of Jhti^s genius. íbi^.wasth^ 
syptem adppt^ ,by the he#th?n PJ1Í7 
losophers ¿ wbenever thejr, at¡rcraptec} 
to explain tp us : the origln i pf ,eviL 
Ánd fhus th§y reason , ifsoulscoulcj 
~witWut iíitermission contémplate the 
diif j ae essence ,by< a, direct view , . they 
5\r»ovild>e 4 it9|?eí;^siblie;' the síghtof thf 
$qpfepae gopd oecessarily engaging all 
t^e IjoveQjfal&e wÜU TQejtplain there- 
fo^e thp falirpf spirits¿ they arq fqrced 
tq $uppQ$^ajVtínt^rval , whenthe soul 
"withdraws fgpo >the divinp presencp, 
&, qpjts the supra celestial pbojíe, ia 
oi$ef to &di$g& ii fh& beaufics.pJf.natu- . 
fp , <: ^nd e$t ft£aig, jberself ^h.^ipbrO'- 
sia, as a food less delicate, & jnore 
siiitgble tp. a^ite^eing^'^js jpjthese 
intervals that she íalls short of her 
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& infofm íhhtrmeráblcfwbrlds. Theré 




témplátíoñ bf the divine '^ssén¿8; j áí& 
other m ; ádmiting liis~ wórks*. WhTéíi 
sotís ^Ho^ongér rAa&b *their feKitjf 
cónsfetfe the knoWtódgé'of thitli , ,;& 
<when- fówer pleasüfei-tUrn tttéín off 
from tlfélóve' of the «tapteme csséíice* 
tiicy ü áre; : throwi* ''*dentoSP intuí sctóié 
plaiiet , tÜere.. to ■ tftíiteijj©' 'tipiaiQif 
pufllshments tiíi they J áre ctíred ISf 
their iúfiürkigá HFhesd piánets are con* 
*equently -, áecordihg : l tb l Piat'ó's nb¿ 
tion, l Jke -hospital* ;i *'fbr the cure óf 
'disteifc£ére& intelligences. This is the 
inviolable ^awestablishecí 19 fór the 
preservátiórí óf or¿ér iú the celestial 
spheres; • - •''••> 

THis dbuble empfóymeht of cele- 

... '•> y.-, ."c ...";,*;< ji...; .•,* i 
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docttmasde entre, k&vEgipcüs. Quédame* 
W prjwotOL mmAminüKxtoto Commfih* 
rim_ 4e:Hi&íKJes soktó fa< versos *&n*\ 
dos .atribuido* Á ¿stpjJ?Sésafa % > . ^ v \á 

dice istswatitori y \¡nv^¿rdida Je\.Ja£ 

hla&.qite rio?, elei>an*$áci&&te. cos¿is\ceM 

lestes., tum hm^tecipkafasa % fsta\rk± 

gion dé&mtmktes doudtu tádo*y los ttmkm 

habitarte uüd des^ojihd^id^i^tam^ 

terrestres' 2 ?*? y. efctemtmo \de. lassirix^ 

tüdes 'Jmsenxre^ce^i^tee^r^^tikn^^ 

nos efevato ú ¿a mansian\xk la.smdm^ 

donde.* se. hallan Ja&vsétxdadetm* Henei 

sin fnezcla de. mal algum^La esencia. 

delhombte mantenkndakhntediotfntóA 

fa.seres x qs&siemprPXQntemplan a^Dios* 

y Jos ique.\son incapa¿xs*de< contemplan 

' % \.; *.* 
20 Hierocles Com. in Áurea Carm. p. 167. edtf. Can*. 
de 1709. 
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Pythagoras had tearned the same 
doctrine among -> the Egyptians. Wc 
have still a very valuable monument 
of itleft, in the Commentary^of Hie- 
rocíes upon the golden verses ¿seribed 
•Co that Philosopher.. . : 

, t As our alienation from God, 
says this author , &. the loss of the 
•wingS'Which used to rake^'usupto 
heavénly things, have thrown us 
dowa into this región of deaíh which 
4$ o ver-cují whh aH manner of evils; 
¡so the.stjipping ©ur selves of earthly 
<afFectÍQns 2 - f and the revival of vir- 
iles, in rus m*ke our wings grow 
*gain , & raise ys up to the mansions 
of lite, ^vheretruegood is to be found 
jwithopt any mixture of evil. The es- 
sjence .of man being in the middle 
i>etween beings that contemplante God 

to HlerocleS Com. la Áurea Carm. pag. 187. ed. 
Cant. 1709. 
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without ceasing, & such as aré not 
able to contémplate hiña at all , he has 
it in his power to raise himself up 
towards, thc one , or sink down 
towards the other. 

* l „ The wicked man , says Hie- 
rocíes in another place , does not carc 
that the soul should be immortal, for 
fear he should Uve after death only to 
suffer punishment. But the judges of 
the shades beiow, as they forra thcir 
judgment upon the rules of truth, do 
not decree , that the soul should exist 
nolonger,but that it should be no 
longer vicious. Their business is t& 
correct, & cure it, by prescribing pu- 
nishments for the health of nature, 
just a Physicians heal the most inve- 
térate ulcers by incisions. These jud- 
ges puni$h the crime in order to ex- 

tr Ibld. Carm. p. xao. 
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U , puede elevarse hacia los unos, 6 
laxarse hacia los otros. 



ax „ El malo , dice en otra parte IBe* 
rocíes, no quiere que el alma sea in- 
mortal, de miedo de no vivir después 
de la muerte sino para padecer \ pero 
no lo sienten así ios jueces de* los in- 
fiernos. Como ellos forman su juicio so* 
bre las reglas de la verdad, no pro-, 
nuncian que el alma no debe . existir 
mas, sino que no debe ser siempre, vi- 
ciosa. Ellos trabajan en . corregirla y 
sanarla, disponiendo penas para la 
salud de la naturaleza, así como los 
Médicos sanan con incisiones Jas úlceras 
mas malignas. Estos, jueces castigan 
el crimen para desterrar el vicio. Ellos 



'ax Ibi4. Carm. j>. xso. ' 
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no anonadan la esencia del alma f sino la 
guian á existir verdaderamente conpa* 
rificarla de todas las pasiones que la 
corrompen. Por esto quando uno ha 
pecado es menester correr á la pena 
tomo al solo remedio del vicio? 



Parece pues manifiestamente por la 
doctrina de los mas célebres Filósofos 
Griegos: i.° que las almas preexístian 
en el cielo : 2? que el Júpiter conductor 
de las aliñas antes de perder estas sus 
alas, y aquel á quien Saturno confio 
las riendas de su imperio 'después del 
origen del mal, es distinto de la esen- 
cia suprema, y por conseqüente que s$ 
semeja mucho al Mitras de los Persas 
y al Oro de los Egipcios : 3? que las aU 
mas, han perdido sus alas, y que fue- 
ron precipitadas á cuerpos mortales, 
porque en lugar de^ seguir el carro de 
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tirpate vice. They do not annihilate 
the essence of the soul, but bring it 
back to its trne & genuine existence, 
purifying it from áll the passions that 
corrupt it. And therefore when wc 
have sinned , we should be glad to em- 
brace tbe punishment; as the only re- 
medy for vice." 

Tis therefore evidently the do- 
ctrine of the most faraous Greek Phir 
losophers: 1. that souls had a pre- 
existence in heaven : 2. that the Jú- 
piter who marched at the head of 
-souls before the loss óf their wihgs, 
he to whom Saturn gave the reins 
of his erapire after the origin of evil, 
is a distinct heing from the supremc 
essence , & is very lifce the Mythras of 
the Persians, & the Orus ofthe Egyp- 
tians: 3. that souls lost their wings 
and were thrustdown into mortal bo- 
dies, because that instead of íbllowing 
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Jupitert chariot, they gavc themsel* 
ves too much upto the enjoymcnt of 
lower pleasures: 4. that at the end 
of a certain period of time , the wings 
of the soul shall grow again, & Sa- 
tura shall resume the reins of his em- 
pire in order to restore the universe 
to íts original perfection. 

Let us now examine the Egy ptian 
-mythology, the source from whence 
that of the Greek was derived. I shall 
not offer to maintain the mystical ex- 
plications that Kircher gives of the 
famous. Table of Isis, or of theObe- 
lisks that are to be seen at Rome. I 
confine my self to Plutarch* who has 
:preserved üs an admirable monumenfc 
of that mythology. To represent us 
hs real beauties¿ it wiü be proper to 
giveashórt & clear: analysis of His 
treatise of Isis & Osiris whách is a let> 
;ter writteh to Clea, Priestess of Isis. 
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Jüfiter , se habían payado demasiada* 
mente á gozar de los placeres inferio- 
res: 4? que en el término de un cierto 
feriodo de tiempo las alas de\ alma 
renacerán ¡y que Saturno volverá á 
tomar las riendas de su imperio para 
restablecer al universo en su primer lu- 
cimiento. 

Examinemos ahora la mitología de 
¡os Egipcios, que es el manantial de la 
de los Griegos. Yo no quiero sostener 
las explicaciones místicas que el Padre 
Kircherio da de la famosa tabla Jsia~ 
ca y de los Obeliscos que se ven en jRo- 
tna. Yo me ciño á Plutarco, que nos ha 
conservado un monumento admirable de 
esta mitología. P#ra hacer comcer la 
belleza de ella vqyá hacer un análi- 
sis corto y claro de su tratado, de Isis 
y Osiris 9 que es una carta, escrita á 
Cica, Sacerdotisa de Isis. \ . r , 
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%% „ La mitología Egipcia , dice. 

Plutarco, tiene dos sentidos: el uno sa~ 
ero y sublime : el otro sensible y palpa* 
bh. Por' esto ¡os' Egipcios ponen esfin* 
ges á la puerta" de sUS\ templos. Quie- 
ren hacer entendamos que su teología 
contiene hs secretos de la sabiduría ba- 
zo palabras enigmáticas. Así es tam~ 
bien el sentido de la inscripción que se 
lee en Sais sobre una estatua de Palas 
o de Isis : Yo soy todo lo que es , que 
ha sido , y que s?rá,y jamas mortal ha 
corrido el velo que me cubre. 

* 3 „ Cuenta después la fábula de 
Isis y Osiris. Nacieron los dos de Rea 
y del Sol. Estando aun en el seno de 
su madre se unieron y procrearon al 
Dios Oro, viva imagen de su substan- 
cia. Tifbft no nació , pero rompió el cos- 
tado de Rea con un violento eifuerzxL 

ta Pag. 3S4. 33 Pag. *6s. 
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** „ The Egyptián mythology, 
says Plutarch, has two senses, the onc 
sacred & sublime, the other sensible 
and palpable- 'Tis for this reason that 
the Egyptians put sphinxes before the 
daor of their temples; designing the- 
reby to signify ta us that their theo- 
logy contains the secrets of wisdom 
under enigmatical words. This is ako 
the sense of the inscription upon a sta- 
tue of Pallas or Isis at Sais : I am all 
that is/ has been, & shall be, & na 
mortal has ever yet removed the vejl 
that covers me. 

23 „ He afterwards relates the 
Egyptián fable of Isis & Osiris.. They 
veré both born of Rhea &theSúiK 
"whilst they were still in their inother's 
vomb, they copulated & ingendered 
the God Orus t - the living image of 
their substanee. Ty phon was not born, 

aa Pag. 3S4» *3 Pa*. 16$. " 
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but burst violently through the ribs 
of Rhea, He afterwards revoltea 
agaínst Osíris;^ filled the universe with 
his rage & víoíence, tare the body of 
his brother ín pieces, mangled his 
limbs, & scattered thcm about. Ever 
since that time Isís goes wandring 
about the earth , to gather up the scat- 
tered limbs of her brother & husband, 
The eternal & immortal soul of Osi- 
ris led his son Oros to the shades be- 
low r where he gave him instructions 
ho w to fíght f & beat Typhon* Orus 
returned upon earth f fought , & de- 
feated Typhoii , but did not kill him. 
All that he did was to bínd him , & 
take ¿rforay his, power of doíng mis- 
¿hiéf. The wícked one made his es- 
cape afterwdrds,& was g^ n g to re- 
ne w his malíce* Büt Orus fought him 
in two bíoody battélsj & destroyed 
himentirely. .. ^ .,.. 



JE l se rebeló después' contra Osiris, lle- 
nó al universo de sus furores , desgar- 
ró el cuerpo de su hermano, cortóle los 
miembros , y los derramó por todas par- 
tes: desde aquel tiempo Isis va erran- 
te por la tierra para recoger los mientr 
bros esparcidos de su hermano y de su 
esposo. El alma de Osiris eterna é inr 
mortal llevó á su hijo Oro a los infiér- 
anos , donde le enseñó á combatir y ven- 
cer á Tifón.: Oro volvió a la tierra* 
combatió , y deshizo d Tifón; pero no 
le mató. Contentóse con ligarle, y qui- 
tarle la potencia de dañar. El malva- 
do se escapó en fin, y el desorden vol- 
vio a empezar; pero Oro. le dio dos san? 
grieñtas batallas, y te \ exterminó to* 
tahnentts'. v. 



*7Z 

„ Plutarco continúa asi * 4 : Qual- 

quiera que aplique estas alegorías á 
1$ naturaleza divina , inmortal y bien* 
aventurada ,' merece que se le trate con 
desprecio. Con todo no es menester creer 
que son puras fábulas sin sentido , se- 
mejantes a las de los Poetas. Ellas nos 
pintan cosas que verdaderamente han 
sucedido. 

„ También seria un error peligróse 
y una impied¿td manifiesta atribuir con 
Euhemero Meseniense todo lo que se 
dice de los Dioses á los antiguos Reyes 
y á los grandes Capitanes. Esto seria 
anonadar la religión, y alejar los hom- 
bres de la Divinidad. 

25 „ Aquellos \ añade, han discur- 
rido mejor que han escrito que todo b 
que se cuenta de Tifón, de Osiris 9 de 
Isisy Oro se debe entender de los Ge* 

14 P*f. 3St. 95 **<<*• 
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^PJutarch goes on thus * 4 : Whoe* 

ver applieth these allegories to the 
blessed immortal divine nature / de- 
serves to be treated with contempt. 
We must not however believe that 
they are mere febles without any mea* 
niíjg , like those of the Poets. They * 
represent to us things that really hap- 
pened. 

„It wouldbe likewise a dangerous r 
error , and manifest impiety to inter- 
pret what-is said of the Gods, as 
Euemerus the Messenian did , & apply 
it to the ancient Kings & great Gene* 
rals. This would tend to destroy reli- 
gión , & estrange men from the Deity. 
25 „There are others, adds he, 
much jnster in their notions, who ha* 
ve wrote , that whatever is reiated of 
Typhon , Osiris , Isis, & Orus must be 

*4 Plff. SS*. «3 Ibid. 
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understood of Genii & Daembhs •*. 

This was the opinión of Pythagoras, 

Plato, Xenocrates, and Chrysippus, 

who followed the aneient theologists 

in this notion. All those great mea 

maintained that these Genii were ve- 

ry powerful, & far superior to mor* 

tais. They did not however partake 

of the Deity in a puré & simple man- 

ner; but were composed of a spiritual 

&corporeal nature, and consequently 

capable of pleasures & pains, passions 

& changes: for there are virtues & vi- 

ees among the Genii as well as among 

men. Henee come the febles of the 

Greeks about the Titans & theGiants; 

the battels of Python with Apollo; 

'the furies & extra vagance of Bacchus, 

& sevefal fictions like those of Osiris 

&Typhon. Henee is it that Homer 

. . *f Píyj. 560. 
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nios y los Dementas %6 . \Esta era la 
opinión de Pitagor<as> de JP latón, de 
Xenocrates y de Crisipo , que seguían en 
esto a ios antiguos teólogos. Todos es* 
tos glandes hombres sostienen que los 
Genios eran muy poderosos y muy su- 
periores a los mortales. Con todo no 
participaban de la Divinidad con un 
modo purwy simple ; pero estaban com- 
puestos de una naturaleza espiritual y 
corpórea >y por eso capaces de placeres 
y peñas, de pasiones, y mudanzas; por- 
que entre los Genios tomo entre Jos hom- 
bres hay virtudes y vicios. De ahí vie- 
nen las fábulas de los Griegos sobre los 
Titanes j Jos Gigantes, ¡os combates 
dé Piten contra Apolo , los furores de 
Baco , y muchas ficciones semejantes a 
las de Osirisy Tifón. De ahí viene que 
Homero hable de buenos y malos Demo- 
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nios. Platón llama á Jos primeros Dio* 
ses tutelares , porque son medianeros 
entre la Divinidad, y Jos hombres, y 
llevan los ruegos de los mortales hacia 
el cielo , y de allá nos traen el\ conoci- 
miento y la revelación dé las cosas 
ocultas y futuras. * 

27 „Empedocles dice , continua Pla- 
tón, que los malignos Demonios son cas* 
tigadds por las faltas que han cometi- 
do: el sol los precipua luego al ayre: 
el ayre los arroja al profundo. mar: el 
mar los vomita á la tierra: de la tier- 
ra en fin\ se elevan al cielo* A$i son 
transportados de un lugar á otro has- 
ta que estando castigados y pprifkfr 
dos, vuelven al lugar que es wtformc 
a su naturaleza. 9 ' r % 



. «i -* 
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speaks of gpod & tvll Dasmons. Plato 

calis the first, tutelary Deities, be* 
cause they are. mediators hetween God 
and man , carry up the prayers of 
mortals to heaven & bring us froni 
thence the Tcnowledge* & revelatioD 
of secret & future thingsw . ; 

27 M E*apedocle$> .continúes Jmí 

says, that the evilDawnons are punís? 
hed for the íaults ¿bey have coto» 
mitted. The sun precipítales thgmiat 
first intothe air, the air ca$*s,thei¿ 
into the deep sea ; the sea vomits 
them upon the land , & froui ;the 
earth they are raised up at lasttorvíards 
heaven. Thus aré they transportad 
from one. place to another, tiilbeing 
in the end punished & purified;, tfyey 
leturn to . the place adapted to theip 
aiature" , , ,.• i , i •, / 



TOMO III. 



?7<$ 

t"' Plutarch , álcer haying given such 

a theologicál explanation of tfaé.'Egyp* 
tian allegories , gi ves likewise the phy* 
%icai explicatibn there of ; but he re* 
jectsi them sdf, & retareis to his first 
doctrine 28 . v, Qsiris is neither the sun, 
ñor the water; ñor the earth , ñor the 
hcaven; bat whatever there is in na- 
tura well dkposed , well regulated, 
jjood & perfect ; all that is the ímage 
¿f Osiris. Typhon 13 neither scorching 
bsat 9 ñor the fire, ñor the seai; but 
whatever is húrtful , inconstant & ir- 
«guiar. 

* -Piutarch^oeslfarther in another 
toceatise, and enquires iuto the cause 
or the origin of evil, in a manner 
cquaüy solid :& súbtüe, which is ex- 
prdssed thus -"s. n The inafcer of the 
World being perfectly good, formed 

al Pag. 376. i9 ; 'tfat;déAKflm. Ibrm.p. iois. 
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* De$pues>de : habe? dado así- una 
expiración teológica ~ de' las alegorías 
Egipcia}, cuenta Plutarco 1 las : hcplí¿ 
cadonés 'físicas? per& las desecha to J 
das, y. vuelve á si*l primer doctrina *K 
;,Osiris no es el sol, el agua, latiera 
ra ni -el 'cielo i pero todo lo que hay rrr 
ia naturaleza de bien ^dispuesto yltieh 
ordeñadb , "buetio y perfecto-, es la ima* 
gen -de-Osiri?: Tifón. rio h'la sequedad, 
el fuego' nr el mat, "sitio -todo lo que 
hay en la naturaleza de dañoso { , in« 
constante y desreglado? 

Plutarco en otro tratado va mat 
lejos, y nos explica el origen del mal 
con un razonamiento igualmente sólido 
y sutil: vedlé aquí * 9 . 'El artífice K per~ 
fect amenté 'bueno desde' luego hizo to- 
das la* cosas, tn quanto era posible, 

18 Pagl 367. *9 Ptvti 'de Ánimi fcirm, /. 1015» 
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semejante 4 él. El mundo recibió ai na» 

ter, del que le hizo, toda suerte de bú~ 
rus. El tiene por una extraña disposfr 
(ion todo lo que tiene de desdichado y 
maligno: Dios no pudo ser la causa 
del mal, porque es soberanamente bue- 
no. La materia m puede ser la- cau- 
sa del mal, porque no tiene fuerza; pe- 
ro el mal viene de un tercer principio^ 
que no es tan perfecto como Dita, ni 
tan imperfecto como la materia. Este 
tercer ser es ¡a naturaleza inteligente, 
que tiene dentro de sí un manantial* 
un principio y una causa de movi~ 
miento." : • - v- 



Yó he hecho ya ver que las escue- 
las, de Pitágorasy de Platón sostenían 
la libertad. El primero lo expresa por 
la naturaleza del alma que puede ele- 
varse ó abatirse: el otro por las alas 



tíl things át'first, as fír ais was póssí- 
ble, like hrmself. The world át íts 
birth received , from hím that máde it?, 
all sorts ofgóod rfiíngs: whatéSter í| 
has s¿ preseñt unháppy and wicked in 
it, comes from a disposition fofeigá 
to its nature. God cannot be the cause» 
of evil, because hef ís sovereignly 
good/'Mattfer canhot bé the cause of 
cvil , becaüséit has ño active fórce. 
But evil ¿oines frotó a third principa 
neithér só perfect as God , ñor so im ¿ 
perfect as matter. "tim third being is 
an iíitelligfent nature , ivhich being 
selfmoving, hath within itself a sour- 
ce; á principie, & a cause of mo¿ 
tion." 

I hav* alrcady shewn that the 
schools of Pythagoras & Plato assér- 
ted liberty of wilL»Theformerexpres^ 
ses it by the nature of the soül , which 
can either raise or siük itself, the other 
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Jjy the wings qí t&e sout^which majf 
poye fUffer^nt :vf*ys aad be/parted, 
I^lufórtfh fpllowsthe same.pfjppiples, 
^n^makes Jibgrty í: <?orisí^i.iit th^ ( acti- 
???^i?£$ h « f?PH l M¿K ; wÚcb.ifc fe th« 

v I . . ^¡^/opií^paftheee^b^ov^t: no$ 
t*9 ^jjlookcd.'ppoa^^s m@dp4n.tlt is 
at :> 9gpe,bpit^na$ural.;& philpsGphical, 
Tjjf-^oul qapj ,alw»y$; separa^ & íe- 
H^ítfe,iieoallffeííomp.a/e.her idctts-fe 
p%&¿$ actiMii^riílppend^iieí'f.títefirty. 
3Y v can; -dJ^yAdfefak uUpOBiíífther 
gpqdsjthan thOífeíWíar.e. &ctj#{ljy)íi»n-: 
J¿flg <*6 ^Vj?jcan ^ajfs : 3Ji^end pur 
consent, and coñsider if the goodthat 
?B CQÍQY >ter9Aix>fpf>t therfmé gí)od. 
QjM^ibftTFjr dOes-japt qónsfct. in^rillihg 
^J^|y^y w re^i4hJ!ftor;«iprefeitírHig 
B^Br.gPodttfciehatappeaft td usto 
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fetaJmw esto es, por' rí -amor de h 
bueno, ^ el gasto: del fiacetque, pus* 
den separarse. Plutarco ^sigue los mis* 
tnos principios , y hace. consistir Ja-U* 
hertad en la actividad, del alma, flm 
la qual ella es el origen 4e sus detef\ 
tninaciónes*? '^ ,■*."* 

■- E$e¿<'>¿eHtfa< no debe pu?s mirarse 
como nuevo. Es d un tiempo natural 
y filosófico. El alma siempre puede se- 
farar y juntar, llamar y comparar 
sus ideas ; y de este poder depende la 
libertad. Nfosafros i podemos siempre pen- 
sar en otros, bienes que en los que de* 
fualmente ftentams.- Siempre podernos 
suspender tmstro consentimiento para. 
w, si el bien, que gozarnos *b¿ fio d 
verdadero bien. Nuestra* * libertad no 
¡consiste eñ .querer sin razáp de querer., 
4ti en preferir, el menor bien al que nos 
•parece mayor: sino en exdmwdt. si el bien 
presente es.:, un bien tM¡,„ ¿ si es un 
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¿veri imaginario. El alma no? es libre 
sino quando está entre dos objetqs qut 
parecen dignos de alguna elección. Nunr 
ca es arrastrada invenciblemente por I4 
impresión dé. algún bien finito^, perqué 
fw.de pensar en otros mas grandes 
bienes, y así descubrir un superior 
atractivo, que baste á llevarla al bien 
aparente y engañoso. 



Yo confieso que las pasiones .por él 
vivó sentir que nos causón ocupan al* 
guna vez toda.'la capacidad del alma, 
y la impiden et reflexénarjla ciegan y 
la • arrastran^ disfrazan y transfor* 
man los objetos: ¿Pero por mas fuertes 
que sean ¿jamas son invencibles. Ello 
es difícil v pero no es imposible el supe* 
varias.' Siempre está en nuestro poder 
éhmmmrhsyfoco á poco la fuerza^ % 



tóng rófrethfer the presenl good be a 
real ot an imagináry good. The soul 
eíxerts its libeíty only roben it is pla-í 
«Sed berwétó» íwo objects that seem 
roorthy of some choíce. It is neyér 
íarried away invincibly by the im- 
pression of any finite, goód, becaúss 
it can thinfc upon other goods much 
greatdr thári théy ¿ & théf eby discoyár 
a superior charm & áttraction that h 
JSüfficient to get the bettár tof the ap+ 
parent & deceitfül good* 
' It tííust beo¡vvn¿á that the passións 
by the lively impressión* which they 
*nake bn usj sometiínes^táké up allthe 
'capacity of the soul ¿& hiftder it from 
teflecting. They darken ks discernihg 
laculty , &hurry it on td assent. They 
transform objects , oc place them in a 
rorong light. Biit strong as they aré, 
*hey are never invincible* Tis 4iffi- 
cult indeed , but not impossible to 
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surmóunt them, TJs\ al^aysí in ot» 
power.to diminish their fotc,e : gradua- 
Uy ¿ & prevem ¿their eyceSs. This is 
the. warfare of man on £arth, & this i$ 
the triumph of virtue. 

The Heathens feeling this. tyránny 
of the passions, were coxtviaced by 
the light of natwre. alone , of tbe necesr 
sity of a cekstjaj poWer XO subdue 
jthem. They always repr&ant virtue 
to us as a diyiae energy< descending 
from heavení They are.continually 
bringing into their posms guardián 
Deíties who inspire ., efiUghten & 
strenghten us,,to shew tbftt heroick 
virtues can .oniy proceed , from the 
Gods. Thesd were the principies upon 
■wrhich the wise ancients went , in their 
arguments against those notions of 
fatality, which are alike destructive 
to religión, mojrality &; sQcfcty. But 
co return to thfrEgyptiaaskw . 



prevenir los' fscesos. Este* es él comba- 
té del hombre en, la tierra , y el trhm* 
fo de la. virtud. ' 



- , Los Paganos habiendo conocido es* 
ta tiranía de las pasiones; reconocieron 
por la sola luz. natural Ja*, necesidad 
dzun poder celeste para vencerlas. Ello* 
siempre noi representan, la virtud co* 
mo una fuerza^ divina , que •.' desciende^ 
del. cielo. Introducen incesantemente «| 
sus .poemas. Divinidades protectoras 
que nos inspiran, ilustran y fortifican, 
pana mostrar que las virtudes herqy- 
wsvno pueden* venir sino solo de los 
JDioses. Estos son los principios con que 
la sabia antigüedad combatió siempre 
la fatalidad que destruye igualmente 
la religión, la tnoral.y la sociedad. Vol- 
vamos á los Egipcios. 



z8i 

Su doctrina, según Plutarco , su- 
pone: i.° que el mundo desde luego fue 
criado sin algún mal físico ni moral 
fot el que es infinitamente bueno: 
2.° que muchos Genios por el abuso de 
su libertad se han hecho criminales, y 
así desdichados: j.° que estos Genios 
sufrirán penas purgatkas hasta que 
sean purificados y restablecidos al ar- 
den : jf.° que el Dios Oro hijo de Isis 
y de OsirUy que combate al malvad* 
frincipuy, is un Dios subalterno seme- 
jante a Júpiter hijo de Saturno. 

Consultemos ahora la mitología de 
bs Orientales. Quanto mas nos acercá- 
remos al primer origen de las naciones, 
mas hallaremos su teología acrisolada. 

Zoroastrcs, dice Plutarco 80 , en* 

SO A* Zrid» & Os'tr. p. 370. 



i8i 
Their doctrine, accordmg to Plu- 
tarch , supposes : i. that the world 
was created without any physical or 
moral evil , by a being infinitely good: 
2. that several Genii abusíng their 
liberty, fell into crimes, & conse* 
quently into misery : 3. that these 
Genii must suffer expiatory punish* 
ments , till they are purified & resto-» 
red to their first state : 4. that the 
God Oras , the son of Isis & Osiris, 
\*rho fights with the evil principie, is 
a subordínate Deity, like Júpiter the 
son of Saturn. 

Lef us pass next into Persia , to 
consult the mythology of the Orien- 
tais. The nearer wc áppróach the first 
origin of nations , the clearer shall we 
find their theology. 

„Zoroaster, says Plutarch s ° f 

30 De Isid. & Oslr. pag. 370. * 
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taúghtthat r thefearcíwo Gods con- 
fcráry to cdch other in their operatioi&j» 
the orie thc author bf all the good? 
the other of áli the evü irináture. The 
good principie he call¿í)romazes, the 
other the Daanon Arimanius. He 
says st that. the one resembles light 
and truth', the other darkness and ig- 
norance: there is likewise a middte 
God between these two , nained My- 
thras 5a , whom the Persians cali the 
intercessor or mediator. The Mag! 
add , that^Oromazes is born of the 
purest light , & Arimanius of darkness; 
that thejff maké <war upon one ano 
ther, and? that Oromazes made s« 
Genii , góodness, truth , justice, wis^ 
ctom, plenty, & joy ; & Arimanius 
made six others to oppbse them, ma- 

si ibid* 3t Alo kou M¿6{«y Tlty<u tqy Mw/'tw 
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stftd que haf'dto Dioses de operaciones* 
contrarias: el -uno autor de todos los, 
bienes i el otro autor de todos los males* 
El llama al buen Príncipe Oromaz>y 
ztl otro el Demonio Arman 8I . 7>/% 
se que el uno se asimila á la luz y Á 
la verdad, el otro á las tinieblas y á 
¡a ignorancia. Dice mas: hay un Dios 
inedio entre los dos dos, nombrado. Mi* 
tras, que los Persas llaman intercesor 
i mediador 3 \ Los Magos añaden que 
Oromaz nació* de la mas fura luz, y 
JÍriman de las tinieblas: que se ha* 
sen la guerra el uno al otro : que Qra* 
maz ha hecho seis Genios, la bondad, 
ta verdad, la justicia, la sabiduría* 
la abundancia y la alegría; y que Ari-, 
man le ha opuesto otros seis, la ma- 
licia , la falsedad, ta injusticia, Ja Ut* 

'so tíW. $V £fe"x*í Mttpw Hbpm rWbtoahm 
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. tura, la istiriRdády la trisfeza. Ha* 
hiéndase alejado Oromaz de la esfera 
de Ariman tanto como, el Jo l de la, 
tierra y adorna el cié lo de astros y de esr 
t relias. Crié después otros veinte y qua~ 
tro Genios, y los metió en un huevo % 
por el quai los antiguos diseñaban la 
tierra : Ariman y sus Genios rompií- 
ron este huevo brillante; y al punto los 
males se confundieron con los bienes; 
pero vendrá un tiempo prefixado por 
ei destino en que Ariman será total* 
mente destruido y exterminado: la tierr 
ra mudará deforma , y se* voherá igual 
jt lisa>, y felices' los hombres, no tendrán 
sim Una misma vida, \ una misma len- 
gua y un mismo gobierno*. 



* < , y Twpmpo escribe también que si* 
guiendo la doctrina de los Magos estos 
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Mee, fahehood, injustice, fblly, want, 
& sadness. Oromazes having with- 
drawn himself to as great a distance 
from the sphere of Arimanius , as the 
sun is from the earth ; beautified the 
heavens with stars & constellatiojis* 
He created afterwards four & twenty 
other Genii , & put them into an 
egg ( by which the átfcients mean 
the earth); but Arimanius & his Genii 
pierced through thís shining egg, im- 
mediately evil was blended & con- 
founded with good. But there was 
to come a time appointed by fate, 
:when Arimanius shall be entirely de- 
stroyed & extirpated ; the earth shall 
change its form , & become piain & 
*veñ ; & háppy men shall have only 
one & the same Ufe, language & go- 
' vernment. 

„Theopompus writes also , that 
according to the doctrine of theMagi, 
tomo iti. AA 
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these Góds must make war for niné 
thousand years , thc one destroying 
the other's work , till at last hell shaU 
be taken away. Then raen shall be 
happy , & their bodies become trans- 
parent. The God who was the author 
of their being, keeps himself retired 
till that time ; an interval not too long 
fon a God , but rather like a momenc 
of sleep." 

We ha ve lostthe ancieothbooks of 
the.first Persians; so that in order to 
jndge of their mytholog^v we¡ must 
have recourse to the Oriental Philoso- 
phers of our owh time:,:&see it therc 
be still left amorig the discipleá of Zo- 
roaster any traces of thc anoiant do- 
ctrine of their master. 3?her famoujs 
% Dr. Hyde, a divine of the Ghurch of 
England, who had travelled into the 
East , & perfectly understood the lan- 
guage of the country , has translated 



*Bfye9*!Seh*fcwáHÍkfa^ de 

nueve* mu anos\, d- '$ma\- destruyendo h 
qut+el otro ha. hsthwka&a .qwpon fin 
*l infkVm\sea abolida. JZntences íat hom* 
bres -serán . bienaventurados, y sus meir 
fos.se liolverán transparentes. El Dios 
jjue^ado lo\ha prQdm}do^s^ Multa has- 
J-a ...este í.timpo. Estt :int*r&alono es 
\múy<iat§(\ para .un D\os, sino semer 
janttáun: momepto Irle .sumo" . . 
* ,. Hanoi perdido. . los .. antiguos . libros 
di los:\pnimeros Persas: para, juzgar 
•de. <su; initologia es presiso recurrir ú 
-los Filósofos Orientales^ nuestros días, 
y .ver si quedan aun. entre los. discípu- 
los de Zoroastres algunas señas de la 
antiguar doctrina^fc su maestro. El cé- 
lebre .Mr; Eyde, Doctor *de la Iglesia 
Anglkana, que viageé por el Oriente^ 
y sabia .perfectamente < la lengua del 
pais , ha traducido de Sharistani, Fi- 
losofo Idrabe % del decimoquinto siglo, 

AA2 



los principias siguientes **. „Los prfr 
muros Magos no miraban ¡os dosprinch 
fias como eocternon pero creían que U 
luz era eterna, y que las tinieblas ha» 
Han sido producida. Ved como expli- 
can el origen de este malvado princi- 
pio. La luz no puede producir sino la 
hez, y no puede jamas ser el origen del 
mal. ¿Cómo, pues, ha sido producido el 
mal? La luz, Meen, produxo muchos 
seres, todos espirituales, luminosos yt 
potentes; perú su xefe nombrado Aru 
man ó Ar imano, tuvo un mal pensa~ 
miento contrario a la luz. Dudó , y 
por esta duda se volvió tenebroso. Do 
allí han venido todos ¡os males* la <£-» 
sension, la malicia , y todo, Jo que es 
opuesto d la luz. Estos dos princi- 
pios se combatieron el uno con el otro* 
Hicieron después la paz con condición 

33 Hyd4 Rtítg. mi. 9#*. «¡f. * p. t6%. *«•*•• 



tiie following passages out óf Sharis- 
tani , an Arabian Philosopher of the 
fifteenth century *K „The first Magi 
did not look upon the two principies 
as coeternal, but believéd that light 
was cternal ,. and that darkness was 
produced intime; & the origin of 
this evil principie they account for in 
this manner. Light can produce no* 
thitíg but light, & can never be the 
origin of evil. How then was evil 
produced? Light, say they , produced 
several beings, allof them spiritual, 
luminous and powerful. But their 
tíiief, whose ñame was Ariman or 
Arimanius, hád an evil thought con- 
trary to the light. He doubted f & by 
thát áoubt he became dark. Heneo 
aróse all íhe evHs, the dissention, the 
Balice 9 anji every thing else of a con* 

U W6tft&m**€ru c 9. pw i6¿. fice ti. p. sHü 



trary naturett) ^4ight.nr5^crtwéf 
principies-' madé $íar upon\ane año- 
tfcer/till at last peacé was.madeV upoii: 
oonditions that^the- lo^forerí rworld 
should be in:5ubjection;to: ; ArLraanius 
for sevcn thousandjyéais;,aÍfter whichr 
space of time;, hs is to surrenxier»baek: 
the woríd to .the light" ! - : i' 

Here we see the fch* mmoflSTthab 
I speak o£in • the foreigóing '^wof fo 
i. a state beforc-goodL'& é^lnwéro 
blended & cohfbtmder.td^fttíier.r^-.^ 
state after they'.wére sayblelnded •& 
confoundéd : : 3. a state \fchen «viHhalI 
be entirely destroyed r 4. a mr&dlq God 
feetween tfid good-&rttó f cralí^iiífe 
ciple. ' ~". ■•« *1 -; ;:í '-Hi o ;: -? 
r As the doctrine; ofl tk&'<Bersiab 
Magí is a seqiiel t>!f tfá Abéítiríé'of ffiS 
Iridian 'BraArttó/^^te c^iioft 
the one to put the other in a clear 
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áe que el mundo inferior seria sujeto & 
uirimdn por espacio de siete mil años. 
Después de este tiempo él volverá el 
mundo á la luz." 



Estas son a mi parecer las qua- 
tro ideas de que hablo en mi obra: 
i.* un estado antes que los biehes y 
los males fuesen mezclados: 2. a UH estct- 
do después que fueron mezclados y con- 
fundidos: $.* un estado en que el mal 
será totalmente destruido: 4. a un Dios 
medio entre el bueno y mal principio. 

Como la doctrina de los Magas 
Persas es una seqüela de la doctrina 
de los Bracmanes de tas Indias, es 
menester consultar la una para acla- 
rar fa otra. Quedamos popas señas de 
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la antigua teología de bs Gfatnosojií* 

tas; pero las que Estrabon nos ha 

conservado suponen los tres estados del 

mundo. 

Después que esté Historiador ha 
descrito la vida y las costumbres de los 
Bractnanes, añade 34 . „ Estos Filó- 
sofos miran el estado de los hombres 
en esta vida nomo la de los infantes 
en el seno de su madre. La muerte es¡ 
según ellos, un nacimiento á una ver- 
dadera y dichosa vida. Creen que to- 
do quanto sucede á los mortales no me- 
rece el nombre de bien ni de mal. Con* 
formes d los Griegos en muchas cosas f 
piensan que el mundo ha empezado, y 
que fenecerá; que Dios que lo ha pro- 
ducido 35 y lo gobierna está presente 
en todas partes á su obra." 



»4 &b.lS>p.m> 1*4* *¿.¿*t. Parí*. t*204 35 Jtt. 
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the ancicnt theology of the Gynino- 

sophists; yet thosc which Strabo has 
preserved , suppose three different sta- 
tes of the workL 

After that Historian has descríbed 
the life and manners of the Brach- 
xnans , he adds 84 : „ Those Phlloso- 
phers look upon the state of men íq 
thislife, to be like that of children xxk, 
their mother's wombj death accor- 
dlng to thelr notlon being a bijth to 
a true & an happy life* They helievc 
that whatever happens to ttortals he-» 
re»doesnot deserve the ñame eithes 
of good or evil» They have many no? 
tions in common with the Greeks , & 
like them believe that the worid had 
a beginning^ & wifl have an end i and 
that God who made it * s , & goyerns 
it # is every wherepreseattohis wOrk.'' 

f4 Xib. x$. ptg.?i$, 714. «d, Parte x6¡o. ( j* IbiéL 



The same átóthcr gocs on iirthfe 
máhner: „Onesecritus being send by 
Alexander the Great to learn the life f 
the manners, and the doctrine of tho- 
$e Phííoáópfcíeís, found ^ Brachmaa 
tíamed Cálanus , who taught hím ttíe 
fbilowíng principies. Fbrméfíy píen- 
ty reígned óvéír all nature ; ínilk , wi* 
ée, honey 1k oil flowedin a continoal 
streám fróm fouiítaim: but men ha- 
*ingffiade dii Hl use óf the fdicity, J» 
pker deprívéd them of ir, conderaned 
them to labour fot the sustenance df 
théir Uves* -When temperaace & the 
rest of the 'VÍrtues shall return upoa 
tarth, then the ancient plenty shall be 
iestored**." ; - . 

; For the farmmjf a better judg* 

» ' i V.' ' 

' *é ÚTÍ?|cOiíUé fin* aoüiít of tW vérb^ ¿^^M 
flum , and ought to be traoslated fat , toot. /ücftf «// , as 
Xylander has rendered it , for want of uodersUodiog 



% \ yiOtiesécrtto, Continua el mismo aa* 
ior;'hábiendó sido enviado por ei Grafio 
& Aleócafidrd^para saber la Vida; la* 
costumbres* y la doctrina d¿> estos Fi- 
tíih f os , hulla un Braman nombrado^ 
Galano, que te -enseñó los principios sfc 
gttimtes/ Eti otro tiempo *l$ v ábundar^ 
Ha reyna&k Cenadas parttti l» letfk) 
el vino , la miel y el aceyte corrían en 
las fuentes i pero habiendo abusado los 
hombres de esti- felicidad ; Júpiter los 
frivó dé ella; y los condenó* al trábajb 
fara conserbat la vida, guando IÁ 
templanza y tas otras "virtudet volito* 
rén 4 la tierra; entontes- la: 'abundan*^ 
ría antiguas* restablecerá *?/- - F ■•'* 
*■ . - - • - . • \?, ^ \ « o* 

• Para juzga* de la doctrina de Ñ* 

-V W^J^p ¿if*j primer' ao^ftéder^nrbA.Mj^i 
wm, y debe traducirse fíat , y no fácta est . como lo ba 
h$4ó\ Itf to gf rt, *ófífatta*.(UeAmntor>;i* tr«¿* xU g*. 
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antiguos Gmmsojfetas he visto b que 
esta traducido del Vedatn, que es el 
Obro sagrado de los Bracmanes de 
hoy. Aunque puede ser que su anti- 
güedad no sea tan grande como se ha 
dicho, no obstante, no se puede negar 
que contiene las antiguas tradiciones de 
estos pueblos y de sus Filósofos. 



£s constante por este libro '*, »qué 
he Bramones reconocen un solo y so* 
berano Dios que llaman Vistnou ; que 
su primera y mas antigua producción 
fue. un Dios secundario nombrado Bra- 
ma; que el Dios soberano te sacó dé 
mesa flor que se ondeaba sobre la fasi 
del abismo antes de la creado» de este 
mundo i y en fin, que Vistnou di¿ 4 

Brama por su virtud, por su recono- 

i ■ .* . 

$T rétHéjábrrt.SUfier.déUflilit.iéBHm+m.* 
#. i. me* «. e$ Store**. Sin» iUmttr. 
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ment of the doctrine of the ancient 
Gymnosophistt, I have consulted, 
tvhat has been translated of the Ve* 
dam, whkh is the sacred book of 
the moderó Bramins. Though its aa<- 
tiquity is not perhaps so great as they 
affkm it to be,yet there isnodenying 
but ít contains the ancient- traditiof» 
of those peopta , & of their Fhilo* 
•ophers. 

Tis plain by this book 3r , # ,tha£ 
Ú\s Bramins acknowledge one solé & 
wpreme God, whom they cali VisN 
stou ; that his firsc & most anden! 
production, was a secondary God,. 
aamed Brama, whom the suprcme 
God formed out of a flouver that 
floated upon the surface of the great 
deep before the creation of the woríd; 
te that Vist.nou afterwards, 00 ae** 

$7 Se* Abrah. Ro§er tf the Religión of the Bnun. 
fceok 1. part, s. e. i.* JUrebér. Sini iüust. 
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couot of Brama's virtue,^titude>ifc 
# fidelity j gaye him powec to c*o¡& 
,-the universa" 

'; They believe mor^over 88 : ,¿hft 
«ouls are eternal eman^tipns of th$ 
adivine essenoe, or at -íe*&t. that they 
were producid long befpre the cre%- 
tion of che world; that they were qfc 
^pnally in a st»te of ppfity ;, but sfor 
ned , & have been ever since thrpjY» 
¿town jilto thebodiesof raen andbeasts, 
Hccordii^gto their seyeral demerits; so 
¿hat thQ; body , where the soul reside^ 
j& a sajttof :dungeon oc prison." _ : 
¿ In f wojd , they hold $ » that afta 
«Lcertaia wmber of transmigrado^ 
ful' soql$ shaJl be re united to their oq,- 
gin, sbaJi be re-admitjsd iqto the con> 
j>aay of th^Gods, & shaü at last be 
i¿eified 3 V • 



>:..%*: íMd. Jlagerl part. «."•©. •**.<; 
$9 Atb.:ltíRber^ChteilftA^ . 



amiento y fot su fidelidad, el podfr de 
triar el universo" 

-• Creen mas 38 : „que las almas sm 
"dimanadas Je Ja esencia divina de to? 
4a eternidad* ó a lo menos que han si- 
do producidas mucha tiempo antes di 
la creación del mundo; - que en .este \ejfr 
fado puro pecaron; y que desde este 
tiempo fueron enviadas a los cuerpos 
<k los hombreÉ y de -las bestias ¿cada 
tma según sus méritos; de suerte, qm 
W cuerpo en que el alma, habita es cth 
eno un calabozo ó una prisión." s ■ :w 
Enseñan finalmente y „que despwt 
Áe un cierto remero de metempsüosis to\ 
das las almas serán reunidas ásu ori- 
gen, volverán á kz-cmpmía de los 
Dioses, y serán divinizado? S *. M : 



3« Ibid. Rcger. part. a. cap. 7. * - 
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Yo no hubiera mirado estas tracti* 
dones como auténticas, y no me habría 
fiado de los traductores del Vedam 9 
5r» esta doctrina no fuese perfectamen- 
te conforme á la de Pitdgoras que 
acabo de exponer. Este .Filosofo no hi~ 
zo sino ensenar á los Griegos lo que 
habia aprendido de tos Gimnosofistas. 



El descubrimiento de estos parece- 
res uniformes y semejantes en Greciq, 
en Egipto , en Persiay en las Indias 
me ha movido el deseo de penetrar mas 
mdHante en el Oriente , ?\ adelantar nú 
inquisición hasta la China. Me he va- 
lido de los que entienden la lengua de 
este gais, que han morado muchos años 
continuos en él, y que habían estudia- 
do los libros originales. Para este par- 
ticular me he valido de la relación de 
un Caballero de superior talento f que 
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I shoutd hardfy have tBonght 

these traditions authént|ck, or haye 

brought my self to trust to the trans- 

latots of the Vedam, if this doctrine 

had not been perfectly agreeable to 

that of Pythagoras, -which I gave an 

accouñt ofa little before. ThkPhilo- 

sopher taught the<jreeksnothing , but 

'whathehad leáftíecLfrom theGym- 

•nosóphist-s. 

The discovery o 6. these uaiform 

<& agreeiñg sentknents in Greecfc, m 

*Egy pt ,-ra Persia T & . in the ündies, 

«raade me desiróus -to-advancéfurther 

into the East, &>to*carry myseárches 

•as far as -China. I applied my self ac- 

cordijigly to siicbías vmderstood the 

language- of the. country , had <s¡pent 

several years* in it , .federe welj ver* 

sed in the original books of thatrna^ 

tion* .And in this point parricuiariy I 

have madegreat use of th^infoppaá- 

TOMO III* BB 



tions I have received frota a Ceotlc- 

man of a superior genius, who does 

not care to be mentioned till he has 

published a lárge work upon these 

matters, which wfll be of service to 

religión, & do honour to human un* 

derstanding. In the mean time they 

» have allowed me to publish the ib- 

llowing passages, which they transía- 

ted out of some ancient Chínese books 

that have been brought ¡nto Europe, 

& which way be seen both at París 

f & at Rome; so that all who under- 

stand the ianguagc, may judge of the 

faithfulness of the translation. 

The book Yking , i, e. the book of 
Changes, ís continually speaking of a 
double heaven , a primitive heaven, 
& a posterior heaven. The first hea- 
ven is there describéd in thefollowing 
mánner: „ All things were thén in an 
happy $tate , every tbing was exce- 



no quiere ser timbrado hasta publicar 
una grande obra que servirá mucho A 
la religión , y dora honor 4 su autor. 
Entretanto se^te ha permitido publi- 
car los siguientes pasages sacados de 
varios libros antiguos de los Chinos que 
se han traído 4 Europa, y se hallan 
en París y en Roma: los inteligentes 
de aquella -lengua podrán juzgar di 
1a fidelidad de su traducción. 



En los antiguos comentarios sobre 
el libro Yking, esto es, el libro de las 
Mutaciones, se habla incesantemente de 
un duplicado cielo, de un cielo primiti- 
vo, y de un cielo posterior. Así descri- 
ben al primer cielo: „Todai las cosas 
estaban entonces en un estado feliz, to- 

BB2 



do era hermosa, "todo era bueno: t$doÍ 
ios seres eran ferfertas-en.su especiei 
JEn aquel siglo dichoso. el ciehy la tier** 
ta untan sus virtudes para, hermosear 
la naturaleza. No. habxá- combate ah 
guno en los elementos ,. ninguna intem- 
ferie en los ayres. Todas las, cosas crt~ 
dan sin trabajo. Una universal fecunr 
didad reynaba en todas partes. L¿& 
virtudes activas j pasivas de. si tnisr 
mas conspiraban sin esfuerzo y sin 
combate á producir y perfeccionar al 



universo? 



En los libros que los Chinos llaman 
King ó Sacros se leen las palabras si- 
guientes': ¿Durante el primer estado 
del cielo un puro, deleyte- y una tran- 
quilidad perfecta, reynakan en todas 
partes. Nobabia trabajos^ penas , do* 
lores ni críml&s* Nada resistía á la 
plantad del hombre." 
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Hent, every thkigwáfgobftrall fceings 

wefé pgrfect in their ktnd-Iíf this ífap- 
py age heáv,en,& eardi efi&ployed theü 
virtues jointly to embeílteh natura 
Xherc wasno jarring<in rile elemeiirsj 
nó inclemency in the akv-All things 
¿rew without laboury'-an universal 
fertility reigned every whreía Theac-í 
ti ve & passive virtues cbmpired tcí¿ 
gether withwut any efibrt ot oppbsfc 
tion , ta^píodüice & perí&ft the ürifc 
verse"-' • *■> .-'■' * ■•'•.:•; : - - 

3.* Iri the fcooks Whi¿lr tfie Chittesé 
cali Ring ¿r Sacred] Sw read thefo* 
Howing passfage: '^WMfef the fírsC 
stafe of hesfyen lastra, a puf épleasüré 
& a períeek ^anqiliílityrfcigned Ove? 
all natirce.'There weftf T íft1fftef labóüí 
hor fótigües;nor : paifis¿ ñor crinad 
Nothkig made oppbsitibo to thé'will 
bfilaaii?il -¿i'!- \¿.¡i.?'j¿ - • ■ uuH 
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The PhHosophers who stuck ti} 

thcsc ancicnt traditions ,-& partía** 
larly Tchóuangsé says , ,„that in the 
State of the first heaven, man was uní* 
fed inwardly to the supreme reason¡ 
& outwardty he practised all the 
Hxrorks of justice* The heart rejoiced 
in truth , and there was no mixtura 
of falsehood* Then the four seasons 
of the year succeeded each other re* 
gularly withaut confusión ;there we* 
re no injpetuous winds, ñor excessi* 
ve rains* The sun & the moon without 
ever being darkned % furnished a fight 
much purer and brighter than at píe* 
sent. The five planets kept on theií 
course without any inequality. No- 
thing did harm to man, & man did 
harm to nothing,, An universal amity 
fBc.harmopy reigned over all natura." 
i On tbe other side , tbfe Phitpsophéf 
Hoainantsé speaking of the latterhéa* 



Los Filósofos qué han seguido estas 
tradiciones antiguas, y sobre todos 
Tchouattgsé, dicen „que en el estado 
del primer cielo el hombre estaba uni- 
do allá dentro s á la soberana razón, y 
que por fuera practicaba todas ¡as 
obras de la justicia: el corazón se ale- 
graba con la verdad : no habla en él 
mezcla alguna de falsedad. Entonces 
las quatro estaciones del año seguían 
un orden reglado sin confusión. No ha~ 
bia impetuosos vientos , ni lluvias ex* 
cesivas. El sol y la luna sin obscurecer* 
se jamas ¿aban una luz mas pura y 
mas brillante que el dia de hoy. Los 
cinco planetas seguían un curso regla- 
do sin desigualdad. Nada ofendía d 
nada. Una amistad y una armonía 
unhersaJ reynaba en toda la natura* 
lezar 

- De otra parte el Filósofo Hoainant* 
si dice hablando del cielo posterior* 



„Las columnas. &l\wkrfi¿&8h roías: 
la tierra fue estremecida hastot'M-ífun- 
damentos : el cielo se baxó He la.. f ¿irte 
dei, norte : el- sol y la luna y los astros 
mudaron sus mwnrnentof: la tierra -se 
desquebrajó : las aguas ¿narradas tm 
su seno salieron con violencia* y la inun- 
dáron. Habiéndose xl. hombre amotina^ 
do tontra el cielo, el sistema .dei uni~ 
verso se desregló, obscurecióse el sol, los 
pioneras mudaron su camino, y la ar- 
monta universal f&e perturbada? 



r . Los Filósofos Ventsé y lÁetsi\ que 
viúiéron mucho tiempo anm que Hoai- 
nantséj hablan el mismo lengutsge* „La 
fecundidad universal de la naturaleza,* 
dicen estos antiguos, autores, degeneró 
en una horrible esterilidad: las yerbas* 
se? marchitaron : desecáronle * h& árbo- 
les: la naturaleza desolada y lloros a 
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ven*, saysY ;¿- t Fhe*$>iftaft of heaven we~ 
wbroken ; thevéarth wa¿ sháké'n to ítfe 
veryfoundatfettá The heáVetís sütífe 
lower towards thé north* *he-sun| 
themoóii, &"the stars changed their 
mbtions , the- earth fell te piecfes ; thé 
wáters enclosed withiñ its bosoitt 
burst forth with vioíeace/-& ovef- 
flowéd it. The earth rebelliñg against 
fceaven , rhe systém of tiie universe 
ivas quite disórdered; the Sun was* 
daarkened ; the planets altered theii? 
course, & the universaiharmohy wa$ 
disturbed."- • ;.; . . j- L 

i -The PhilosopbersV^níes^&'Lietsé/ 
who lived long befare Üoainantró? 
express theflRelves alm'ost h* the sama 
twrag : ,^The universal ferdtity oí 
nature, say thsse miciei* tirito fs,. d&* 
ge&eratéd i ñ to an ugly barfenñess: 
rhe planta t ftded ; the ' tree$ witheftf* 
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refused to distribute her usual bountyv 
AH crearures declared war against one 
another. Evils & crimes overflowed 
the face of the earth " 

All the evils aróse , says the boofc 
LikiykL, ,,from man's dcspising the 
supreme Monarchof the universe. He 
would needs dispute about truth and 
falsehood; & these disputes banished 
the eterna! reason. He then fixed his 
looks on terrestrial objects, & lo ved 
thecn to excess. Henee aróse the pas- 
sions , & he became gradually trans* 
formed into the objects he loved, & 
the celestial reason abartdoned him 
entirely. This was the original source 
of all crimes; which drew after them 
all manner of evils sent by heaven for 
tbe punishment thereof." 

The same books speak of a time 
Irhen every thing is to bé restored tbr 
itsfUst&pkotar, by the coming of 
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rehus¿ derramar sus dones." Todas las 
criaturas.se declararon la guerra unas 
4 otras: ios males y los crímenes inun* 
dáronia'faz; de la tierra* 
- TodasKtstos males vinieron , diee el 
litro Likiyfá, aporque ti hombre me* 
ms preció al soberano imperio. Quiso Jis* 
putar de lo verdadero y falso, y sus 
disputas-desterraron la «terna razón. 
Miré 'después, los objetos terrestres, y 
los amó. demasiado : de esto nacieron las. 
pasiones: poco á poco fue transforma- 
da en los objetos que amaba, y la ce- 
leste razón le abandonó enteramente* 
Este es el manantial primitivo de to- 
dos ¡os crímenes , y para castigar M¡ 
tuvió el tillo todos los ,maks" 



Los mismos libros hablan de un 
tiempo en que todo debe ser restableci- 
do á su. primer esplendor fot la yetu\ 
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da de uW herwwmbrad&sBwttósé, qw 
significa Pastar y Príncipe ,vá quien 
dan Cambien ior nombres dt : :Santísimo 3 
de Doctor universal , y? de^VetHads&k 
herana: este «. el:Mitrasjde\fa¿ T Per~ 
sax, el Oré de lo* Egipcios'} (el >Merá£> 
rio Je los Griegos, y el Brama de Jos 
Indios. • ■ . x„ ct..-.i ■.. .vs vi\ •** v. * \\ 
•*' Los libros de loí Chinos hablatvtambün 
de Jos padeceré?/ combares* df^Ksuhfa* 
si i como ¡os Sirio? de la mue*tk¿le : j4dch 
nh que debía resucitar- para hacer ios 
hombres 'felices ■**? , y como ] Jos?&riegds 
de *tos trabajos*? expediciones* penosak 
de* aquet ñifórtfe Júpiter* que habSz 
distendido'- á ia -\ tierra fa*&uotribatix 
los monstruos Parece que^eü inanau* 
tial de todas estas alegorías es una 
muy' antigua tradición común á todas 

" • '4b rééit l&frcXkm 4*hice'9V$o Thrmico de r* 
Asías, de Jas ctr^tnomas y los misterioe^de Adonis ; y é 
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aii héfo' cafted ¿ Kiantsé'j wfefch sighfc 
fies Shepherd & Prince, to whom they 
¿i ve likewise the ñames :of the most 
Holy , r; the universal Teacher > & thifc 
supreme Tfuth. He answers exactly to 
the Mythfds ofthe Persi^nv, the OruB 
of the Egyptians , the Mercury of the 
Greeks, and the Brama ofthe Indias. 
The Chínese books speak likewlse 
ofthe sufféf ipgs & conflictsof KiüÁtsé, 
just as the Syrians do of;the death of 
Adonis ,*who was to rise agaitf to 
xnake men happy 4 ° , &- as the Greeks 
do ofthe labours & painful explotó 
of the son of Júpiter who was to co- 
me down üpon earth. It looks» as lí 
the source of all these allegories was 
only an ancient tradition common to 
all narioni , that the middle God , to 



40 See the description that Julius Firmicus gjves of 
the feasts , ceremonies , and mysteries of Adonis ; : ahd 
Ludan. d*DeaSyria pag. 105S «Claris. íf ■ 
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whom they- all givc thé ñame of So* 

ter or Saviour, was to put an end to 
crimes by bis gceat sufferings. But I 
do not lay any stress upon tbis notion, 
my design being only to speak of the 
traces thac apjpear in all religions of a 
natute exaited, fallen , & to be repaU 
red again by a divine hero. - 

These truths ran equally tbroughóut 
the ray thologks of tbe Greeks , tbe 
Egyptians, tbe Persians , the Indians, 
& tbe Chínese.. This time to come at 
last to the Jewísh mythólogy. 

I mean by this the Rabbinism ox 
Philosophy of the Jewish Doctors , & 
particularly of theEssenes. These Phi- 
losophers asserted , according to the 
testimony of Pbilo 4I & Josephus 4 % 
„that the literal sense of the sacred 

41 Phil. de Leg. alleg. 11b. 2. p. 5 j, 
4* Jos. de Bell. Jud. Üb. 2. c. xa. 
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¡as naciones, que el Dios Medio, á quien 
dan todas el nombre de Sotet 6 Salva- 
dor, no destruiría ¡os crímenes sino pa- 
deciendo ¿l mismo muchos males; pero 
yo no insisto en esta idea. No quieb- 
ro hablar sino de los vestigios que se 
hallan en todas las religiones de una 
naturaleza elevada, caida,y que debe 
ser reparada por un divino héroe. 

Estas quatro verdades reynan, pues, 
igualmente en todas las mitologías di 
Jos Griegos, de los Egipcios, de los 
Persas, de hs Indios y de los Chinos. 
Veamos ahora la mitología Hebraica. 

Yo entiendo por ella el Rabinismo 
é la Filosofía de los Doctores Judíos^ 
y sobre todo la de los E sernos. Estos 
Filósofos enseñaban, según el testimonio 
de Filón 4I y de Josefo 4a , „que el 
sentido literal del texto sagrado no era 

4% PbU. di Leg. alleg. 1. t. p. 53- 
4t ¿fer. di Millo Jud. /. t. é. is. 
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sino upa imagen de los verdades ocuír 

tas. Mudaban las palabras y los pre* 
ceptos de la sabiduría en alegarías , ser 
gun la costumbre de sus padres que 
les habían dexado michos libros de es- 
ta ciencia." 

í Este era el gusto universal d&..fos 
Orientales 9 pintar baxo imágenes cor par 
reas las propiedades y las operaciones 
¿e las inteligencias. 

v . .Este, estilo simb¿HoQ.parece está au? 
torizado hasta por los escritores sacros* 
JEl Profeta Daniel nos fepresettta : la 
Divinidad baxo la. imagen del Anciano 
de los.di&s.. Los MifolQgistas Hibreos 
y los [Cabalista^ que son una sequéis 
de. la. esctiela.de los Esenios, tomaron 
de aqu&vcasion de ex^icar. los. atrito* 
tos divinos ; como hs miembros .del ¿uer* 
po.dft i&niano de ios diaj* . Vm\*&4 
alegoría adelantada hasta la extrava- 
gancia en las . Jibrpf \de [los. Rabinos. 
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tcxt was ohljríaflc image of hiddeij 
truths; They chadged the words & 
precepts of wisdQ.m into allegories,, 
after. the custom of tlíejr ancestors, 
who had left thetfi several bookfr for 
thcir instruction in this science,'* 

Twas the universal taste„of th^ 
Orientáis tQ make 4 use of coyporeal 
ímages to repre?ent ..the prop^rties & 
aperations of spirirs. ..-,,:■... 

This symbolical stile seems iri a 
great raeasuré authorized by the sacred 
vraters. The.Prophet Daniel repre* 
seqts God t-Q vs under the iroage of 
the Ancientof days. TheHebrewMy- 
íhologists apd Cabbalists , who are a 
sucjcession of the. school qf tjie£ssenes, 
took occasion from thence to;&xpla«i 
the divine attribjates, as ^lembers of 
the body of the. Ancient.of days. We 
9SC this alUgory^carried t&,an extra- 
vaggnce in.jhe books of t the. Rabbins. 

TOMO III. CC" 
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They speak there of thedew that di- 
stilled frota the brain of the Ancient of 
days, from bis skull , his hair 9 his fo 
rehead , his eyes , & especially froia 
his wonderful beard. í 

íhese €ompari$ons are undoub- 
tedly absurd , and unbecoming the 
majesty of God : but the Cabbalistical 
Philosophers pretend to authorize 
them by some very metaphysical no- 
tions. 

The creation , accor ding to them f 
ís a picture of the divine perfections. 
AU created beings are coñsequently 
images of the supreme Being, more or 
less perfect in proportion as the havé 
more or less conformity with their 
original. : 

Hericek folio ws that all creature$ 
fere ití sotíie respect lifce one another; 
& that máá ! , of the microéosm reseca- 
-bles the greát- worid -or macrocosmo 
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tflaWtWxM fqrftajIP' > sale- del celebro 
Jfl^tif¡4nQ3\4f\su cráneo, de sus, car 
bellos, de v M\frjnf#, de sus ojos, y sor 
Jfá;;f^,dtrSU<%^A$illosa bar bal 

ro\ &' *• ' ■ .^ v.; \ ■■ . i . 

% : i ;]Bttas t c.omfí4%aci<mes son... sin Juda 
#bsui4as. é indignas, fc . Ai .magestad 
de* BjWsá fft&^-FUós.of : os .Cabalistas 
iftítttf&n:. auwi&tótós ¿on idcas:metar 

•lii.-i .v -•<../; v. , -:V -\ i wv ■ \". 
- f A Lii creacim según ellos es una fin* 
tura di las.perfacibnes divinas* Todos 
lüs seres : criadas* son por conseqiiencia 
imágenes del Serxi&premo , tnásló menos 
perfectas , según tienen mas ó menos 
similitud cmM.iirigínal. 



juese dz t&o.que todas ¡asteria* 
turas son\en.ajgp\farecidas Jas, . unas 
á las otras; y que el hombre o micro* 
iosrm se asimila x at gran mundo .ó' al 
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macrocosmo > V el^umh- kbfitítít^U 
mundo inteligible) jPetbnutub irtteltgt* 
-bie al } Arch$tipa^ qWttJ}¡osV> < - " ^ 
Sobre estos pfíntifios están funda- 
das las expresiones alegóricas de los 
Cabalista*. Enderfóftmdosuiíi^logia 
de este -misteriosa' JtHguage se batían 
ideas suBlimesi y semejantes á*.íái\qBe 
acabamos de adthtrar w tos¿)Fití¡sofb$ 
Paganos. Véanse aquí quatro -Ide'^süs 
ideas, que yo hallo con bastante clari- 
-da4 'enunciadas en las libras de íoi Ra- 
Unos Irira, Moschectiy Jitzack, tuyas 
'traduccimes nos h& dado Rittangelh 
en su Cabala descu¡mrtd. v 

i* „Todas <}&^uktaneias\*ip^ 

rituales, los ángeles, las almas de los 

-hombres ;y hasta^a^lkl Mesfar&tfui* 

ron^ criadas desát^loprincipür- del Mtitih 

■v v\:v; o ".'.. \ V> u**> \ :• *".o ;/.A :* 

, 43 Vision. Execbiel. , Jfertay, . exp. apvd JUttartf. 

f\ 2t$.tofñ: 3. ^ *** *+*\* ■ ■» ¿i ui'.Uw* 
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tb§ *wt&ial> wíií J4j roscfbbter thé inte- 
lfigífelfi.woMdy asíhqintelligible world 
dc^s fthé Archsfey per ¿ which *s : God; 
-i-:.f Tfette ■ ; 3fos jite i principies upon 
Seblcbi the altegotóc^l, expressions of 
tfa$ rJ^^bali^bs pí^ijc ^ fpujn^«d; ;<If we 
stjrifr tbfíir, nJytfeo-l^y oC jübi&, i-nyste- 
jfo^2$nguage>, w shall fingió it, su- 
ljlinidínotipnSfrVei'yjlike those, which 
3¥&b#Y« befojp : ddiniredin,íhejí?«a- 
then PhilosQph^r*- Now tb&d ¿radio 
fopr pflncipalones >^bich I find clear- 
ly/glioughM^etjrííbFrii in th&works of 
j^ j R^bins;t|riía,¡Mos^€cb x & t Jit-r 
3^k¡ y which ÜUífiangelius, has transía- 
le*} in,his Cay?? 1 ? ^nadaffi*. r .- -. 
n^íjurifi^A'spqfkii^.Mbsigiiccs^ án- 
gel*; ¿maraft swfe* & -ftv«n ^-h^spjul of 
tHe lytesias.rlfc Wre«príatp4:ftgi?i tho 

° 43 L vísloo. EiekU WeircaV. ex», *& 1 d «¿litan* 
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quently ; otir r H«r ^áf€ñr ^h^ifk&M 
Moses ¿pfeakis ,'rcpr¿^róJfdf' T &&!ti&& 
vidual "person , bat- aiifbaftkárid¿|*ck 
verned tyr .one soteftea^pui-ltórpri- 
initive state evétpkb^*w glóAÓlR 
and p¿rfectVthe^e'^as4HÍ¿iiíiig4h #ÉÍé 
univeísé'thát súfifeílááíVvbecáusfe tflMáfti 
was no' sbdi thing as rcrime, Ñafias 
was a r real & spo&e$$ itaage : of 'theitf 
vine péifection." Thi'sá'nswérstd fcfcé 
reiga o#Os¡iris , &Satáfn. • ':;-;. 
2. „The soút of the Jííessíía ¿"l*^ 
his perseverarice ih tíié «li Viñé leve^ 
carne to áístríct ufcidri with the-ptííé 
Godhead, & was desérVedly- adv3tf« 
ced to bethc King x ,thé head & tfeé 
guide of all spirits^ft^Ttiisrnorion 
has sorae resembfcínc&íó those whích 
the Persiáns had -áf Jtefyt?Hras',' tHé 
Egyptiins-of^ru^, ^tfceGntekfc^ol' 
Jove, .the guide tj^t J^d. souk v into 

44 Ibid. pag. sao. '* "' u3 *" •'* 
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io. El primer padre por consecuencia 
de, quien habla Moyses representa no un 
individuo , sino el género humano entero 
gobernado por un solo . xefe* En este 
\printer estado todo era brillante y. perr 
fecto. Nada padecía en el unkwrsq, 
porque el crimen no era conocido* La 
naturaleza era una imagen sin som- 
bra y sin mancha de las perfecciones 
dividas" Este es el reyno de Otitis , de 
Oromaz y de $atyrno. \, .-\ 

2. a 9 , El a.lma^ del Mtsfas llego 
K por su constancia t en el amor divino d 
una jinion estrecha con la pura JDivi- 
sudad, y mereció ser el Rey 9 el xefe y 
el conductor de todos los espíritus *+* 
Esta idea tiene alguna semejanza á la 
que los Persas teman de Mitras , los 
' Egipcios de Oro 9 y ios Griegos de Jú- 
piter Conductor, que llevaba las almas 
al sublime lugar. 

4« w&p.tié. v v : 
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3. a „La virtud, la perfección y 
la beatitud de las espíritus 6 de Um 
Zephmts consistía en recibir y dar ir* 
pesantemente k>? rajos que emanan del 
centro infinito \ dfm : dé, que ' hubiese en 
todos los espíritus uña circulacitob^etei*- 
nd'déluz y felicidad ñS T Dos merffs 
de \Zéphkots faltaron a esta ley éter- 
nax.-Ltí^ Querubines, que eran de un 
orden superior ,- ño dieron esta lúz/íh 
retuvieron' dentro He" sí mismos, sé in- 
flaron y $ fueron como vasos demasiado 
' llenos v : én fin se rompieron en pedazo*, 
y su esfera se mud& én un c¡zos v tene- 
broso. Los. IsthiriH, que-eran de un ¿j<- 
den inferior, cerraron los ojos d esta 
luz*,' volviéndose "hacia los objetos sensi- 
bles *V Olvidaron fa suprema beatitud 
de su naturaleza f y* sé* contentaron con 

45 Ibid. detevol. a*im.*part. té e. i.pag. 344. 

46 PUL Cabbali48rtfae.l2.fr ni.tem.i.Rittang. 
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\ÚcÍíipÍ^cdésM^^bde^ ^-. • 
' 3; ,,'Thc virtiíc, perfectiori fc 
béátftíictó ; bf spiHfcs ór^Zéphítóts^coii* 
sisted in continually receiving & rtt¿ 
df ing'báfck the raya which ftowed ftom 
the infinite center, ; thatso theremight 
bt án -eternal cirfcuíation of 'light £f 
háppinfcss in att spiri^s * 5 . Two soits 
t3ffZe^hifot;s fáiledínthe observance 
of this eternal law. The Cherubims; 
Jwho were of -a superior order^ díd 
not render back this light , but kcpt it 
^ithin themfcetVés, sweíled , -& Beca- 
Tufe like* vessels that are too fall; till at 
last theyburst itf places, &iHeir sphe* 
: re was changed* hito a gloomy, chaos. 
Ttié Ischhn, whot were of an inferior 
•afázY ,« shut their eyes against this light, 
<*Wttiñg themselves towards sensible 
objeets 46 . They forgot the:<supreme 

45 Ibld. deRevol. anim. part. x. cap. 1. p. 144. 

46 PhU.C»bbal«dias..t.¿tyM3*P*itt»t*3* Rittang. 
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beatitude of their nature, & took up 
with the énjoy ment of created plea- 
mares* They fell thereby into mortal 
bodieS. - ! .• 

4. v,Souls pasfr through seyeral re* 
Volmions before thQy,*eturn tp their 
jfrimitive statejbut after. the coxnkig 
of the Messias^all spirits will be re- 
storedto their rank; & be put in posr 
sessiónof the aricient happinesswhicb 
thby.enjoyed before-the sin of our first 
parent 47 /' 

I leaye the reíuier to determine 
^whether these four potions do not re- 
semble those which we have fbund in 
Persia , in Egy pt * & in Greece. And 
this reseuiblance I thought a sufficifnt 
authority for me to give the four my- 
thological píctures which are inserted 
in the fbregoing work. 

•_• 4? BcRevoUaniiiLp.307. ... 



I 
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iVgotif dé fas placare? modosa Por es? 
» motivó cayeron ¿cuerpos mortales; 



^ £.** ,; Eas\¿Ñmas+ pasan porlrmh 
vha* rtoohtiwnéV antts de* . volver ú su 
primer* éstadov pero "después* del ^adver 
fñmiento del^MésiW-mfas Jos espíritus 
i*tán\rkta1Meúdps*at.fodeni y i guisarán 
de la 'brttigua felicidad que gozaban 
antes M 'petado ¿¿emprimen padre 47 ." 

-■'■• Detii á otra dáision el si atas 
qüfitro ideas no se asimilan á las qü? 
hemoy hallado eriPeihsia, en Egipto y 
tri&tmd. Esta semejanza es la qu¿ 
me ha autorizado para Jar ¡as qua- 
tro pinturas mitológica* que se hallan 
tn mi obra. . - 



47 J>* MÜvdJÜitófSp. SO?. 
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-' ^ Eñ. tofo* 'estos ttsfimas, #L i&vf4€ 
los Filósofos antigua ffita r/ffitW. J¿t* 
objeciones de los impíos sobre el origen 
y la duración del mal habían adopta- 
éfídaK:&tirm&d¿\l&^pw 
ias almaky desSMTttfahkci^n^ M&- 
ehós.JPádres dt'ladgl^sfa han, *(*«$(*• 
tbr x Ja ^primer ;épmietí\T$omo eí ^tonte* 
safe filosófico ftá*a\>ei$Mcair , $ : \p¿sa& 
wifcsnak y Orígenes Vártf skvi&4f la ser 
K gü%da pata camb^tk &*ií#/táfó d*¿m 
tiempo. 

". % "Na quiera Dios- que yo, intetfte de- 
fender estos dos* errores condenados *jt>ef 
Id Iglesia: solo n&Jv .sirvifaí&sMtaf 
'para mostrar los recursos que fa tphia 
-antigüedad había hallado contra la 
impiedad ; y para bwer tomcér que 
hasta con la sola razón se.púfde^ con? 
fundir a los Filósofos que rehusan el 
creer sin comprehender. 

Por esfy r.qmM&faty*' á Da ~ 



™ írf-alí -th^e^teiós we $ee*hat.thé 
aricieñt Philosophers , in order toxeT 
fefe^ttie óbjeetióhs óf the impious 
£fáWn* froffi the-crágih & durarían of 
eflríí , ¿dopted the • doctrine of the pxct 
eiSáérrée of <soúlsyaitd;their finat resto* 
ratioi*. Sevéral'Fáthera of the Cburch 
hkve maintairféd the first opinión,, as 
tbeonly philósóíphical way of explai- 
ttíríg 1 original sift. ' And Origen .made 
üsé'of the lattor, toópposethe iiber- 
tines ofhistime. ' *< ■- • f. 

' ;C)( RJs fér ffóm ifey ifitention to;de- 
fend tfiese two opiniotís discouate* 
litoc'd'by the Church. AU the use I 
iñake of the arguments whkh the wi- 
*e ancients found out against impiety, 
is to shew , that reason alone furnishes 
iüeatis f sufficiferit to confdtínd snch 
Philosophetsás refbseto believe ünless 
theycán'comprehend. ' '" 
* 'Tis fbr thfe- «tttóA that -I- make 
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Daniel speak a eüfler ent jangiiageiftom 
Eleazar , the Prophet ad vises Cyxqs 
ta lay aside all subtile speculations v & 
to leave to God thecare of jastifyiflg 
the incomprehensible stepsof hfe Pror 
vidence. He plünges him again into 
an obscurity more wholsome and 
more suitable to human weakness, 
than all the conjectures of Philoso- 
phers. Hé reduced. what we are tp 
believe oa this subject, to these fouf 
principal truths. , ; 

- i. God being infihitely good, 
canaot produce wick?d & miserable 
beings: & therefore the moral & phy r 
sical evil which we see in the univerr 
pe must come from the abuse that mea 
make of their liberty. . 

2, Human nature is fallen from 
the fir&t pürity in which it w¡is.cfeaj- 
ted, & this mortal, Üíc is # r state pf 
trial, in Tzhich soufe 4t^pqred Qfxheir 



niel en "otro léfígtíúgé que Eleazár. 
¿iquet Profeta aconseja á Ciro que 
olvide todas las especulaciones sutiles, 
y dexe á Dios el cuidado de justificar 
los incomprehensibles pasos de su Pro* 
videncia. El le vuelve d sumergir 4 una 
obscuridad mas saludable y connatural 
á la debilidad humana que todas las 
conjeturas de los Filósofos. El reduce 
lo que es menester creer en estas ma- 
terias 4 estas quatro verdades princu 
pales. 

!r. # Dios soberanamente bueno no 
habiendo podido producir los seres mar 
los y desdichados i es preciso que el mal 
moral y físico que se ve en todo el uni- 
verso provenga del abuso que los hom* 
bres hacen de su libertad. » 

2. a La naturaleza humana cayó 
de la primer pureza en que fue cria- 
da ; y esta vida mortal es un estado 
de prueba t donde . las almas se K curan 
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dé su corrupción ± y merecen la -tnmoY- 
t talidad dichosa por medio de s% virtud^ 
r j.* La Divinidad se ha unido a 
ia naturaleza humana' para purificar 
el mal moral con su sacrificio, jEnfin, 
vendrá el Mesías en su gloria- para 
destruir el mal físico \, y renovar la faz 
de* la tierra. 

• jfA . Estas verdades se nos han co- 
municado de siglo en siglo^ desde el di- 
luvio hasta ahora por una tradición 
universal. Las otras naciones han obs- 
curecido' y alterado esta tradición con 
-sus fábulas, la que no se ha cmsef~ 
Spado en su pureza sino en los libros 
sagrados y cuya autoridad no podra 
disputarse con apariencia alguna de 
razón. 

- Créese ordinariamente qu& todas las 
señas que se ven de la religión natu- 
ral y revelada en los Poetas; y: Ftíá- 
¡sofos. Paganos.se deben origwariamen* 



c6rai$>fettab£& aspfo-ftfl foijaprtaiifg 

tiuh kl awdfec.'íO- .fi$íáa?£. mortal erá| 
fcjrJi&sterifieo. ¿F;b* M¿ssias wí1] v qqj 
*id«rdatt>-ii*dSÍ8 glpíy.tp destroy.pby, 
9ÍfcBl'jevU^!ittd. ídc^r ^he face .af the 

ptotíbL 'Jt-rfj-ij í '„' ;.-.;m -j , •.••...') 

safcftd ft©M«s. froín^age to ^ t :&¡>¡¿ 

#ti©«*' bf; theír ;&blej». It/^jbe'e/j 
pjespLVre&jn jts ^uritjy np wj^b^ 
Ittf4e : fe>lj t scripctuiesi,- theyflí^^rjW 
qfLwfejch. <caruipt',be- djspitfe^^ítí 
ap&*ha$ow ,of i^aspi?. rf j ; ^ f ^ 
ívi-'S^ «vnjHflp, . notioij, $át ¡¿U 
l^ifrof^ps, ;pf í»pff¡al ^-.r^a^ie-' 
ligion which we see in t^Hj¿j¿m 
P^sA.^ilosofbers^ are prkikaiiy 

TOMO III. ' DD ' " 
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tíwirig to tliefrli&viflg réachfte ]boob 
ofMoses; but 'tis impostíbiatoíans; 
virtr 'the óbjétítioñs whícfrcáíb made 
¿¿áinst this opinión. The Jfews & their 
books were toó fóng <roiiceak*£<iaá 
córner of the éárfh , • to Wreasóaably 
ftiought the priiñitive 4igWi of ^thc 
Gentiles. We must go further bíack* 
evento the deíugel TfcS&prising 
that those ^hó are convincfed ©f the 
airtbority of the sacred book^^lífcV* 
¿íó'tmade ádVarftagé f óf this gytimti to 
prtív^tííe mithf'of fhe Mosaickhfett>- 
íf concefnírtg the óngln of tté WOtld¿ 
ihé universal delugé; & the^ré-peo- 
plíng^f the eárth-by Ñóah> Tfis tara 
to ¿xplaifi otherwise than by 'the do¿ 
ctrine I have putlñ the mouthof Da- 
niel^ : that uniíbrtmtjr of sfcntiments 
which w¿ fincí ín'th'é ; feligipitó ¿faíl 
taatións. ~ .'"'.' ' : 

'^Th¿ : four gréat principies I have 
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uJ.la befará Je Jos libros de-Moysesi 
pero és imposible. responda á las objer 
dimes que ik*Hjtorédulos Sáeen. contra 
(st& ofmkm,.>JLos.\Judmj?. sus libros 
tstuviérm pup, largo tiempo* ocultos 
en un rincón, -Je, la tierra -para, par 
der llegar á ser la luz primitiva de 
las naciones. Es menester remontar mas 
alto, hasta el diluvio mismo. Es de ad- 
mirar que^ los que están persuadidos 
de lo autentico de los libros sagrados 
fio se hayan aprovechado de esta idea. 
para hacer conocer la verdad de la 
historia Mosayca sobre el origen del 
mundo , el diluvio universal, y el resta- 
blecimiento del género humano por Noe. 
Ello es dificil de explicar por otro me- 
dio que por la doctrina que yo pongo 
en la boca de Daniel la uniformidad 
de pareceres que se halla en la religión 
de todas las naciones. 

Estos son f á mi parecer, los gran- 
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4es principiwdel Chthtlanhmo; y*sti 
rs la^tifrmdd que yo H* querido reth 
ttirk justificando sus dogmas contra las 
vanas sutilezas d¿ ingenios temerarios^ 
y contra las supersticiosos preocupacior 
ms de tes'atmas débtks.yy\ 



i r.u 
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sgoken of, seem to me thc foundation 
óf Christiánity. My Besign in thfs 
work has b$ea to. do homage to our 
religión bf feñdeavourhig to justify its 
tfnets against the . superstiuous preju-r 
dices of weák/mínds , and the vain 
sübtilities of áudatioufc críticks s who 
civil at etéíflaí wisdom. . ' : 
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'; A LÉTTRE ' 

From Mr. Freret , Mémbér oí 
the Academy of Jnjscriptioii& 
at París , to the Author con^ 
cerning the chronology of his 
work. 

SIR. 

X here have perhaps been more di£» 
ferent systems formed , to settle the 
history of Cyrus , & the chronology 
of the Kings of Babylon , than for any 
other part of ancient story. But these 
hy potheses are all so defective , & so ill 
connected with contemporary events, 
that we are stopp'd almost at every 
step , by the contradictions & incon~ 
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^ Carta 

Z><? -ifafr.. Freret , Miembro de 
la Academia de Inscrip- 
. cionej\ e$ Pañis x . 4/ Autor 
. soBr& la cronología de su 
-•• ebria. S- 

SEÑOR. 

JLda historia de Ciro % la cronología 
de los Reyes de Babilonia es . tal vez 
ia parte.de toda la antigüedad sobre 
4¡ue se han imaginado mas sistemas 
diferentes* pero todos estos, son tan de? 
afectuosos y tansmaí ligados con los su T 
tesos contemporáneos , qw uno se halla 
-suspenso casi &cada paso con las conr 
tradiciones y los embarazos de estas 



Upases, Zm.&Jp.^v^fy 
leyendo las obras de Escaltgero, de Pe- 
tau, de UsheiL y ¿t Marsham, del Obis- 
po de Meaux, y de Prtdeaux. 

£> - -A- . . . rol/^ ^\ 
Vm. en su ohra ha, evitado sabia- 

mtnte estos embarazos > y^KiC discurri- 
do *1o mejor pafa conciliar íás^riarra* 
mñes ropuetMjgte Herodútik, dxi&mas, 
de Xenofontey de otros antigu^focan- 
te d Ciro. 

f^ /.Al 
Vm. ha conservado la guerra de 
W« Principe totttr* Astucia abuh- 
Jo.- Esta 'guBtffa es un fruntoSonstarip* 
te' en la antigüedad, y^fecmorido ptik 
*l misino Xmofónre en^su RAirada dp 
ios diez fñü. S&lo' suprimió, me- hetfo 
t¥r su Chopedia por ?rto~ desfigura** < H 
Retrato d&Ciro can ma^guerra>qw 
rreia cúrttvutid a ias. oBli&atwnesvde' la 
naturaleza. Ptideaus ^d&spms. dá»2&* 



oatericies vre rteet'with'iathernr Thií 
cv^ry man's-experiéoce fcfrsítís hlmtQ 
be/true t ¡who xeads tlae ^ritmgs of 
Srialiger ,¿Petau, Usher ^Mafshaoi , th« 
JBishop of -Mgáux», & Pf jd&t}$~' 
ti But in yotar worfe^yQ^hay^paT-. 
^cntly aVQÍ4e<i these ítífficnkíes ¿ & 
¿¿¡ye hit lipón the bgst ' qféfhod ojñre* 
eonciling.the eontra^ipiQnyi^counts; 
Stfhieh Herodotusf, ;C.te$la&, Xeno« 
phoa^ &.otJkr,ancie < nt Afcfiters giy* 

liS Of QytUS. .-. -:f :. f¡. c -^.i it !.r.t * .-*;•■» 

Y ouihft ve-/fu;wwy«d. , íhis /Pritrcek 
Stérwith.hb tgraad&tlJjerAstyággs; a 
arar wbfck tfcp andejitf altó^irffi bs 
<aeríafovtrian$ XenpphQiauklfflseif 9fe 
kno wl^g^s' it¿ ia h¿$ cnar&ttyg ,^f ttfcf 
ftetreatrof the- ten th0u^£4¿1He-fe# 
4Uppfe%**d.íHisfaet \q>h^f^yioipx^ 
only to avoid throwing a blemssbjQQ 
£yru$V «hafóter, bp*aw»* wjiich 

te toi^c^fti^a^v^iiiííural; 4wy, 
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Prid^tiK 4iaB ? !ifc¿wi$e*ttiOT^lit fit tb 
Omit it. Matsham has invented a mere 
íomance, 8t sapposes^ that there w©i 
Pt two different kingdoms of the Me* 
des, whieh were, at the same tíme^ 
governed by two Astyages'sr, oné the 
grandfather, & the other the enemy 
of Cyrus/The method you have tafce 
is more simple , & more agréeable t-o 
ancient story->You have paved the 
tray for this w*ar, & conducted it iit 
such a manner , that it dotó in no wi- 
tc staln th¿ cai-aeter of yoar héro. 

The omission of so considerante 
&n eilenf'has led Xenophon4nto wm 
sefach^óñléms , in order to fiad em± 
píéymétttf 'íbi* Cyrus in his younget 
years. Thus he antedates the taking of 
Sárdis 25 years, and thatoffiaby* 
lón*8- ; : '• 7- • » • • • 

11 As this Hfcttfriaii H«d tidtÜing iá 
víew but mÜitary virares & tile qua* 
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tiofonte creyó deberla mp¥ífm¥ tambim 
Marsham imaginó m verdadero cuen- 
to, y ha supuesto dos diferente réyn<& 
di los Midas, sobre* h$ quales reyna- 
han á un mismo tiempo Jos Astiagés;. 
el uno abuelo de Ciro, y x el otro sti 
enemigo. Bl partido ^üeVm. ha to» 
fnado es tHas sincero 'y fñds conformé 
Á la antigua historia. Vm.hd prepárh* 
do esta guerra, y la ha* guiado de t¿A 
modo, qué rió obscurece en* nada él cá* 
rdcter de su héroe. •;'•'-■ ;;; 

{ • La supresión de utt suceso tan con- 
siderable obligó á Xenofonte á hace* 
dos. anacronismos para llenar hs pri- 
meros años de Ciro. Adelantó la toma^ 
dé Sardis 3$ años, y la de Babilo- 
nia 28. 

Como este Historiador too tenia pofi 
mira para formar stfheroé -sino fin 



Wtudes militares**}' las calidades d* 
un buen chldadam, no hallo $n él pla- 
no de su obra Jos misnuts efugios que. 
Jfyi* ha tenido para llenar fa : primer, 
jtwentud de, Ciro. No pensó ni f* ¿ar- 
fa, seguros principios para librarle de 
las peligros que . asedian la virtud dk 
los Príncipes , ni en prevenirle centra 
la corrupción de\ las falsas políticas y> 
de ríos falsos Filósofos: dos géneros de, 
corrupción, cuyas se que las son igual* 
mente funestas para- la. sociedad. 

.1 . Xenofonte criado en la-Grecia no 
$$noeia sino los reynos de Esparta y 
Macedmia, donde los Reyes no eran, 
propiamente hablando, sino los prime': 
retí ciudadanos del estado*.? y -dondíL hx 
Magistrados eran sus colegas mas qut 
sus Ministros. El no imaginó los abu- 
sas del despotismo , y no discurrió en 
fr$ví*fc!os A . y $n su pl¿wo de Vnh, $* 



fom -bb^ljerd/feiSíséhéme did^itfi* 
ftrnishWoí with ^fe sa&K'irfattiriafc 

^tút^Be 4iád nó fhefjghts of-lnsti 1 - 
fling inttf his tmild^^iích^tefcípk^^ 
<vroñl& ittost éflfóétitóH^ sécdre: r híMI 

*ué <tf feíncésWdr/ibiE' güardta^W** 
-béforehana ; afcaíríSt '<b«'cbtw^iio[n^of 
false politicks & false Philostfpffyi 
-wfíicli' á*e ; , in %fcéfr f *ccitóéqtíehces f 
cc[h£fyf¡kaltósúcte£y¿ • / t n ^.;¡v.I 
Xeno]>hon KaViñg been sducaréd 
in Greece> was aéqüainted onlyi wirh 
the kíngdom of Sparta and Macedón» 
whose Rings wei*e> properly speaking, 
nóthing mire than tfce chief persons 
in the state; & the Magistrales, were 
raíheür their collegues , than their Wh 
nisters. He had no notion ofthe abu- 
ses of despotick.poivper # >& 1 therefore 



coukí UaVe no ífootights of préventing 
íbu^, WbefíSS^jsWpr desíga betog tt> 
íbrm a Kifl^^ rjfgher tbaí} a COüque- 
rox, a Eri^oé bej*ejrqualify^i tofinake 
bis .pepple happy .wat^r hisigoyerar 
apeni, tbffef ti J§¥4B . tfaem- to submit 
lo hUtews; $*o»! Afis thereby eaabled 
«igwfeQytQs &$ employment i».tbis 
pMtlLafejr.' .wktogifeim trayel : & that 
"ftay. esxasteí^iíy i^ith tn*e, , <?faj;anor 
^ogffe ■"•''i ;, f ;i v '. ,; ; ; • , 
¿V'iGirpK.dtedifeff* í8 th ysaí of Na- 
bonassar, & 5 jo yeare before, the; C)hr*- 
bstBiefa, I shalL,not lose time ta pro- 
Tiré i becauíe k is acknowledged ■• by 
allCbíottologers. ThisPrince was then 
.ydyeats ofage¿ according fo Dinon, 
the author of a< cdebratfd history *• 
aof Persia. He wras therefore bora ¿a 
the 148 a year of Nabonassar-j 600 

; ^:.:.::;i. Cic. 4e DW(p. b. i. c * j. ¿ - ¿. 
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mthsetrdta vkCftiritíar *m Rey mas 
que un conquistador., y ¡uto Príncipe 
qfue wpa muctomejor hacer los pu&t 
iiosr dichosos: hdxo su. gobierno.,, que 
tttmharlosúAon&terseÁsfcs leyes* 
Vm. ha hallado, fon queJlenar-Jaju* 
vetitud de Cfro .haciéndole mageaf s . sin 
desviarse en nada de. la verdadera cruz 
nología. « ¿s:- < \> ;•• 

e v v . . V, .- • - í '' ; c ■•' '•■ 

•^-.\;v v ... >a ;., * \ .v. -.i i. ;, 
V, Girútnurikfli, el$io>2 xJB t Je 2$abo- 
&**&, sjo timantes qw Jttychri*- 
to. Este es un fHfttOxque no me\ pararé 
&\frofar> pues fs constante entre los 
Cronologistas. Esfe Príncipe era. entona 
ws \de edad de %0i v&os según Dinon 9 
autor de una historia de Persia muy 
estimada z : con que, nació el año. 148 
de Nabonasar* Gw ¿ $$<> a&os an- 



tes deJk frx^hristiaim.tflabiaxrey* 

nadó en Babilonia \'*um rafias siguim^ 

rio el Cáñotfi )¿im(MÓmkm wn qued* 

Ttma.de i áto*auda¿ : fiá el ana.Sriñ 

su edad? el 209 d^^abonasar\^\ti 

^^amesdeChrimiX> \ & ^í 

v\ L'&tvmz de Sardii, ítguiendá *á\&99 

süraús--en-&ógeftí^ &aexcm *:y*jn<& 

guiendo á Solino, sucedió 3 al quatt&jim 

de la 5 8 Olimpiada. Según Eusebia 

fue el primer ano de la misma Olim* 

fí&¿&: Á, tf fties$é*to M>'¿1 $y$Q el 

fáfytákei- • de 'Id'WtiKktistian^H 

55 ó *{'$£<> de la^Wdb de Cirov^ *\ 

'' T EThdbia reytia'd* 30 añovwjá* 

Médas y los Penas, 'según i&wafad 

y Ctesias, teñierído ( ^ó áffos quattda 

subió* ahtrono, segiíñ ei festkmmúpf^ 

$i\o~ dé -Órnon*, W v q#e. da. pw época 

M* principia de *to<¥*Jbtad&*l ' aa* r ¿8& 
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*bj 7599 tjreirs fosfore Christ.. He had 
íd^ced;, -according to the Astrónomo 
cal Canon nine yearsat Babylon. This 
OÍtjn7i*(á¿:tbpréfí«^ t^ken in the 61 
#tfftf 0f ¿lis age, the 200 of Nabonas- 
sfir^lJie 539 before Christ. 
-rjv^jr^is was taken, accor.ding to 
Sosicrates 2 - in JRiogenes Laertius , & 
jgccjprdiog to 3 /Splinus in the 4 th year 
pflthé-5'8í h Olinxpiad.; but according 
tQ.Eusebius, in the first of tjiatOlyoi- 
|¿ad: & conseqqently , either.in the' 
345'^ or 548^ year^before Christ & 
the 52^, or 55 th year or CytU^sJife. 
c* >;He had reigned 3a yeaxs qyer the 
iMedfca & Persjans , *ccordh)g to He-* 
codatus & Cte$ias , & he vas. 40 years 
oíd, accordiqg.to. Dinon^-vhen he 
mounted the throna; which fixes the 
fcegfoniag of Ms reign^to:' the. x88 th 



* Biog. ¿wr.t. b« .§ . PeciawL 3 Cap. 8. 
TOMO III. EE 
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year of Nabonássaf , the fir^t $$*r trf 
the 55 01ympiad,& ¿lie 560 year J&er 
fore Christ, - • noi.i;*) .¿u 

Eusebius 4 tells us that allCferopó* 
logists agreed in placing the beginfliag 
of Cyrus's reign over the Meáe$i& 
Persians , in this year of the 5^5 Odym- 
piad. But Hístorians have neithesrtold 
us , how many years Cyrus's war with 
the Medes lasted, ñor any particular* 
of what happened in the first forty 
years of his life; you are tbercforc at 
full liberty to fill up this space wkh 
whatevef "you judge most proper w 
yourdesign; & your chronology is 
not ónly agreeable to that of xb& 
Greeks & Persians , but likewisc to 
that of the Babyloniajas. 

Xenophon iodeed has changed v all 



sxS 
de Nabonasar,y el primer año de la 
SS Olinipiada, ¿So antes de Jesw 
christo. 

■ Eusebia 4 nos enseña que este mis- 
mo año de la 55 Olimpiada era en el 
que todos los Cronologistas concuerdan 
en situar el principio del rey no de Ci- 
ro sobre los Medas y los Persas, La 
historia no nos eqgeña quantó habió, 
durado la- guerra de Ciro contra los 
Medas,, ni.de que sucesos se habían 
Uenado los primeros 40 años de su 
vida; y Vm. tiene el campo libre pa- 
ra imaginar todos los que convendrán 
al fin que Vm. se ha propuesto. La 
cronología de Vm. es, pues, no so- 
lamente conforme á la de los Griegos y 
los Persas, sino también ala de ¡os 
babilonios. 

-. Jenofonte ha mudado toda esta 



4 *wirt. Prap. *Pang, Hb. to, 
EE2 



cronología: según él, Ciro a la edad 
dé 12 anos va á la corte de Media, 
esta 4 años ^ y vuelve de 16 , entra 
de 17 en la ciase de la adolescencia, 
y permanece allí ' i o. Añade que As* 
tiages murió en este intervalo: lo que 
es contrario á la verdad; porque este 
Príncipe reynó hasta el ano 560 en 
que fue vencido por^Ciro , y no murió 
sino algunos años después. Vm. se ha 
separado de ' Xenofonte, y ha hecho 
bien. ' - 

Según el mismo autor , Ciro de edad 
de> 28 años pasó á Media d % la testa 
de un exmito de 30000 hombres : al 
^9 sometió los Armenias: al 30 mar* 
chó contra los'Lidios, y toma a Sor* 
dis; y al jj se hizo dueño 'd^ Babi- 
lonia hada el año $6p Este año * que 
es el 279 de Nabonasar , es el j& de 
Nabucodonosor ,. que reyt&4uu 7 años: 
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this chronology : according to hlm, 
Cyrus went to the court of Media, at 
12 years of age , stay'd there 4 years, 
returned in his 16 year¿ entered into 
the class of the e$ii.3b< or young;niep» 
inhis 17, & continuedJn it 10 years 
to which he; adds that Astyages -died 
in this kterval. But thisJs not true, 
for tbaüPrince reigitéd till he was con- 
quered by Cyrus in the year 56.0 , & 
did not die till sórne years after. You 
have therefore done well in -not fol- 
lowing Xenophon. 

\ According to him, Cyrus enter'd 
Media at the head of .jooqo men, 
when he was 28 years of age; subdued 
the, Afmeni$ns at 29*; marched ítgainst 
theLydians, & tookSardis, at 305 
and made himself róaster of Babylon 
atijj, about the*. year 567. This is 
the .179 year of. Nabfciíassar;, and the 
$6*>l Nübuchodonosbr^wbo reignecL 
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seven years aftcr it. These 7 years ad* 
ded to the 2í years of the four Kings 
who reigned in Babylon after him, 
make the 28 years of the anachronism 
above mentioned. 

The rest of Xenophon's chronolo- 
gy is of no importance to your work: 
He does not determine the timebf the 
death, either of Mandana or Camba- 
ses; & you are therefore eritírély at li*- 
berty, to place these so as^ best suits 
with your design. 



The city of Tyre was not take 
till the 19 years of Nabuchodddíosor, 
after á thirtéeh^years-siege , which be- 
gan the sevettth year of that Princeps 
reign, accordingto the Phoenfcia k Au- 
náis ,' whfch Josephus had reád; In the 
year Jemsalemf was tiaken, whichwas 
the 18 year oí í$a&üchodonosor , thfe 
Prophet Ezechiei threatemT^d*vi«h 
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nt<X"F> *%>* juntos á. los 23 de los 
quatro Reyes quereyndron en Babilo- 
nia dtspües de él:, hacen los jo años del 
anacronismo desque he hablado mas 
arriba¿ 

Lo restante ¿e./la cronología de 
Xenofimte;. es indiferente 4 su obra de 
Vm. Este Historiador no determina el 
tiempo de la muerte de Mundana ni 
de Cambises, y ha^exado 4 Vm. en 
flena libertad para situar estos su- 
cesos del wdo mas -conveniente a su 
plano. 

La cmdad deJFjro m se tomó si- 
no ek rih\i$ de- Nakucodomsor, des-* 
pues de m. sitio de { ij<zños, que em- 
pezó en eh séptimo affo del reynado de este 
Príncipe acornó jwf<kJ<K había leído en 
los Anales Fenicios. .J$/ Profeta Eze- 
quiel el año mismo ide la toma de Jeru- 
salen, que era el x8 M Naf>ucodono- 
w>ú»mtMZ* 4 Tity 4e una próxima 
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ruina: eon que aun t» estafa trmrnAm 
Ciro tenia entonces ízanos: lüegirvom 
sus viages los ha^e^Jesde el ¿rifa **£ 
hasta et 32 de su edad, y que-nópa- 
so a Tiro hasta después de su viage 
de Grecia^ no HaceWm. &qui anacro- 
nismo alguno. En ademas y lo que Vnu 
trae de H la histofiú * de * aquella lindad 
llena sufiáéntefmnt&'Jos i¿ ó r i & años 
jasados desde 'fUtorfqkista'po? * les Ba- 
bilonios. - - •■-. 

Nosotros fió tetemos 1 * pasage algu- 
no positivo para señalar el tiempo de 
la denuncia de* ^abucoúoMtor 1 es- 
ta demencia ef eimstante porH testi- 
monio de Daniel? y } hty mucha apar 
rienda de )jüe K séceSM ceica del- fin de 
su vida: *ved Vnií en\ que^mf funda- 
ría para probario- " * 

La transpcriatioH y de Joaquín su- 
cedió el okavo áfioitel reyhado de Nábu- 
codóhosot sd#e ta <f*Üea,y 4^mtode 
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ápproéching ruin; it tfcerefore waf 
not táken at that time. Cym was 
táams'15 years of age. No*r, as the ri- 
me when Cyrus met with Amenophis 
agaih at Tyre , might be about 1 5 
yeaislater thati this; & as the travels 
oí Cyrus are all placed between the 2;8 
'& 3a year tif his age ; yoaare therefor 
ré guilty of no anachronism .in this 
particular. . . . > 

...'*.■ *] 
We have no where 1 ány. expr.esf 
jtossage , whereby to fix the, time, <?f 
Nabuchodonosor's madness. That.bf 
was man is certain, frot» -:Dani$fc 
and it is very probable ^itvhappened 
co.wards theend of his life. My rea*- 
sons for it are these. • • a 

.... . - . •.•■•, .. 1 

tivity, in the 8 year of Nabuchodo- 
nosor*s.reiijg.!f®e5 J^dea^ §oty 4 of 
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bis reign in Babylon ; that is the 14S 
year of Nabonassar, 600 years before 
Christ , & the year Cyrus was hora» 

We are told in Jeremiah s &in 
the 6 second book of Kings, that in 
the 37 year bf Jehoiachiiís captivity, 
Evilmerodach ascended the throne of 
Babylon, tobk Jehoiachin out of pri- 
son, admitted him to his own ta r 
ble, & bestowed many honours upon 
fckn. This was the 184 year ofNa- 
bonassar , the 564 before Christ , & 
the 37 of Cyrus's age ¿ at which time 
Nabuchodonosor was yet alive, since 
he did ñot die till the 186 of Nabo- 
liasísar , & the 39 of Cyrus. Evilme- 
rodach therefore did not only mount 
the throne in his father's lifetirae, but 
he go verned wkhout cónsulüng him. 
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SU teyno eñ Babilonia? esto es, el* ¿tifo 
248 de Nabmasary Goo* ántei de 
Jesuchristo* y el año mismo del tiaii- 
miento de Ciro. I 

Nosotros leemos en Jeremías s y 
en el libro quarto de los Reyes 6 , que el 
37 de la transportación de Joaquín^ 
'Evilmerodac subió al trono de Bhbt- 
fonia, y sacó d Joaquín de prisión pa- 
ra admitirlo d su mesa y llenarle 'Je 
honores: este año era el 184 de Na- 
bondsar, el 564 antes de Jesuchristo 9 
y et 37 de la vida de Ciro: no obs- 
tante, Nabucodonosor aunvivia, puet 
no murió sino en el ¿Oto 18G de Na~ 
tonas ar, 562 antes de Jesuchristo, y 
'el 39 de Ciro: con que no solo Emir 
tnerodac subió al troná- viviendo su 
-padre , sino ; que gobernaba sin consul- 
tarle- con Vastante indepemkñtia para 



1 $- cafSiiVv. s$.' * oto. *¿. ¿í tr. 
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DSfr temer irritarle siguiendo una con- 
ducta opuesta, 4 la suya' 9 'y llenando 
Je honores á tm Príncipe que él siem- 
fre había tenido en las cadenas. Be- 
roso da diez años de reynado á este 
príncipe , que él' nombra Eviltnaradoc: 
el Canon Astronómico le da solos dos, y 
le nombra Ilwarodam: la Escritura le 
hace subir al t¥ono tres años antes de 
la muerte de su padre. 



Todos estos embarazos desaparee*- 
van si se supone que la demencia de 
Nnbucodonosor empezó ocho años antes 
de su muerte, y que desde entonces -» su 
hijo Evilmerodac fue . mirado como 
vRey, se puso a la cabeza de los conr 
-Stjos, y gobernóle l Imperio .con los JM¡- 
<m$tros:dt % m f#dre: estos q&q aifos> jun- 
tos á los dos que reynó solo después de 
la mueffi $ Jtfafcuc&dwQfor ¿qceit los 
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& withísd little depéfí<knceuponhimy 
as not to fear provoklhg him , by ta¿ 
king quite dífférent measures from his, 
& heapinghonours on af Prince , whorn 
his father had all along kept in fetters. 
Serosos makes the Prince , whom he 
calis Evilmaradoch , to have reigned 
i o years. The Astro nomical Canon 
allows him but two , and calis hiní 
líovarodam. The Scripture places him 
upoii the throne three years before 
the dtóth of his father.' 

All these difficttlties will vanish H 
we suppose, that Nabuchodonosor's 
madness began eight yeárs befóte his 
death, and that his son Evilmerod^ch 
was from that time íooked upon ás 
King , placed himself at the head of 
atfairs, & governed the empire wifW 
his fathefY ftíinisters. These." eigbtf 
years, )oined with the two he raighed 
aione^afwr his father s death y-inakb- 
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V$> the ten yew# of Berosus;, The hely 
Scriptures begin bk reign later ,,óoubt- 
|ess from the time that he removed 
the Ministers, who made him uneasy; 
which did not happen till the third 
year before the death of Nabuchodo- 
nosor. . This Prince's madness conti- 
nued but seven years; after that time 
he jrecovered hi&senses, reassumed the 
govérnment, & published aa edict iq 
jfavour of the Jews , which is related 
in Daniel. His ñame had alUIongbeen 
taadc use of irt the pubtíck acts ; & 
for this raasón, the Astronomical Ca- 
non malees his son Ilovarodam to ha- 
ye reignedbut two years» This Canon 
ivas drawn up&om the pfubücfc acts. 
Nabuchodonosor's , n»adne$s, must 
bave produced great íevolutipns in 
the court of Babyion , &fwe ingy form 
an idea of thera , firom what pas.std at 
thci court. o£Fíance., durbg^hat of 



diez años de JQtroso: la Escr,HWay san- 
ta empieza mas tarde su reynadfi ># sin 
duda desde el tiempo en que *&>de$em-, 
barazó de los Ministros suyas.' ¡c&frejos. 
le tenían oprimido, ¡o que no sucedía 
hasta el tercer año antes de la muerte 
de Nabucodonosor y Ja denuncia de es- 
te Príncipe. no duró sino siete años, y 
habiendo recobrado su juim , go&ertió 
por sí mismo , y dio . un edicto d favor 
de los Judíos, que está referido en. Da- 
niel: no obstante, no *hab¡an dexado ja- 
mas-de poner*. su. nombre en los .actos 
públicos; y por esto el Canon Astronó- 
mico, no le da sino dos años de reynado 
ú su hijo Ilovarodam : este Canon ha- 
bía sido hecho* sobre los actos f ubi icos. 
- < La demencia de Nabucodonosor de- 
biá producir grandes revoluciones en la 
corte de Babilonia , $ nosotros* podemos 
formarnos una* idea sobre lo que pa$4 
en facerte . de , Francia durante Ja. de 
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Carlos Vt ; donde los negocias estaban 

ya' entre tas manos de su muger* *ya. 

en las de sus hijos , y ya entre las de. 

hs Grandes y de hs Príncipes de síí 

sangre* «. . ■ 

Siguiendo esta suposición igualmen- 
te sincera y necesaria, la demencia de 
Nabufadoiiosor sucedería el ano de 
Nabbrtasar 179 antes de Jesuchrhto^ 
*$9 > y *l J 2 de la vida de Ciro: este 
¡Piíncipte debió ser instruido de esta; 
porque, este suceso era. de una grande 
importancia. No se puede asimismo du? 
dormite no hubiese influido á la, gwx*> 
r)ade- Jos^Medas--y. los. \Persa¿. Xas 
Babilonios eran • átiadosi de las Me das 
y de^sus^eyes , "habiendo casad&¿Na- 
ktc&donosor. con una:, hermana de\ví& 
tíagkr» z Mitos habriañ / tenida xaignna 
portento* esta guerra-, ano m-fa^dé* 
kffidádwb.-sü* gábkctfa. > xam&te&pm 
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Charles VI ; when the menagement of 
affairs was sometimes lodged in the 
hands of the Queen , sometimes in 
those of her chiidren , & sometimes 
in those of the great Lords & Princes 
of the blood. 

Upon this supposition , which is 
both easy and necessary, Nabucho- 
donosor's madness happened in the 
179 year of Nabonassar, & 569 befo- 
re Christ , & the 32 of Cyrus. This 
Prince must ha ve been ínformed of 
that event, for it was of great impor- 
tance to him to know it. It is not to 
be doubted but it had its influence in 
the war of the Medes & Persians. The 
Babylonians were alüed to the Medes 
& their Kings : for Nabuchodonosor 
had married a daughter of Astyages. 
They would have taken some part 
in this war , had it not been for the 
mediation of Amytis, whomwemay 

tomo in. FF 
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suppose to have labour'd to reconcile 
the Medes and Persians, the weakness 
of the Babylonian government, occa- 
sioned by the madness of the King; 
& the divisions which prevailed at 
court , among the dififerent parties, 
who contended for the direction of 
afíairs. 



The sight of so famous a conque- 
ror reduced to so deplorable a condi- 
tion, must have been a very proper 
spectacle for the instruction of Cyrus, 
and you had great reason not to ne- 
glect it. He returned from his travels, 
according to your chronology , about 
the 32 a year of his age, after Nabu- 
chodonosor's madness had already sei- 
zed him. Cyrus spent seven years un- 
der his father's goyernment in Per- 



Ja demencia de aquel 'Principe , y á no 
ser las divisiones que reynaban en . la 
corte entre los diferentes partidos que 
se disputaban el primes lugar en los 
Consejos. jEllo es también bastantemen- 
te probable que ¡a* Reyna Amitis se 
empleó para conciliar los Medas y los 
Persas: independiente de los enlaces de 
la sangre , su propio interés pedia que 
una de las dos naciones no sujetase d 
la otra. 

El espectáculo, de un conquistador 
tan famoso reducido á aquel miserable 
estado era bastantemente capaz de ins* 
fruir a Ciro; y Vm. ha tenido gran 
razón en no omitirle. Ciro volvió de sus 
viages , según su cronología de Vm., cer- 
ca del año 32 de su edad: la demen- 
cia de Nabucodonosor ya habia empe- 
zado. Pasó cerca de siete años en Persia 
gobernando baxo el mando de su pa- 
dre : durante este espacio de tiempo 

FF2 
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sucedieron los negociados secretos entre 

Ciaxares y Sóranes. Cambises hizo la 
guerra a los Me das : murió Astiages, 
y Ciro fue á Babilonia para tratar 
. con Amitis, cerca del fin de la enferme- 
dad de Nabucodomsor. Este tiempo es- 
tá bien elegido para hacer el espectá- 
culo mas tierno y mas instructivo. 



Su cronología de Vm. sobre los su- 
cesos políticos y sobre las revoluciones 
sucedidas del tiempo de Ciro, es, pues, 
perfectamente conforme d la de los 
Griegos, de los Babilonios y de los 
Hebreos. Examinemos ahora si los 
grandes hombres que Vm. hace ver á 
Ciro durante sus viages fueron sus con- 
temporáneos. Vm. podía permitirse un 
foco mas de libertad sobre este artícu- 
lo que sobre el otro. 

Vm. sabe quanto los antiguos es- 
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sia, during which time, all the intri- 
gues between. Cyaxares & Soranes 
were carried on; Cambyses madewar 
with the Medes; Astyages died & Cy- 
rus went to Babylon , to negotiate 
affairs with Amytis , a little before 
Nabuchodonosor's madness left him. 
This time was judiciously chosen, to 
make the sight more affecting & in- 
structive. 

Your chronology , with regard 
te political affairs, & the revolutions 
which happened in Cyrus's time , is 
therefore perfectly agreeable to that 
of the Greeks , Babylonians 9 & He- 
brew. Let us now enquire , whether 
the great men, whom you make Cy- 
rus to have seen in his travels , were 
his cotemporaries. Yoy may indeed 
be allowed a greater liberty in this ca- 
se than in the former. 

You know how the ancients con- 



tradict bne another with regard to 
the time when Zoroaster Hved; wich 
doubtless proceeds from henee , that 
the ñame of Zoroaster was given tó 
all those, who at different times, re- 
formad the religión of the Magi. The 
last of these was the most famous , & 
is the only one who is known by that 
ñame; or by the nameof Zardouscht, 
in the east. Prideaux tfiakes him co- 
temporary with Cambyses, & Darius 
the son of Hystaspes: but it is very 
probable he lived some time before 
them. 

The Eastern writers , as may be seen 
in Dr. Hydes work, make him to 
have lived under Gustaspes or Hys- 
taspes, the father of Darab,who is 
the first Darius of the Greeks. This 
Gustaspes was older thafi Cyrus , and 
may have been the same pérson whom 
you make his Governor. Whence it 
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tan opuestos entre si sobre el tiempo 
en que Zoroastres vivió \ lo que pro- 
viene sin duda de que han dado el 
nombre de Zoroastres á todos los que 
han reformado en diferentes tiempos la 
religión de los Magos : el último es el 
mas famoso de todos, y solo él fue' co- 
nocido baxo este nombre, 6 el de Zar- 
douscht entre los Orientales. Mr. Pri~' 
deaux le hace contemporáneo de Cam- 
bises y de Darío hijo de Histaspes; 
jpero hay mucha apariencia de que era 
un foco mas antiguo. 

i 
Los Orientales, como se puede ver 

en la obra de Mr. de Hyde, le hacen 
vivir baxo Gust aspes 6 Histaspes pa- 
dre de Darab, que es el primer Darío 
de los Griegos. Este Gust aspes era de 
mas edad que Ciro s y podia ser aquel 
mismo que Vm. hace su Gobernador. 
De donde se sigue necesariamente que 
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reforma de la religión de Jos Magos se 
debió hacer durante el reynado de este 
Príncipe , y que era entonces quando 
Zoroasfres vivía. La reforma hecha 
for Dario supone que Jos Magos se 
habían abrogado una muy grande au- 
toridad, de que los despojó. El asimis- 
mo alteró la pureza de la religión de t 
Zoroastres por la mezcla de la idola- 
tría extrangera. Fue baxo su reynado 
quando el culto de Anaitis se introdu- 
xo en la Persia, y esto no se acomoda 
con las hipóteses de Mr. Prideaux. El 
partido que Vm. ha tomado es mas 
conforme, á la corriente de la historia^ 
así como resulta de los hechos que son 
comunes á los Griegos y á los Historia- 
dores Persas y Árabes. 

Ciro pudo desposarse con Casanda- 
na de edad de 18 años, y vivir con 
ella nueve ó diez años: de este modo 
pudo pasar á Egipto cerca del 29 
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necessarily follows, that the reforma- 
tion of the religión of the Magi must 
have been made during his reign , and 
that Zoroaster lived at that time. The 
reformation made by Darius supposes 
that the Magi had assumed to them- 
sel ves very great authority, which he 
took away from theni. He likewise 
porrupted the purity of Zóroaster's 
religión, by a mixture of foreign ido- 
latry. In his reign, the worship of 
Anaitis was first brought into Persia, 
contrary to the hypothesesof Dr.Pji- 
deaux. Your scheme is more agreea- 
ble to the course of the history , as it 
yesults from those facts , which are 
related by the Persian and Arabian 
Historians , as well by the Grecian. 

Cyrus may have married Cassan- 
dana at 18 years of age, & have lived 
with her nine or ten years : so that he 
may have travelled intoEgypt , about 
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the 29 year of his age. Yoor chrono- 
logy agrees exactly with the age of 
Amasis. All Chronologists agree, that 
his reígn ended a year before Camby- 
ses's expedition, that is about the 525 
year before Christ , & the 63 Olym- 
piad. Herodotus makes his reign to 
have lasted 44 years; & consequently 
places the beginning of it in the 569 
year before Christ, & the 25 a Olym- 
piad , & about the 39 year of Cyrus, 

Diodorus indeed , who makes 
Amasis to have reigned 5 5 years, sup- 
poses that he ascended the throne in 
the 570, of 580 year before Christ, 
&' the 20 year of Cyrus's age; but the- 
se two opinions are easily reconciled 
Herodotus begins Amasis's reign at 
the end of the revolution, which pla- 
ced him ou the throne , & Diodorus 
at the beginning of his re volt. 
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de su edad. Su cronología de Vm. con- 
cuerda perfectamente con la edad de 
Amasis. Su reyhado feneció en sentir 
de todos los Cronologistas un año an- 
tes de la expedición de Cambises, esto 
es, cerca del año 525 antes dejesuchris- 
to 9 y la 6-3 Olimpiada. Herodoto no 
da sino 44 años de duración al reyno 
de Amasis, y por consecuencia le hace 
empezar en el año 569 antes de Je- 
suchristo 9 y d la 52 Olimpiada cerca 
del jo de la edad de Ciro. , 

DiodorOj que da 55 años al reyno 
de Amasis , supone que subió al trono 
el año s?9 ¿8o antes de la era 
Christiana, y al 20 de la edad de 
Ciro ; pero estas dos opiniones son fá- 
ciles de conciliar. Herodoto empezó el 
reynado de Amasis al fin de la revo- 
lución que le puso en el trono, y Dio~ 
doro empieza á contar desde el princi- 
pio de su revolución. 
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Apries aun vivia poco después de 
la toma de Jerusalen; pues el Profeta 
Jeremías 7 predixo su muerte baxo el 
nombre de Faraón Hofra, como un 
caso que debía suceder dentro de poco 
tiempo. Este año es el $8$ antes de 
Jesuchristo, y el 63 antes del fin de 
Amasis , y muestra que las divisiones 
del Egipto habían ya empezado. En 
el sistema de Vm. Amasis era dueño 
tranquilo de todo el Egipto quando 
Ciro fosó á él, y había ya muchos 
años que Apries era muerto. Esto es 
conforme a la historia profana y sa- 
grada, teniendo Ciro 28 ó jo años 
quando hizo sus viages. 

La cronología Griega padecerá algo 
mas de dificultad; pero el anacronismo 
no pasará de 126 14 años. 

7 Cap. 44. v. títim* 
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Apries mu$t have lived but a Httte 
time after the taking of Jcrusalem, 
since the Prophet Jeremiah 7 foretells 
his death; under the ñame Qf Pharaoh 
Hophra , as what must soon happen. 
Jerusalem was taken in the year 589 
before Christ , and the 36 before Ama* 
Sis's death, which shews that the trou- 
bles in Egypt were ¿dready begun. 
According to your system, Amasis 
governed all Egypt in tranquiility 
when Cyrus went thither ; & Apries 
had already been dead several yearsj 
which agree both to prophane & sa- 
cred history ; Cyrus being betweea 
a8 & 30 years of age when he tra- 
velled. 

TheGreekchronology indeed will 
not be so easily reconciled to yours; 
but the anachronism will not ex- 

7 Cap* 44* last ver». 
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ceed 12 , or i4years. 

Chilo was, according to Hermip- 

pus , as quoted by 8 Diogepes Laer- 

tius , advanced in age , at the time of 

the 52 Olympiad, This Olympiad be- 

gan in the 573 year before Christ , & 

ended in the 5 70 , which was the 30 

of Cyrus. This was before his Epho- 

rate, which Paraphyla places in the 

56 Olympiad ; but this pa sage is ma- 

nifestly corrupted. The anonymou$ 

author of thechronology of the Olym- 

piads, fixes the time of the magistracy 

of Chilo , to that of the archonship 

of Euthydemes at Atnens, that is, to 

the 81 year before Xerxes's passage in- 

to Asia , according to the chronology 

of the 9 Arondelian marblcs. This 

was the 561 year before Christ , & the 

38 of Cyrus, which agrees perfectly 

8 Diog. Laer. lib. x. 

9 Marm. Oxoa. Chron. epoch. 43» 
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Quilon estaba ya avanzado en edad 
en el tiempo de la 52 Olimpiada , co- 
mo refiere Hermipio citado por Dio- 
genes Laercio 8 . Esta Olimpiada em- 
pezó el año 1 J3 antes de Jesuchristo, 
y feneció el año 5 jo y en el jo de 
Ciro. El tiempo de su eforado es pos- 
terior. Panfila lo sitúa en la 56 Olim- 
piada; pero este p as age está mani- 
fiestamente corrompido. El anónimo au- 
tor de la cronología de las Olimpiadas 
determina el tiempo de la magistratu- 
ra de Quilon por el de la arconta- 
dura de Eutidemes en Atenas; esto 
es, por el año 81 antes del paso de 
Xerxes, según la Crónica de los mar- 
moles de Arondel 9 : lo que da el año 
561 antes de Jesuchristo, y el 38 de 
Ciro, y concuerda perfectamente ¡a 

t 2>fa*. Laer. lib. z. 

9 Aiarm. Oxon. Cbrou. Attic. epocb. 43. 
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cronología de Vm., porque ocho años an- 
tes Ciro pudo ver a Quilon pasando á 
Esparta d la edad de jo años. 

Periandro murió, según Sosicra- 
tes I0 , al fin de la 48 Olimpiada, el 
año 585 antes de Christo, y el 16 de 
Ciro. Los antiguos nos enseñan que ha- 
bía reynado quarenta años, y que em- 
pezó d florecer cerca de la 38 Olimpia- 
da. Vm. retrocede el fin de su vida 12, 
ó 14 años; pero como Vm. no lo exe- 
cuta sino para hacer d Ciro testigo de 
su muerte desesperada, el anacronismo 
hace una hermosura, ademas que es de 
poca importancia. 

El reynado de Pisistrato sobre los 
Atenienses no empezó sino el. año 5&0 
antes de Jesuchristo, 71 años antes 
de la batalla de Maratón, según Tu- 
mo Piog. Latr. lib. i. 



weU with your chronology; for Cy- 
rus might have seen Chilo 8 years be-. 
fbre , as he went to Sparta , & whea 
he was 30 years of age. 

Periander died , according to Ia 
Sosicrates, at the end of the 48 Olym- 
piad, the 585 year before Christ, & 
the 16 of Cyrus. The ancients tell us 
he had reigned 40 years, & began to 
flourish about the 38 Olympiad. You 
postpone his death 12, or 14 years: 
but as you do this, only to make Cy- 
rus a witness of his desperate death, 
the anachronism is a beauty, & is 
otherwise of little importance. 

Pisistratus's reign óver the Athe- 
nians did not begin, till 560 years be- 
fore Christ , 71 before the battle of 
Marathón, according to Thucydi- 



10 Dlog. Laert. 11b. z. 
TOMO III. GQ 
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des " ; & ioó before the tyranny of 
400 , at Athens. Cyrus was then 40 
years oíd: so that your anachronism 
here is only of 9 , or 10 years. And 
with regard to Solón , you are guilty 
of no anachronism at all. His archon- 
ship & his reformation of the goverri- 
ment of Athens, was in the year 597 
before Christ , & the 3 d year of ia the 
46 Olimpiad. He spent a considerable 
time in travelling, & did not retura 
to Athens, till he was advanced in 
years \ which would not suffer him to 
be concerned in publick affairs any mo- 
re. He died at the age of 80 years , m 
the second year, of Pisistratus's reign, 
according to Phaniás of Eressa , & in 
the 41 year of Cyrus; who might the- 
refere ha ve conversed wíth him, nine 
or ten years before. 



P, A-n,449j4Si*& b* & p. 6o t. Arist.Pol.b.S.p.l*. 




pMdes tf , y toó años antes de la ti- 
tania de los jfoo en Atenas. Ciro te- 
nia entonces ^q años : esto no es sino 
un anacronismo de g 4 i o años. Nb 
hay alguno en lo que mira á Solón. 
Su ar contado y su reformación del 
gobierno de Atenas son del año $S7^ 
y del tercero de la 46 Olimpiada i% . 
El gastó un tiempo considerable en 
. viajar , y no volvió á Atenas sino de 
una edad avanzada , que ya no le per* 
tnitia mezclarse en los negocios pübli- 
tos. Murió de edad de 8v años en el 
segundo del reynado de Pisistrato, se- 
gún F amias de Eresa,y el 41 de la 
vida de Ciro. Este Príncipe pudo muy 
fácilmente haber conversado con él nue~- 
ve ó diez años antes. ■ 



II Zlt.6.¿.449 y 453. l.t/¿. 601. .¿rto.Pof •/•*•*. ts« 
it Difltf. JUur. y Plut. vid* de Sofon. 
GG2 
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Bebe Vtn. estar igualmente frar* 

quilo sobre el sincronismo de Pitdgo- 
ras y de Ciro. Dionisio Halkarnaseo 
nos enseña ** que fue solo cerca de la 
50 Olimpiada quando pasó d Italia, 
esto es, hacia el año 577. El se sirve 
de la palabra cerca katá ^ lo que 
muestra que este término se puede asi 
entender. En efecto, Diógenes Laercto 
nos muestra que floreciér cerca de la 60 
Olimpiada, esto es, 40 años despuest 
y tomando esto del tiempo en que mu- 
rió de edad de 80 años , habría te- 
nido 50 quando pasó d Italia, y ha- 
bría nacido por los años ¿20. Si el 
Filósofo Pitágor as fuese el mismo que 
el que se fresentó en los Juegos Olím- 
picos para combatir entre los niños, y 
que habiendo sido desechado pidió se 
le recibiese entre los hombres , y se lie* 

• 1$ ÍX<m. Hain libé is. * 
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You ought ükewke to givc your 
self a little concern abOiaí jthe brinr 
ging Pythagoras & Cyrus togethen 
E>ionysius HáUcarnasseus tells us ,s , 
that the formerwent intoltaly, about 
the 50 Olympiad y that is about the 
.577 year bfefofe Christ. He makes use 
pf the wQfd xoLTflL (about), which 
shews that this date? need not be stricfc- 
ly taken. And indeed, DiogenesLaer- 
CÍU3 shews; us, that he flouri$bed about 
the 60 Olympiad , that is $ about 49 
: years after * which if we understand 
of the time .of his death,, which was 
,at the age of 80 , he WiiH then ha ve 
: been 50 yearsold when h? went into 
Jtaly ; & he will. appear to jhave been 
j>orn about the 5 20 year before Christ. 
If Pythagoras the Philosopjier be thp 
same with him who offered to fight 

t*M>Htt.Hal.b.-i ... ux 
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at the Olympie Games , among the 
children , and upon being rejected, 
desired to be recei ved among the men f 
& gained the prize , in the 48 Olym- 
piad; he was 16 or 17, in the year 
•585 before Christ , & was scarce ol- 
der than Cyrus. This is the opinión 
of Dr. Bentley, & may be defended 
against all the objections which have 
been made against it. But , without 
énteringinto this dispute, it is sufficient 
for your vindication 5 that Pythago- 
ras was returned firom his travels , & 
capable of conferring with Cyrus, 
vrhen this Prince went into Greece in 
the year 565 before Ghrist r y which. 
cannot be denied, in anjr^ofthe diffe- 
ear sy^tems, which the leamed have 
roncerniog the 'time of Py- 

likcwise good reason 
uno a dispute with 
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vó el premio la 48 Olimpiada: él te- 
nia 16 ó 17 años en el 585,)? no era 
de mucha mas edad que Ciro. Este es 
ti sentido de Mr. Bentley ', que puede 
defenderse á pesar de las objeciones que 
le han hecho ; pero sin entrar en esta 
disputa, á Vm. le basta que Pitágo* 
ras estuviese de vuelta de sus viagesy 
en estado de conferir con Ciro quando 
este Príncipe paso 4 Grecia en 5G5. 
Luego esto es lo que no se sabría ne- 
gar á Vm. en ninguno de los sistemas 
que dividen los . sabios sobre el tiempo 
de Pitagoras. 



También Vm. va fundado en po- 
nerlo en disputa con Anaxinidndro. 
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Este Filósofo debió ver A PitJgoras, 

-aunque fuese de fnas edad que él, te- 
niendo 64 años en el segundo de la 
4S Olimpiada , según el testimonio de 
Apólodoro en Diógenes Laercio; esto 
'es, el año 5 #5. Y también es una her- 
mosura en su obra de Vm. ver al jo- 
ven Pitdgoras triunfar de los sofismas 
del Materialista. No puede dudarse que 
el Filósofo Milesiano no haya sido el 
frimer autor de la doctrina de los Ato- 
mistas, según el testimonio de Aristó- 
teles *+, Je Cicerón **, de Plutarco l6 
y de Simplicio ir . La de Anaxíman- 
dro era una materia infinita. Su doc- 
trina es la misma que la de Espi- 
nosa. 

Vm. ve, Señor mió, que la compla- 
cencia no ha tenida parte alguna en la 

14 Phyt. íib. z. cap. 4. 15 J>e Nat. Deor. lib. 1. 
x* Placit. Pbil. lib. x. c. 3. x? Commcnt. t* Epkt. 
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Anaximañder. This Philosopher must 

have seen Py thagoras , though he wa$ 

older thang he , being > according tQ 

Apollodorus in Diogenes Laertius> 

64 years of age, in the a d year of 48 

the Olympiad, that is in the year 585 

before Christ. And it Is likewise a 

beauty in yourwork to see the young 

Pythagoras triumphing over the so>- 

phistry of the Materialist. It is not t<? 

be doubted, but the Milesian Phüor 

sopher was the first inventor o f f the do* 

ctrine of the Atomists. According to 

Aristotle ,4 , Cicero l *> Plutarco Ió , 

& Simplicius lT , the to ckrejpor of 

Anaximander, was an infinite matter. 

His doctrine is the same with that of 

Spinoza. 

Thus you se¿, Sir , that complai- 

sance has no part in my approbation 

14 Phys. b. i. cap. 4* *S Be Nat. Deor. b. x. 
16 Pladt» Phil. b. i. cap. 3. a? Comment. in Bplct. 
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of the chronology oFyouf book. You 
fieed not havtí adhered so scrupulous- 
ly to truth, you might have conten* 
ted your self with probability: the 
hature of yóur work did not requírc 
inore. Nevertheless thi$ exactness will f 
I am persuaded , give it new beauties, 
!n the opinión of those who are ver- 
sed in ancietft history. Exactness is 
not necessarily excluded ftom works 
of wit & imagination ; it produces 
dryness , only when a writer is of a 
cold & heavy genius.=Frereu 



*3G 

aprobación que he dado á la tronólo* 

gia de sú obra. Vm. no tenia necesidad 
de una atención tan escrupulosa á lo 
verdadero: podia Vm, haberse contenr 
fado con lo verosímil. La naturaleza 
de su obra de Vm. no necesitaba de 
mas. Persuddome, no obstante, que 
esta exactitud añadirá nuevas hermo- 
suras á los ojos de aquellos que están 
instruidos en la antigua historia: lo 
exacto no es incompatible con lo diver- 
tido % y no produce la sequedad sino en 
los ingenios frios y pesados. Soy con la 
estrechez mas perfecta y afectuosa 
de Vm.^zFreret. 
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